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Aranyosmeggyes község – Józsefháza 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Aranyosmeggyes (Medie u Aurit) 
községr l egyebek között a következ  adatokat találjuk: a községet 
alkotó 7 településnek 1970 július elsején 8764 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának a 37,4 százaléka 
Aranyosmeggyesen, 10 százaléka Szamosberencén (B b e ti), 16,3 
százaléka Józsefházán (Iojib), 4,8 százaléka Hegyescseriréten (Medie
Rîturi), 7,1 százaléka Aranyosmeggyeshegyen (Medie  Vii), 13,9 
százaléka Patóházán (Pot u), 10,5 százaléka Szatmárgörbeden 
(Române ti) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben megjelentetett Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a Józsefházát és 
további hat települést, Aranyosmeggyest, Aranyosmeggyeshegyet, 
Hegyescsereirétet, Szatmárgörbedet, Szamosberencét és Patóházát 
egyesít  Aranyosmeggyes községben az 1992-es népszámlálás 
alkalmával 6103 románt, 702 magyart, 210 cigányt számoltak össze. 
(Összesen: 7015.)

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 7249 
lelket írtak össze, amib l 2704-et Aranyosmeggyesen, 704-at 
Szamosberencén, 322–t Hegyescseriréten, 337-et 
Aranyosmeggyeshegyen, 1164-et Patóházán, 878-at Szatmárgörbeden. 
Nemzetiség szerinti megoszlás: 5691 román, 1337 magyar, 184 cigány, 
16 német, 20 sváb. 

Józsefháza – Josefhausen – Iojib 

Dr. Vonház István írja A szatmármegyei német telepítés cím
m vében: „Józsefházán 1779-ben magyarok, románok és oroszok 
laktak. (...) 1794-ben költözött ide az els  három sváb gazda. (...) Gáll 
István (feltehet en) községi jegyz  1798. november 21-én 13, 
id közben itt letelepedett sváb lakost írt össze a faluban. (...) 1808-tól 
1810-ig 13 új sváb férfi neve ismeretes el ttünk.”
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Ludovico Nagy, 1828: 126 ház, 775 kath., 135 ref., 16 izr. 
(összesen 926) 

Fényes Elek, 1839: román–német–magyar falu. 325 római, 468 g. 
kath., 144 ref., 23 zsidó lakja. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében a Józsefháza címszó után 
egyebek között ez olvasható: „kisközség a szatmári járásban, 281 
házzal, 1530 lakossal, kik közül 1038 magyar, 486 román. Közöttük 
685 g. kath., 467 r. kath., 340 ref., 38 izr. (...) Ide tartoznak a Bélafalva, 
Gémes, Kereszteság, Weisz, régen Izsékszeg és az Órét tanyák s a 
józsefházi sz l telep.”

A szatmári püspökség évkönyvei szerint a településen 1808-ban 
205 római katolikus; 1912-ben 401 római katolikus, 647 görög 
katolikus, 353 református, 19 izraelita; 1930-ban 411 római katolikus, 
575 görög katolikus, 356 református, 12 izraelita élt. 

Simpf Imre bácsi (aki az itteniek szerint „a falu esze”), egyik 
kezén összeszámolja, hányan települtek ki Józsefházáról 
Németországba: Veronika meg Mária (vagyis az  két lánya), Heil 
Antal és Prukker István. — De – teszi hozzá Imre bácsi – Prukker és az 
én lányaim el bb Szatmárra költöztek, onnan, és nem egyenesen 
Józsefházáról, mentek aztán külföldre. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 1140 lelket írtak össze, amib l románnak 532-en, 
magyarnak 446-an, cigánynak 133-an, németnek 10-en, svábnak 18-an 
vallották magukat. 

„Nálunk se orosz, se német katonát nem kellett temetni” 

Simpf Imre, 76 éves: Én Simpf Imre lejegyzései a deportálásról 
címmel, leírtam a visszaemlékezéseimet. De arra kérek mindenkit, aki 
ezt olvassa, hogy a két t írását, meg a többi helyesírási szabályt sehol 
abban ne figyelje. Mert hét osztályt jártam ugyan, de csak az els t
magyarul. Éppen abban az évben, amikor másodikos lettem,  
Józsefházán betiltották a magyar tagozatot. Mivel csak így lehetett, 
románul tanultam tovább, persze a bet vetést is. Magyarul azután se, de 
kés bb legalább németül tanulhattam volna, csakhogy akkorára én már 
kikerültem az iskolából. 
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1944-ben szeptember vége táján azokat a férfiakat, akik voltak 
katonák, de itthon tartózkodtak, behívták Szinérváraljára, a 
hadkiegészít be. Ott azt mondták, ide közeledik a front, ezért elvisznek 
bennünket máshova. Geng Gyulával, Zieber Andrással, Kovács 
Mihállyal meg másokkal ez is történt, azonban nagy volt a z rzavar,
többen mégis idehaza maradtunk. Októberben német katonák 
biztatására két család, Heil Vendelék, meg Tóth Gyuláék ekhós 
szekerekre ültek, és elmenekültek Nyugat felé. Prukker András is velük 
tartott, de  csak egyedül, a családja nélkül. Az oroszok október 12-én 
értek ide, és mindjárt be is vonultak a faluba, mert ellenállásba nem 
ütköztek. Csak a közeli grófi tanya, a kés bbi szeszgyár környékén 
dördült el néhány lövés, de temetni nálunk se német, se orosz katonát 
nem kellett. Azt, hogy miután bevonultak a faluba, az oroszok n ket
fogtak le, meg elvittek mindent, ami megtetszett nekik, csak 
hallomásból tudom, mert mi, fiatalabbak a front ideérkezése el tt
kiköltöztünk a hegyre, a hét kilométerre lév  sz l sbe, és csak a 
csapatok elvonulása után tértünk vissza. Akkor hallottuk, hogy néhány 
falubeli fogatos gazdát az oroszok magukkal vittek muníciót szállítani. 
Fiatal fiúk voltak ezek is, a Tiszáig fuvaroztak az oroszoknak, aztán 
hazajöttek.

Zieber János, 71 éves: Józsefházán az oroszok n ket
kényszergettek, raboltak. Mivel az ökreik már nem bírtak tovább menni 
a kimerültségt l, hatunknak megparancsolták, hogy szállítsuk nekik 
stráfszekérrel a muníciót. Egy hétig voltunk oda velük, végül úgy 
szabadultunk meg, hogy lovat, mindent otthagyva, elszöktünk t lük.

„Téged hova írjalak, Jani?” 

Simpf Imre feljegyzéseib l: Azok az orosz katonák, akik aztán 
minket elvittek, jóval a front továbbvonulása után, újévkor érkeztek a 
faluba. Ezek a front mögött tevékenyked  GPU tagjai voltak, olyanok, 
mint ’89 el tt nálunk a szekusok. A román gárdisták segítségével, 
január 3-án hajnalban gy jtöttek össze bennünket. 

Zieber János: Az oroszok bevonulása után Laz r Gheorghe lett a 
bíró a faluban, úgy mondták,  állította össze a listát, amelyiken én is 
szerepeltem. A policok is mind románok voltak, énértem Gaidaci 
Gheorghe jött közülük. Nem talált odahaza, mert el re megtudtam, 
hogy akkor éjszaka el akarnak vinni, és Roba  Gheorghe szomszédunk 
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házába mentem át. Gaidaci oda is utánam jött, Roba  azonban nem 
adott ki neki, ráförmedt: — Mars ki az udvaromról! Csakhogy kevéssel 
ezután a féltestvérem, Kreczinger Gyula is odajött, együtt 
megtanácskoztuk mitév k legyünk, és arra a következtetésre jutottunk, 
hogy úgyis kinyomoznák a búvóhelyünket, ami csak tovább rontana a 
helyzetünkön, ezért önként jelentkeztünk az iskolánál. De nem 
mindenki mérte fel tévesen a helyzetet, mint mi ketten. Például Stucz 
Antal és Stucz József is rajta voltak a feketelistán, de k elbújtak a 
hegyen, így idehaza maradhattak. 

Simpf Imre feljegyzéseib l: Az embervadászat el tt a bíró, Laz r
Gheorghe, hozzánk is bekopogott. Azt mondta, az oroszok 
népszámlálást kérnek t le, és összeírta ki mikor született a családban. A 
húgom 18 éves volt akkor, én 22. Amikor a nálamnál tíz évvel id sebb
bátyánk került sorra, Laz r forgatta a ceruzát a kezében, és hangosan 
latolgatta magában: — Téged vajon hova írjalak, Jani? Hamarosan 
kiderült, hogy nem jó helyre írta. Január 3-án, hajnali fél kett  tájban 
P durean tefan, meg egy, a szomszédos román faluba, Görbedre való 
policer, akik Simpf Balázs bácsit már hozták magukkal, azzal zörgettek 
be hozzánk, hogy a következ ket keresik: Simpf Jánost, aki született 
1912-ben, Simpf Imrét, aki született 1922-ben, Simpf Veronkát, aki 
született 1926-ban. A többi sorstársunkat más policerek gy jtötték be: 
Pop Vasile, Luca Flora, Luca Vasile, Rus Ioan, Ardelean Nicolae. A 
legtöbb policer nagy lelkesedéssel, kárörömmel leste, várta, kiért kell 
még menni. Például amikor az orosz tisztt l azt hallotta, hogy akinek 
nincs téli-kabátja, azt nem viszik el, Luca Flora hamar elszaladt 
hozzánk, el kerestette a húgom télikabátját a szekrényb l, és oda hozta 
az iskolához, nehogy a húgomat ennek hiányában elengedjék. Luca 
Florával, és társaival ellentétben Ardelean inkább pártolta az 
embereket. Amikor ezt észrevette, az orosz tiszt letépte a karszalagját, 
és üvöltözött vele. 

„Még ma is a hideg borzongatja a hátam” 

Beluska András, 65 éves: Édesapámat, Beluska Endrét a román 
pap, Tîrnovan Sabin el re figyelmeztette, hogy t njön el hazulról, mert 
éjszaka érte mennek. A sógorommal, Weiss Józseffel fogták is a 
hátizsákjukat, és elindultak megbújni a sz l sben, de nemsokára önként 



9

visszajöttek, nehogy a feleségeik, hozzátartozóik szenvedjenek 
helyettük. Mindketten orosz földben alusszák örök álmukat.  

Simpf Imre feljegyzéseib l: A policerek azzal zörögtek be értünk, 
hogy kihallgatásra várnak bennünket az állami iskolába, de semmit ne 
vigyünk magunkkal, mert úgyis nemsokára hazajöhetünk. Az iskolába 
érve azonban többé szóba se került a kihallgatás. Ehelyett átadtak 
bennünket Laz r Gheorghenak, és egy orosz tisztnek, majd az orosz 
katonák és a fegyveres policerek negyvennégyünket, harminckilenc 
férfit és öt leányt bezártak az épületbe. Amikor másnap, január 4-én, 
kora hajnalban indulás el tt négyesével sorba állítottak az iskola el tt, a 
felesége át akart adni Simpf Mártonnak egy üveg bort, de Luca Flora 
ezt észrevette és kiütötte a kezéb l az üveget. Olyan korán indítottak el 
bennünket, hogy a legtöbb hozzátartozó, köztük az én szüleim is, kés n
érkezett az útravalónak szánt csomaggal. Édesanyám ájultan esett 
össze, alig tudták ismét életre kelteni. Nem csoda, hiszen így még csak 
el sem búcsúzhatott három ártatlanul elhurcolt gyermekét l. Szigorú 

rizet mellett az Aranyosmeggyes—Berence—Udvari útvonalon 
gyalog Szatmárra kísértek, itt a Dobosi–palota emeletén szállásoltak el 
bennünket. (Ennek az épületnek a láttán még ma is a hideg borzongatja 
a hátam.) Élelmiszert, ruhanem t majd csak ide hoztak utánunk a 
hozzátartozók.

Zieber János: Szatmáron, a Dobosi–palotában az emeletre 
kerültünk, túrterebesiekkel együtt. Ezek közül az ablakon át kötélen 
leereszkedve sokan kijutottak az utcára, onnan azután egy részüknek 
sikerült megszökni, a többit azonban elfogták, és visszaterelték közénk. 

Azt írta az újság... 

Simpf Imre feljegyzéseib l: A tíz nap egyikén, amíg ott 
tartózkodtunk, valaki behozott nekünk a Dobosi–palotába egy újságot, 
hogy olvassuk el, mit írnak benne rólunk. Hát azt írták, hogy a 
Szovjetunióba visznek bennünket, ahonnan öntudatos emberekként 
térünk majd haza, és büszkén fogunk visszanézni a felépített 
Oroszországra. Ugyanekkor történt, hogy a Dobosi–palotából kivittek 
bennünket fürd re, és visszafelé jövet énekelni kezdtünk: „Isten veled, 
babám, utoljára, / Isten veled, nem fogsz soha többé látni, / Tudom, fog 
a gyönge szíved fájni. /Isten veled, kis falum, örökre, /Én elmegyek 
meghalni messzire”. Ezt hallva, sok szatmári járókel  ott az utcán 
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elfakadt sírva. Erre az oroszok megtiltották, hogy tovább énekeljünk. 
Január 14-én, vasárnap délután kísértek ki bennünket a szatmári 
állomásra, miután a járókel ket félreterelték az útból. Az állomáson 
körülbelül 50 marhavagonból álló szerelvény várt ránk. Egy vagonba 
40 embert zsúfoltak be. Az ajtót ránk zárták, csak a szögesdróttal 
elrekesztett ablakokon át vethettünk búcsúpillantásokat a 
hozzátartozóinkra, akiket az orosz katonák puskatussal vertek el a 
vagonok közeléb l. Elindultunk. A körülbelül 2000 embert szállító 
szerelvény lassan haladt velünk, mert éppen akkor dúlt a Budapestért 
vívott nagy csata, és az oda utánpótlást szállító vonatok élveztek 
els bbséget. A sok vakvágányra állítás, veszteglés miatt csak január 22-
én érkeztünk Jasiba, ahonnan aznap csupán a szerelvény egy részét 
irányították tovább, minket józsefháziakat másokkal együtt egy 
gimnázium épületében helyeztek el. Amíg Jasiban tartózkodtunk, a 
köztünk lév  papokat felszólították, hogy jelentkezzenek, és ket onnan 
hazaengedték.

Irány: az Urál 

Január 25-én kitereltek a gimnázium–épület udvarára, ahol egy 
id sebb orosz tiszt, nem a nevünk vagy más személyi adataink alapján, 
hanem kb. úgy, ahogy a juhokat szokás szortírozni, két csoportba 
válogatott bennünket. A józsefháziak közül 29-en kerültek az egyik, 
15-en a másik csoportba. A bátyám és én a „huszonkilencek” 
csoportjába jutottunk, a húgom a többi négy józsefházi lánnyal együtt a 
másikba. A húgomék egyel re helyben maradtak ( k kés bb az 
ukrajnai Mákivkában kötöttek ki), minket teherautón kivittek ismét az 
állomásra, ahol a széles vágányú vasúti sínen két, hozzánk hasonló 
deportáltakat szállító, szerelvény vesztegelt. Kísér ink ezek egyikér l
munkára kevésbé alkalmasnak t n  n ket, id sebb, gyengébb 
embereket szállítottak le, és bennünket ugrattak fel a vagonokba 
helyettük. Heil József és Prukker Márton kivételével (akiket a másik 
szerelvényre parancsoltak fel), így került velem együtt 27 józsefházi 
férfi arra a szerelvényre, amely nemsokára az Urál hegységbe indult. A 
vagonunkban összesen 20 priccs volt, de mivel mi náluknál kés bb
szálltunk fel, ezeket az el bb érkezett jogán mind elfoglalták a 
vagontársaink, mi józsefháziak alattuk feküdtünk, legtöbben hazulról 
magunkkal vitt és ott a padlóra terített rongysz nyeg–vackon. A 
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priccseken, valamint a padlóba vágott, vécé gyanánt szolgáló lyukon 
kívül a vagon berendezését képezte még egy dobkályha is, amelybe 
azonban csak ritkán kaptunk t zifát, így, miközben a nagy orosz télben 
a számunkra egyel re ismeretlen úti cél felé haladt velünk a vonat, a 
hazulról magunkkal vitt üvegekben bizony megfagyott a víz. Mármint 
olyankor, amikor egyáltalán volt vizünk. Mert ahhoz inkább csak 
alkalomszer en — az is el fordult, hogy nem kútból, hanem egy 
számunkra elérhet  tóból léken át merítve — jutottunk, amib l
kifolyólag útközben a szomjúság talán még a hidegnél is jobban 
megkínzott bennünket. De csak amíg az Urál hegység aljához nem 
értünk. Innent l kezdve ugyanis a hideg olyan elviselhetetlenné 
fokozódott, hogy a felettünk alvók inkább lemondtak a priccseikr l,
csak hogy ezek összetördelt deszkáinak az eltüzelése révén egy kis 
dobkályha–meleghez juthassanak. Azonban a megfagyás elkerülése 
érdekében még így, a priccsek feláldozásával is arra kényszerültünk, 
hogy két nap és két éjjel egyfolytában járkáljunk, tapicskáljunk a 
vagonban.

Végállomás

Ilyen el zmények után futottunk be február 19-én Cseljabinszk 
városába, ahol ismét kett be osztották a társaságot. A többieket 
Ufaléba, illetve Kopejszkbe irányították, a mi csoportunkat el bb
vasúton Uvelkijbe szállították, majd onnan tovább teherautóval arra a 
40 kilométerre lév  végállomásra, ahova (miután Jasiból január 25-én 
indultunk el) február 20-án futottunk be. Mivel hemzsegtek rajtunk a 
tetvek, legel bb minket fürd be küldtek, a ruháinkat meg fert tlenít be
vitték. Az 1652-es lágerbe való beszállásolásunk következett. Felírták a 
nevünket, születési dátumunkat, és nyilvántartási számot kaptunk. Ett l
kezdve a lágerparancsnokság számára én egyszer en csak a 375-ös 
voltam. Rövidesen a következ ket tudtuk meg: Cseljabinszk 
tartományba, Plászt városka közelébe érkeztünk, a környéken 
aranybányák m ködnek, közülünk a legtöbben is ezekben fognak 
dolgozni. Miheztartás végett egy id sebb tiszt tolmács 
közrem ködésével azt is közölte velünk, hogy mi Románia által 
munkára lettünk kiadva, internáltak vagyunk, következésképpen ott kell 
dolgoznunk, ahova beosztanak bennünket, kötelességünk azt tenni, amit 
parancsba kapunk. 
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Az Urál hegységben rengeteg a természeti kincs: arany, ezüst, 
platina, szén, k olaj, földgáz, végtelen feny – és nyírfaerd k, a 
tisztásokon jó fekete homokos term földdel, amelyeken akkor 
kolhozok gazdálkodtak. Nyaranta, vasárnap, amikor nem kellett a 
bányába menni, ahelyett, hogy szabadnapot kaptunk volna, a közeli 
kolhozba vittek krumplit, répát, káposztát, paradicsomot, uborkát 
kapálni. Ilyenkor ott is ebédeltünk, persze szintén káposztalevest. 
Kisméret  borkánokban kaptuk, ev eszköz gyanánt rövid nyel
fakanalat adtak hozzá. El bb a levét ittuk le, majd a fakanállal 
kikotortuk a maradékot. Ha mástól hallom, nem velem történik meg, 
talán el se hittem volna, hogy egy fiatalember amíg egészséges, mennyi 
mindent kibír: éhséget, hideget, nehéz munkát, tet t, poloskát... Diákok, 
tanuljátok a földrajzot, mert senki nem tudhatja el re hova, a világnak 
melyik részébe veti a jó– vagy a balsors! Bizony, annak idején, amikor 
a harmincas években azt tanultam az iskolában, hogy Ázsia (Szibéria) 
meg Európa között az Urál hegység az Urál folyóval képezi a határt, az 
én fejemben sem fordult meg, hogy valamikor éppen ott fogok 
raboskodni, és nem csak kívülr l, de még belülr l is meglátom azt a 
hegyet... Néha kiszöktem a lágerb l a településre tejet vásárolni, akkor 
figyeltem meg, hogy a legtöbb helybeli ház a következ képpen készült: 
oszlopokat ástak le a földbe, ezeket kívülr l, belülr l körülszegezték 
deszkával, a deszkák közötti hézagot pedig alaposan teledöngölték 
f részporral. Kemencét is építettek bele, télen azon aludtak. 

30–40 fokos hidegben 

Engem föld feletti munkára osztottak be, a Frunze nev  bányához. 
5–6 méter hosszú farönköket kellett az udvarról addig a liftig 
vonszolnunk, amely aztán ezeket „lefuvarozta” a mélybe. A rönkökb l
odalent az ácsok támfát, úgynevezett sprájcot faragtak. Munkatársaim 
közül két tatár n  helybeli, vagyis oda, az Urál hegységbe való volt. 
Rajtuk kívül a mélyben is dolgozott még váltásonként vagy 30–40 tatár: 
fúrósok, ácsok, vagonosok. k a felszínre küldték a kitermelt ércet, de 
k vel vegyesen, mi pedig különválogattuk az értékes k zetet a 
medd t l. Az oroszok által parodának mondott medd t csillékbe 
raktuk, és sínen távolabbi helyekre toltuk. (A nagyobb bányák 
környékén valóságos k hegyek gy ltek fel így.) Az ottaniak által 
rudának mondott szép, rózsaszínben csillogó aranyérc válogatása 
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bizony nem volt könny  feladat. A 30–40 fokos hidegben kezemen a 
keszty , lábamon a bakancs fagyott kérgesre. A kiválogatott aranyércet 
el bb fél ököl nagyságú darabokra törtük, majd rostán át lelapátoltuk a 
bunkerbe, ahonnan vonattal elszállították. (Hej, ha csak a töredéke az 
enyém lehetne annak az aranynak, ami akkor ott megfordult a 
kezemben!) Nekünk, akiknek a felszínen adtak munkát, sokkal többet 
kellett dolgoznunk, mint a tulajdonképpeni bányamunkát végz knek,
ráadásul minket április közepét l október közepéig a rendkívül kemény 
tél is sújtott. Tovább súlyosbította a helyzetünket, hogy az els  évben 
munkaid  után télen is f tetlen barakkban tartózkodtunk, és deszkán 
aludtunk. Majd csak 1946 januárjában kaptunk derékalj gyanánt 
(maréknyi szalmával bélelt) szalmazsákokat. Ám ezek birtokában is 
csak nyaranta melegedtünk fel. 

Zieber János: Én 4 évig voltam oda, és szinte végig fúrósként 
dolgoztam a bányában, 280 méterrel a föld felszíne alatt. Odalent télen 
sem volt hideg, de a járatok mennyezetér l csepegett a víz, tíz perc alatt 
átnedvesedett rajtunk a ruha, m szak végeztével így mentünk ismét a 
felszínre. Nedves göncökben még jobban fáztunk volna a priccsen, 
ezért a ruhánkat éjszakára levetettük és a fejünk alá tettük. Reggel, 
amikor ismét magunkra öltöttük, általában még g zölgött. Odalent, 
miközben a követ, illetve az aranyércet fejtettük a fúróval, s r  k por
keletkezett. Akkor fiatalok voltunk és könnyelm ek, nem aggasztott 
bennünket hogy ezt kell belélegeznünk. Valamennyien az 
egészségünkkel fizettünk érte... 

Simpf Imre feljegyzéseib l: Oroszországban a szálláshelyünkön 
egy id  után az a házirend alakult ki, hogy a még munkaképesek, a 
fels  priccsen aludtak, akik pedig annyira legyengültek, hogy már nem 
tudtak dolgozni, alul. Utóbbiakat a betegség és a sok szenvedés az 
összeférhetetlenségig ingerültté tette. Elvesztették a józan 
ítél képességüket, folyton összekaptak, ilyenkor — mivel a 
gyengeségt l egyébként képtelenek voltak megállni a saját lábukon — 
valamelyik kezükkel a priccsbe kapaszkodva cibálták, taszigálták 
egymást. Aztán egyik éjjel az egyik békétlenked  aludt el örökre, a 
rákövetkez  éjszaka a másik. Miközben figyeltük ket, mi többiek is 
nagyon elszomorodtunk, lehangoltak lettünk. Amikor ezt az orosz tiszt 
észrevette, minket, akik még jártunk dolgozni, átköltöztettek más 
barakkba, hogy ne lássuk mivé lettek a társaink, és milyen sorsra 
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juthatunk mi is, mert az ilyesmi érezhet en rossz kihatással volt a 
teljesítményünkre. 

Kiszuperálnak 

Els ként egy bánáti római katolikus ember halt meg közülünk. A 
társai hallották, hogy Józsefházáról a katolikus kántort is elhurcolták, és 
szerették volna, ha pap híján legalább ez elénekel a sírjánál 2–3 
temetési éneket, de a lágerparancsnokság ilyesmit nem engedélyezett. 
Akkor, els  alkalommal ennek nagy visszhangja volt közöttünk, kés bb
azonban, egyre inkább elfásultunk, így beletör dtünk ebbe is. Ahogy 
telt az id , mi él k egyre csak fogyatkoztunk, a fogolytemet ben
viszont folyamatosan szaporodtak a halottak. A kezdet kezdetén 1003-
an voltunk, azt nem tudom pontosan, hogy végül hányan kerültünk 
haza, ám nagyjából minden ötödik társunk ott, az Urál hegységben van 
eltemetve. De a hazatértek legtöbbje is id nap el tt, hosszas 
betegeskedés után szenderült örök nyugalomra. Én is megbetegedtem, 
úgy legyengültem, hogy majdnem belehaltam, de végül ezzel lett 
szerencsém. Éppen akkor orvos–komisszió látogatott a lágerbe, és 
engem eléjük vittek. A f orvosn  el bb németül szólt hozzám, de 
felvilágosították, hogy vengerszki vagyok, nem tudok németül, erre 
tolmácsot hívtak. A komisszió gyengének, munkára alkalmatlannak 
talált, kiszuperáltak. 1947. szeptember 6-án nyolcvanunkat értesítettek, 
hogy készüljünk a hazamenésre, de a többieknek err l ne szóljunk, 
nekik mondjuk azt, hogy azért maradunk ki a munkahelyünkr l, mert 
ezentúl fakitermelésnél fogunk dolgozni. Másnap mosakodás, 
borotválkozás, nyiratkozás, aztán a komiszár elé vittek, aki legel bb az 
öltözékünket vizsgálta meg. Mivel ezeknek a ruhanem imnek az 
anyaga már annyira kikopott, hogy egy esetleges mosástól szétmállott 
volna, inget, alsónadrágot kaptam. Aztán a komiszár aprólékosan 
átvizsgálta a batyumat, ruhámat, zsebeimet. Az eközben talált 50 
peng t elkobozta, az imakönyvemet azonban visszaadta, de el bb
átnézte, hogy nem rejtettem–e a lapjai közé valamelyik sorstársam által 
haza szánt levelet, vagy egyéb papirost. Ezután r kísért a lágerkapu 
el tt várakozó teherautóig, közben még szót váltanunk sem volt szabad 
senkivel, nehogy a társaink bármit is hazaküldhessenek velünk. 
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Reklamáció nélkül 

Mikor már valamennyien fent voltunk a teherautón, felszólítottak, 
hogy akinek bármilyen követelése van a lágerrel szemben, szóljon, mert 
ez az utolsó alkalom. Senki nem jelentkezett. De hát ottani 
helyzetünkben annak is örültünk volna, és a biztonság kedvéért akkor is 
némák maradunk, ha teljesen meztelenül indítanak útnak. Sok éhezés 
után szeptember 14-én más lágerekb l odaszállított betegekkel együtt 
vonattal indultunk tovább a kopeki állomásról. A szerelvényünk végére 
útközben is több helyen akasztottak betegeket szállító vagonokat. 
Kés bb a nagyon gyengéket külön vagonba gy jtötték, amíg úton 
voltunk ezek közül néha naponta többen is meghaltak. Megállók 
alkalmával a halottak tetemeit valahol a közelben temették a földbe. 
Voronyezsben, ahol 1943 telén sok magyar katona esett el, az 
állomáson vízért mentünk Seres Péterrel. Egy férfi, hallván, hogy 
magyarul beszélünk, megszólított bennünket.. Addig más Szatmár 
megyeiekkel nem találkoztunk, err l azonban kiderült, hogy földink. 
Vachter Friedrichnek hívták, 1919-ben született Mez fényen, de a 
Bánátból hurcolták el, fiatal felszentelt papként. Megemlítettem, hogy a 
köztünk lév  papokat Jasiból hazaengedték, például Monostori 
(Hartmann) Ferenc is így szabadult meg. Azt válaszolta, amikor Jasiban 
elhangzott a felszólítás, hogy a papok álljanak külön,  félt jelentkezni, 
úgy gondolta, rosszat terveznek velük. Így az Urálba jutott, ahol 
erd ben dolgozott, fakitermelésnél. Még a mienknél is rongyosabb 
ruhát viselt. Kijevig maradtunk abban a hitben, hogy hazavisznek 
bennünket. Az ottani állomásról azonban nyugat helyett észak felé 
indult velünk tovább a vonat, ebb l tudtuk meg, hogy az úti célunk nem 
Románia, hanem Németország.  

Szilikózissal, kárpótlás nélkül 

Közel három év után akkor hallottam ismét harangszót, amikor 
Lengyelországon haladtunk át. Október 9-én értünk Frankfurtba, ami 
akkor Kelet-Németországhoz tartozott. A betegek kórházba kerültek, 
minket, akik jobban bírtuk magunkat, egy Brandenburg tartománybeli 
kisvárosba, Trajenbricenbe szállítottak. Ismét lágerbe kerültünk, de az 
oroszországinál jobb körülmények közé, bár a lágerparancsnok itt is 



16

orosz tiszt volt. Aki még bírt közülünk, a környéken dolgozott. Csak 
egy évvel kés bb, 1948 szeptemberében engedtek haza bennünket. 

Zieber János: Eredetileg engem is akkoriban indítottak haza egy 
betegtranszporttal, amikor Simpf Imrét, de szerencsére minket Foc ani
felé hoztak, így már abban az évben meg is érkeztem. Amíg az ember 
fiatal, nem tör dik a saját egészségével, idehaza én is csak évek múltán 
fordultam orvoshoz a tüd mmel, amikor már nagyon muszáj volt. 
Másodfokú szilikózist állapítottak meg, azóta is azt nyögöm. Azok, 
akikkel együtt dolgoztam az oroszországi aranybányában, id közben
meghaltak. Közülük apám öccse, Zieber Antal a bikszádi TBC 
kórházban végezte. Mivel közvetlenül hazaérkezésem után 
elmulasztottam az orvoshoz fordulni, és emiatt nem tudom hivatalos 
papírral igazolni, hogy a betegségemet az uráli aranybányában 
szereztem, Németországból nem kapok kárpótlást. Kapnak helyettem 
mások, olyanok, akik nemhogy szilikózist, de még köszvényt sem 
szereztek be Oroszországban, deportáltként... 
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A józsefházi deportáltak névsora 
            (Simpf Imre összeírása) 

Simpf János, 32 éves, n s, egy gyerek, (Urál); Simpf Imre 22 éves, 
n tlen (Urál); Simpf Veronika 18 éves, leány (Ukrajna); Nusszer 
István, 25 éves, n tlen (Ukrajna); Nusszer Anna 21 éves, leány 
(Ukrajna); Nusszer Gyula 18 éves, n tlen (Ukrajna); Veisz István 42 
éves, n s, 6 gyermek (Urál); Veisz József 36 éves, n s, 1 gyerek (Urál); 
Beluska Gyula 45 éves, n s, 5 gyermek (Urál); Beluska Endre 33 éves, 
n s, 3 gyerek (Urál); Simpf József 34 éves, n s 1 gyermek (Urál); 
Simpf Endre 29 éves, n s, 2 gyermek (Urál); Ninács András 37 éves, 
n s, 3 gyermek (Urál); Ninács János 34 éves, n s, 2 gyermek (Urál); 
Heil Gyula 29 éves, n tlen (Ukrajna); Heil János 24 éves, n tlen
(Ukrajna); Vlaszács Gyula 31 éves, n s, 2 gyermek (Ukrajna); Vlaszács 
Endre 18 éves, n tlen (Ukrajna); Pruker Gizella 21 éves, leány 
(Ukrajna), Pruker Irén 19 éves, leány (Ukrajna); Hász Erzsébet 18 éves 
leány (Ukrajna); Simpf Balázs 44 éves, n s, 1 gyermek (Urál); Heil 
István 28 éves, n s, 2 gyermek (Urál); Pruker Márton 18 éves, n tlen
(Ukrajna), Seres Péter 16 éves, n tlen (Urál); Simpf Gyula 17 éves, 
n tlen (Ural); Kreczinger Gyula 35 éves, n s, 2 gyermek (Urál); 
Nusszer András 33 éves, n s, 2 gyermek (Urál); Pruker András 44 éves, 
n s, 4 gyermek (Urál); Czeiszperger Gyula 34 éves, n s, 5 gyermek 
(Urál); Zieber János 17 éves, n tlen (Urál); Igli József 16 éves, n tlen
(Urál); Simpf Márton 32 éves, n s 3 gyermek (Urál); Schmid József 39 
éves, n s, 3 gyermek (Urál); Ninács László 30 éves, n s, 1 gyermek 
(Urál); Zieber Antal 21 éves, n tlen (Urál); Gieszwein Sándor 37 éves, 
n s, 4 gyermek (Urál); Rák Vendel 34 éves, n s, 5 gyermek (Ukrajna); 
Mátyás József 30 éves, n s (Ukrajna); Hendrich István 20 éves, n tlen
(Ukrajna); Heil Antal 39 éves, n s 3 gyerek (Ukrajna); Heil József 28 
éves, n s, 2 gyermek (Ukrajna); Pazurek Antal 34 éves, n s, 1 gyermek 
(Urál); Pazurek Tihamér 32 éves, n s (Urál). A két Pazureket 
Újvárosihegyr l hurcolták el. 
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Oroszországban haltak meg 

Simpf János, Simpf Veronika, Veisz József, Beluska Endre, 
Ninács András, Heil Gyula, Schmid József, Heil József, Pazurek 
Tihamér.         

 (1998. november–december) 



19

Szopor község – Nánt

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Szopor (Supur) községr l egyebek 
között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 7 településnek 
1970. július elsején 7119 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község lakosságának a 22,6 százaléka Alsószoporon (Supuru de Jos), 
25,3 százaléka Dobrán (Dobra), 14,8 százaléka Girokután (Giorocuta), 
11,8 százaléka Nánt n (Hurezu Mare), 10,8 százaléka Rákosterebesen 
(Racova), 2,5 Szekerestanyán (Sechere a), 12,2 százaléka 
Fels szoporon (Supuru de Sus) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a hét települést 
magába foglaló Szopor község nemzetiségi összetétele az 1992-es 
népszámláláskor a következ  volt: 3439 román, 1532 magyar, 142 
cigány, 50 német. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 4677 
lelket írtak össze, amib l 1340-et Alsószoporon, 1138-at Dobrán, 826–
ot Girokután, 279-et Rákosterebesen, 87-et Szekerestanyán, 512-t 
Fels szoporon. Nemzetiség szerinti megoszlás: 2993 román, 1340 
magyar, 13 német, 328 cigány. 

Nánt  – Nanten – Hurezu Mare 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: Nánt n 1795-ben már voltak svábok. Az 1795-1803-ig 
terjed  id ben 36 sváb lakosról tudunk, akik valamennyien a 
szomszédos sváb községekb l jöttek be. A nánt i svábok túlnyomó 
része a szomszédos Krasznabéltekr l vándorolt be. Érdekes, hogy ez 
id  alatt külföldr l nem telepedett le senki a helységben. 

Ludovico Nagy, 1828: 107 ház, 730 kath., 5 ref., 8 izr. (össz: 743) 
Fényes Elek, 1839: Nánt  román–német f., 350 római, 465 görög. 

kath. lak. 
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Nánt  község lakosainak száma a szatmári r. k. püspökség
évkönyvei alapján: 1820-ban – 223 római katolikus; 1850-ben – 219 
római katolikus; 1912-ben 374 római katolikus, 418 görög katolikus, 39 
református, 35 izraelita; 1930-ban 391 római katolikus, 561 görög 
katolikus, 5 református, 34 izraelita. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent könyvéb l: Nánt  fajnépeinek többsége román, legsúlyosabb 
kisebbségei a német (20–29 százalék) és a magyar (10–19 százalék), 
szórványban élnek egyéb nyelv  fajkisebbségek; felekezeti népeinek 
többsége görög katholikus, legsúlyosabb kisebbsége a római katholikus 
(30–39 százalék), szórványban élnek izraeliták és evangélikus 
reformátusok. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Nánt r l egyebek között 
ez olvasható: „kisközség az erd di járásban, 142 házzal és 840 lakossal, 
akik közül 248 magyar, 124 német, 464 román. Vallásra nézve 475 g. 
kath., 306 r. kath., 32 ref. és 27 izr. (...) A szatmári béke után a gróf 
Károlyi Sándoré lett. A községben a XVIII. században már csak 
románok laktak, ekkor a Károlyiak svábokat telepítettek ide, a kik 
eléggé magyarosodnak. (...) A d l nevek legnagyobbrészt ma is 
magyarok.” 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 495 lelket írtak össze, amib l románnak 354-en, 
magyarnak 72–en, cigánynak 60-an, németnek 8-an vallották magukat. 

43 személy menekült el az oroszok el l

Feigi Antal római katolikus plébános feljegyzéséb l: 1944 
szeptember közepe óta a községben érz dik a háborús hangulat 
nyomása. Október közepére már igen közel került a front. Orosz gépek 
a község területét is géppuskázták, azonban emberéletben nem tettek 
kárt. 8 német család és néhány más helybeli sváb, összesen 43 személy 
menekült el az oroszok el l, egy SS-katona kíséretében. Nem annyira 
saját fejükt l, mint inkább Rist Pál német tanító unszolásának, és az SS-
katona fegyveres buzdításának engedve. Az elmenekült 8 nánt i német 
család házaiban, és néhány más házban német katonaság tanyázott. 
Elmenekült még a nyugdíjas jegyz , és a volt kántor – utóbbi azonban 
nemsokára visszatért, mert a szekere felborult. Más nem menekült el a 
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faluból. A plébánia udvarán, és a közelben elhelyezett 8–10 német 
teherautó miatt még inkább féltünk a lövedékekt l. Két ok miatt a 
lelkésznek is mennie kellett. Mert a svábok állandóan ellenem lázították 
a német katonákat, és nem is eredménytelenül. Egy holland alorvos 
bizalmasan a tudomásomra hozta, hogy a Keszenheimer családban 
többször ellenem beszéltek, s t titokban még arról is tárgyaltak, hogy 
„elintéznek” engem. Amint kés bb megtudtam, Ristnél akkoriban 
állandó jelleggel tartózkodott egy SS-katona, aki megfigyelés alatt 
tartott. A másik ok, amiért mennem kellett, az volt, hogy a németek – 
miután a plébánia összes szobáit lefoglalták, nekem csak a konyhát 
hagyva meg – telefont, rádiót állítottak fel, és ott rendezték be a 
központi parancsnokságot. Október 19-én éjjel arra ébredtem, hogy 
Wenzel rnagy a telefonba kiabálta: — „120 ezer disznó magyar letette 
a fegyvert!” Kora hajnalban már megkérdezték, minek tartom magam, 
és magyarságom megvallása olajat jelentett a t zre. Katonásan a 
tudomásomra adták, hogy nem maradhatok tovább a plébánián, mert
hallottam mit beszélnek a rádión, és a fronton senkiben nem szabad 
megbízni.  

A plébánia épületében a község román sovinisztái több kárt tettek, 
mint a front 

A németek gépkocsira raktak, és elvitettek Ákosra, onnan 
Madarászra, a plébániára, ahol szegény Frici barátomat egy német 
f hadnagy molesztálta az egyik szobában, a többi pedig valóságos 
kaszárnyaként 60–70 katona szállásául szolgált.  

Reggel sikerült észrevétlenül felkéredzkednem egy l szerszállító
kocsira, azzal Szatmárra jutottam. Csak november 10-én kaptam utazási 
engedélyt, és november 13-án este érkeztem vissza Nánt re. A 
plébániát kifosztva, az irattárat és a régi könyveket szétdúlva, nagy 
részben elégetve találtam. 

Híveim elmondták: Nánt re október 22-én délel tt vonultak be a 
román csapatok. Nagyobb harci összecsapás nem volt, csak 6 román 
katona halt meg a harcokban, akiket egy akna telibe talált, más haláleset 
nem történt. De a népet így is igen súlyos kár érte, mert a 
sz l termésb l reméltek bevételt, azonban a pincéket feltörték, a 
hordókat és a bort pedig vagy elvitték, vagy a földre engedték. Mintegy 
500–600 hl kár érte a községet, f képpen a mi híveinket, mert a 
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románokkal szemben egyes román katonák mégiscsak belátással voltak. 
Ellenben a román jegyz t l is elhordtak 90 hl. bort, mondván, hogy ha 
igazi román, nem itt lett volna a helye, hanem Romániában, és most 
kellett volna érkezzen, a csapatokkal. A plébánia épületén a község 
román sovinisztái több kárt tettek, mint a front. A háborús átvonulás 
alkalmával csak kisebb sérülések keletkeztek, december 4-én azonban 
télnek idején 24 ablakát verte be a sovinizmus.  

Néhány nap múlva oroszok is érkeztek a községbe, s a 3-4 nap 
alatt, amíg átvonultak, elvittek mindent, ami megtetszett nekik.   

Mindezeknél sokkal súlyosabban érintette a községet híveink 
január 3-án történt összefogása. Mivel azzal hívták a népet az iskolába, 
hogy szavazni kell, majdnem mindenki odament. Aki mégsem, azt 
fegyverrel vitték el. Az iskolában az összegy jtöttekre zárták az ajtókat, 
azt mondva nekik, hogy munkára viszik ket, 2–3 hétre.

Mindenfélével bolondítottak bennünket 

Dr. Gyöngyi István, nyugdíjas jogász, 77 éves: Nánt n akkor 
Boldan Dumitru volt a bíró, Lu ai Ioan a jegyz . Valószín leg k, meg 
talán a nemzet rök állíthatták össze a deportálandók listáját. De a 
nemzet rök között is voltak rendes emberek, mint például Banco
Dumitru. Miel tt nagybátyáméktól az iskolába indultunk, ez egy 
magyarul nem tudó orosz tiszt jelenlétében figyelmeztetett bennünket: 
— „Ne menjenek oda, mert az  
oroszok összeszedik és elviszik magukat.” Mi azonban olyan maflák 
voltunk, hogy nem hallgattunk rá. Igaz, ennek az a magyarázata, hogy 
akkoriban még bíztunk a hatóságokban, fel se tételeztük, hogy hivatalos 
személyek is hazudhatnak. (Az ilyesmi azóta jött divatba.) Annyira 
gyanútlanok voltunk, hogy azért amit jóakarattal mondott, a 
nagybátyám még alaposan le is teremtette Banco  Mitrut. Erre 
figyelhetett fel a jelen lev  orosz tiszt, aki megkérdezte: Csto on 
gávárity? Mikor megtudta, mit mondott, szegény Mitrut behúzta 
magával a szobába, jól leteremtette, két pofont is lekent neki, majd arra 
az id re, amíg minket el nem vittek, bezáratta egy pincébe, nehogy 
megint eljárjon a szája. Azt kell mondanom, hogy ez a rendes ember 
figyelmeztetett bennünket, azonban, velem az élen, aki akkor 
negyedéves joghallgató voltam, mégis olyan ostobán viselkedtünk, 
mint a barmok, amikor önként mennek a vágóhídra. Dr. Bartók Pál, a 
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nagykárolyi líceum kés bbi legendás tanára is bed lt nekik. Amikor 
január 3-án értem jött, még siettetett is: — „Gyere már, Pista, mert ha 
valakinek ott beszélni kell, erre te, a jogász, vagy a legalkalmasabb!” 
Már nem emlékszem, kit l hallottunk ilyesmit, de mi ketten abban a 
hitben mentünk az iskolához, hogy ott Észak-Erdély hovatartozása fel l
szavaztatnak meg bennünket. 

Bizottságosdi 

Reszler János, 71 éves: Apám Alsószoporon volt gépész, mi 
akkoriban ott is laktunk (szándékunk szerint ideiglenesen), kevéssel 
azel tt költöztünk át a nánt i házunkba, így nem szerepeltünk azon a 
listán, amellyel Sabo Constantin egy orosszal mifelénk a házakat járta. 
Azért állítottak be mégis hozzánk, és vittek el engem meg apámat, mert 
Plank Jánost és Plank Máriát, akik eredetileg a listájukon szerepeltek, 
egy jóakaratú szomszédjuk, aki tudta, mir l van szó, el re
figyelmeztette, így azok meglógtak. 

Dr. Gyöngyi István: Miután begy ltünk az iskolába, az orosz 
katonák körülvették az épületet, az orosz rnagy pedig bejelentette 
nekünk: Maguk ett l a perct l kezdve a foglyaim! Én azonnal 
tiltakoztam, és követeltem, hogy hozzák oda a hatóság képvisel it, mert 
félreértés történt, németnek hisznek bennünket, miközben mi magyarok 
vagyunk. Addig er sködtem, míg az orosz rnagy megígérte, hogy 
kivizsgálják a dolgot. Este valóban érkezett is egy bizottság, amelynek 
az orosz rnagyon kívül Boldan Dumitru bíró, Lu ai Ioan jegyz , és 
több más nánt i román voltak a tagjai. Én, mint jogász, nyomban 
átvettem a szót. Ilyeneket mondtam: Az itt jelen lev  bíró meg jegyz
urak is tanúsíthatják, hogy engem a németek idején hazahívattak az 
egyetemr l, hogy álljak be az SS-be, én azonban megtagadtam, mert 
magyar vagyok. De nem csak én vagyok magyar, hanem az iskolába 
berendeltek valamennyien. Hiszen bárki nánt i megmondhatja, hogy 
azok, akik ebben a faluban németnek vallották magukat, a front 
ideérkezése el tt mind elmentek a visszavonuló németekkel. Nánt n a 
római katolikusok közül csak magyarok maradtak. A jegyz re
indulatosan rá is förmedtem: — „Maga tudja, hogy én magyar vagyok! 
Miért hozatott ide?” Szabadkozott, hogy neki muszáj volt. Végül az 
orosz rnagy ezt mondta: — „Emberek, mi meghallgattuk magukat, ha 
bebizonyosodik, hogy amit állítanak, igaz, hazamehetnek.” 
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A volksbundisták voltak a legokosabbak 

Akkor éjszaka még reménykedhettünk, másnap reggel azonban az 
rnagy helyett egy hadnagy jött oda, aki nem szabadon bocsátott 

bennünket, hanem sorakozót rendelt el. Én ismét tiltakoztam, erre a 
tiszt a mellemnek szegezte a pisztolyát. Dühömben felszólítottam, hogy 
l jön csak, de a többiek még idejében magukkal húztak onnan a sorba. 

Stáhl (Popomájer) Magdolna: A lánytestvérem, Stáhl Mária, 
okos volt, ájultnak tettette magát, így kiszabadult. Okos volt Böhm 
(Rimili) Mária is,  az iskola egyik hátsó ablakán mászott ki, mindjárt a 
legelején, és utána is hiába keresték a faluban, mert Rákosra ment. De a 
legokosabbak mégis a volksbundisták voltak, mert az oroszok 
tulajdonképpen értük jöttek a faluba, a végén mégis minket vittek el, k
meg idehaza maradtak. Plank János például addig etette, itatta az 
oroszokat, amíg meg nem tudta t lük, amit akart, akkor elszökött más 
faluba, mi meg egész id  alatt nem tudtunk semmit. 

Feigi Antal plébános feljegyzéséb l: Amikor kitudódott, hogy az 
iskolába befogottakat elviszik munkára, fájdalom költözött minden 
katolikus otthonba. Tovább fokozta a kollektív elkeseredést, hogy a 
falubeli románok közül sokan nem is próbálták leplezni a kárörömüket, 
esetenként utánzással gúnyolták ki síró híveinket. Amikor a 66 
személyt január 4-én fegyverek között útnak indították, sírt és jajgatott 
mindenki, akinek szíve volt. El bb Tasnádra, onnan tíz nap múlva 
Szaniszlóra vitték ket.

Stáhl (Popomájer) Magdolna: Tasnádról azokat hazaengedték, 
akik a keresztlevelükkel tudták igazolni, hogy betöltötték az ötvenet. A 
nánt iek közül így szabadult meg Gyöngyi Titusz és Sfat István. 
Demeter Magdolnát a néhány hónapos csecsem  fiával engedték haza.

Három lehet ség

Dr. Gyöngyi István: Én továbbra sem voltam hajlandó 
beletör dni abba, amit velünk m veltek. Tasnádon is 
összeszólalkoztam egy orosz tiszttel. Egyebek között azt vetettem a 
szemére, hogy nem biztosítanak orvost a számunkra. Erre Bartók Palira 
mutatott, és diadalmasan ismételgette: Doktor, doktor! Amikor 
felvilágosítottuk, hogy Pali nem orvosdoktor, hanem a biológia 
tudomány doktora, undorral kiköpött. Megkérdeztem t le, hogy nekem, 
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mint jogásznak, mi lesz a dolgom Oroszországban. Vigyorogva mutatta 
kézzel, lábbal, hogy ásni fogok. Prém Gyula bácsi félrevont, és 
figyelmeztetett: — „Fiam, ne ellenkezz folyton ezekkel, jogra, 
törvényre hivatkozva, mert senki azért el nem számoltatja ket, ha 
haragjukban esetleg félrevisznek, és agyonl nek…” Ekkor határoztam 
el, hogy márpedig én bármi áron meglógok. Úgy okoskodtam 
magamban, hogy mindenképpen megéri, hiszen ebben az esetben 
három olyan lehet séggel kell számolnom, amelyek bármelyike jobb, 
mint ha engedelmeskednék az oroszoknak: 1. Szökés közben 
agyonl nek, 2. Csak megsebesítenek, amely esetben idehaza 
maradhatok, 3. Sikerül a szökés. 

Reszler János: Amikor beérkeztünk Szaniszlóra, mindjárt a falu 
elején megszólal Gyöngyi István, aki mellettem masírozott a sorban: — 
„Ha azt látod, hogy én beugrok valamelyik házba, és te is szökni 
akarsz, gyere utánam.”  tényleg megszökött, engem azonban egy 
orosz katona visszalökött a sorba.

Dr. Gyöngyi István: Mire Tasnádról gyalog Szaniszlóra értünk, 
az reink elfáradtak, ráadásul a mi soraink is fellazultak. Jónak ítéltem 
az alkalmat a szökésre, ezért amint észrevettem, hogy a közeli 
kerítésb l hiányzik 2-3 deszka, villámgyorsan beugrottam a résen, és 
hasra vetettem magam. Géppuskasorozatot hallottam, majd valakinek a 
hangját: — „Szegény Pistát lel tték!” Azonban a valóságban nem esett 
bajom, így a menetoszlop továbbhaladása után ismét szabad emberként 
állhattam talpra. 

A hívek harmada hiányzik a faluból 

Feigi Antal plébános feljegyzéséb l: Január 4-e után szüntelenül 
attól rettegtünk, hogy újabb elhurcolandókért jönnek, ami be is 
következett. Az oroszok csak németeket, illetve német nev eket
kerestek. Így kerültem én is a listájukra, immár másodjára, hiszen 
január 3-án éjjel szintén elvittek, de miután kikérdezett, az orosz tiszt 
elengedett. Lényegében ugyanez ismétl dött meg január 14-én, annyi 
különbséggel, hogy ez alkalommal Sándorfaluba vittek, onnan 
engedtek haza a kihallgatás után. 

Dr. Gyöngyi István: Amikor január közepén kalandos úton 
visszaérkeztem Nánt re, apám azzal a hírrel fogadott, hogy amióta 
minket elhurcoltak, semmi aggodalomra okot adó mozgás nem volt a 
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faluban, így hát éjféltájban lefeküdtem aludni. Éjjeli kett kor már 
verték az ablakot: — „Titusz baci, deschide u a, noi sîntem, gardienii, 
cu ru ii.” 1 Mivel rólam nem tudtak, megszökhettem el lük, apámat 
azonban ismét elvitték, hiába mondta, hogy t már Tasnádról is 
hazaengedték, mivel elmúlt ötven éves. Szerencsére az akkor 
összeszedettek közül Sándorfaluból a papunkat hazaengedték, apám, 
meg Sfat Pista bácsi pedig meg tudott szökni. Hazaérve apám a 
biztonság kedvéért azt terjesztette a faluban, hogy a szökésemr l szóló 
hír hamis, Oroszországban vagyok én is, a többiekkel együtt.  

Feigi Antal plébános feljegyzéseib l: A többszöri elhurcolás, és a 
front nekem sok kárt okozott. Az éléskamrámat és a szobákat 
kiürítették, a termést, takarmányt és a jószágaimat mind elvitték. Az én 
veszteségem mégis kisebb másokénál. És ahol a családapa a fronton, 
majd fogságban, a családanyát elhurcolták, a gyermekek a 
nagyszül kre maradtak? Engem a legnagyobb kár lelkipásztorként ért: 
híveim közül 43 személy a németekkel ment el, 38 volt katonáról nem 
tudni, hogy fogolyként élnek-e, vagy meghaltak, 66 személyt 
Ukrajnába hurcoltak. Összesen a hívek harmada hiányzik a faluból. 

Minden nyavalyám az Oroszországban átéltekre vezethet  vissza 

Stáhl (Popomájer) Magdolna: ’47-ig voltam egy Csisztakó 
melletti lágerben, ahol végig a konyhán dolgoztam. Száz embernek 
heten készítettük az ételt, többnyire árpakását, teát. Néha férges, azaz a 
legyek által beköpött húst is hoztak, pontosabban olyan fej- meg 
lábcsontokat, amelyeken hús alig akadt. A csontok megf zése után 
visszamaradt lébe köleskása, árpakása, krumpli került, rá néhány csepp 
olaj, hidegen. 

Reszler János: Dombászban legel bb egy Parkomuna nev
bányaváros melletti lágerbe kerültünk. Els  évben apámmal, id sebb
Reszler Jánossal, Reszler Antallal meg Budai Lászlóval együtt 
megszöktünk. Néhány nap múlva elfogtak, és szögesdrót-korbáccsal 
úgy elvertek, hogy én Nikonorban, ahova azután vittek, többé már nem 
próbálkoztam ilyesmivel. 

                                                          
1 Titusz bácsi, nyissa ki az ajtót, mi vagyunk, a polgár rök az oroszokkal 
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Sipos József: Ukrajnában, a bányában, könnyebb balesetet 
szenvedtem, ezért bevittek Sztalinóba, a kórházba, ahol egy el z leg
tífuszban meghalt beteg ágyába fektettek. Elkaptam a tífuszt, elájultam, 
mire magamhoz tértem, ellopták a ruháimat. A farkasordító hidegben 
ingben, gatyában, egy teherautó nyitott, jeges rakterén átszállítottak 
máshova, közben a végtagjaim úgy megdermedtek a hidegt l, hogy 
valószín leg ma sem tudnám mozdítani a lábaimat, ha segít kész
tasnádi emberek akkor nem masszírozták, nyújtogatták volna egy ideig 
minden nap. Jelenleg rengeteg nyavalyám van, éppen a napokban 
jöttem haza Szatmárról, a kórházból, ott azt mondta az orvos, szinte 
minden bajom az Oroszországban átéltekre vezethet  vissza. 
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A nánt i deportáltak névsora 

ÁDÁM (Brendli) Margit; BARTÓK Benjámin, István, János, Pál; 
BITSCHI János, Margit; BÖHM Bálint, (Stáhl) Gizella, (Sterz) Jolán, 
József, (a Sándoré), József (a Bálinté), (Ádám) Mária, (Sipos) Mária, 
Matild, (Gyöngyi) Teréz; BUDAI László; CSEH Márton; DEMETER 
Albert, István; DRUMÁR Antal, János; FAZEKAS (Salatyán) 
Erzsébet; GYÖNGYI József, József, Titusz; HEVELE Pál; HOHL 
Antal; KESZENHEIMER László; KORN Márton; KÜRTI András; 
PÁSZTI János; PETUKER (Tilinger) Emma, (Sfat) Erzsébet, Márton; 
PLANK István; RESZLER Antal, János, János (Nedelcu) Magda; 
RIMLI János; SÁBIC (Speth) Anna, (Bohonyi) Ágnes, János; 
SZALATYÁN János, József, SFAT Ilona, József, SIPOS (Timár) 
Anna, József, Mihály; SPETH József, Márton, Veronika; STÁHL 
János, (Popomájer) Magdolna, Márton; STELLI (Bartók) Éva, Ferenc; 
STERCZ János; SZABÓ István, János. 

          Oroszországban haltak meg 
Bartók Benjámin, Bitschi Margit, id. Reszler János, Sábic János, 

Sipos Mihály, Stáhl Márton. 
(1998 augusztus-szeptember)  
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Terebes község – Krasznaterebes 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Terebes (Terebe ti) községr l
egyebek között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 4 
településnek 1970. július elsején 2876 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának a 32,5 százaléka 
Krasznaterebesen, 6,7 százaléka Alizmajorban (Aliza), 27,7 százaléka 
Vadaspusztán (Gelu), 33,1 százaléka Piskárkoson (Pi cari) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a 
Krasznaterebest, Alizmajort, Vadaspusztát és Piskárkost magába 
foglaló Terebes község nemzetiségi összetétele az 1992-es 
népszámláláskor a következ  volt: 1408 román, 146 cigány, 66 német, 
51 magyar, 4 ukrán, 84 egyéb. (Összesen: 1759.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 1578 
lelket írtak össze, amib l 637-et Krasznaterebesen, 39-et Alizmajorban, 
436-ot Vadaspusztán, 466–ot Piskárkoson. Nemzetiség szerinti 
megoszlás: 1061 román, 101 magyar, 376 cigány, 15 német, 21 sváb, 4 
ukrán.

Krasznaterebes – Terebesch – Terebe ti

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Krasznaterebesr l
egyebek között ez olvasható: „T keterebes (Krasznaterebes) 
nagyközség 206 házzal és 1675 lakossal, a kik között 278 magyar, 607 
német, 789 román, és 811 gör. kath., 761 r. kath., 40 ref., 61 izr. 
vallású. (...) A károlyiak 1789-ben württembergi svábokat telepítettek 
ide, s ezek hitközséggé alakulva, 1834-ben építettek templomot, a 
görög katholikusok pedig 1836–ban.”

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: „Krasznaterebesen (régi neve: T keterebes) 1772-ben van 
tudomásunk az els  sváb gazdáról. (...) 1779-ben 96 gazda és 1 zsellér 
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élt a községben. Állott itt egy román templom, amelynek plébánosa is 
volt, ezenkívül egy román és egy sváb iskola. (...) A községnek 1789 
óta van római katolikus plébániája. Azel tt Nagymajtény fiókegyháza 
volt.”

A szatmári püspökség évkönyvei szerint Krasznaterebes 
lakosainak a száma a XIX. század elejét l a következ képpen alakult: 
1808-ban 539 római katolikus; 1912-ben 810 római katolikus, 939 
görög katolikus, 70 református, 1 lutheránus, 41 izraelita; 1930-ban 778 
római katolikus, 763 görög katolikus, 3 görögkeleti, 6 református, 9 
izraelita.

Ludovico Nagy, 1828: 149 ház, 1042 kath., 1 ref. (össz: 1043) 
Fényes Elek, 1839: T ke–Terebes német–román f. 550 római, 469 

görög kath., 2. ref. lakja. 
Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 

megjelent könyvéb l: Az utolsó népszámláláskor er s német kisebbség 
(40–50 százalék) volt a román T ke–Terebesen, ahol szórványban 
élnek magyarok és egyéb nyelv  fajkisebbségek. Felekezeti népeinek 
többsége görög katholikus, 40–50 százalék római katholikus, 
szórványban élnek izraeliták és egyéb vallásúak. 

A krasznaterebesi római katolikus templom Historia Domusából:
Az 1941-es népszámlálás szerint falvainkban (Krasznaterebesen és a 
közigazgatásilag ide tartozott két, románok lakta településen, 
Piskárkoson és Vadaspusztán összesen – B.E.) volt 476 ház, 2035 lélek. 
Magyar volt 657, német 16, román 1282, egyéb 80. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 637 lelket írtak össze, amib l románnak 287-en, 
magyarnak 87–en, cigánynak 226-an, németnek 15-en, svábnak 21-en  
vallották magukat. 

Ki a magyarokkal, ki a sovábokkal! 

Bálintfi (Jeromosné) Gizella, 73 éves: 1944 szén a falunk 
határában csata volt a németek és a románok között. Miel tt
visszahúzódtak, a németek a román hadsereg sok katonáját megölték a 
harcok során, 2 ezek tetemeit (egy német halottal együtt) ökrös szekéren 

                                                          
2 Ne feledjük: mindössze három hónappal 1944. augusztus 23. után vagyunk, 
amikor a németeknek b ven volt okuk haragudni a románokra. Függetlenül 



33

hozták magukkal a bevonuló román katonák. Mivel az odacs dült
helybeli románok nagyon ordítozták, hogy „tr iasc  România Mare!,” 3

a katonák parancsnoka rájuk szólt: — Nu striga i, câ venim cu sînge! 
4A magyarid beli bírót, albírót több volt hivatalnokkal együtt 
kirendelték sírt ásni a román halottaknak. Azt mondták, ha elkészül a 
sír, ket is beleteszik. Azonban a cigányoknak kellett a halottak ruhája, 
ezért, hogy közben hozzáférhessenek a kiszemelt holmihoz, k
furakodtak oda sírt ásni, így végül a magyarok megmenekültek a 
f belövést l. Ezután a falubeli románok szinte valamennyi magyarok, 
svábok lakta háznak beverték az ablakát. Közben ezt kiáltozták: — 
Afar  cu ungurii, afar  cu ovabii! 5

Historia Domus: 1945 januárja el tt kb. 14 orosz katona jött a 
faluba. El tte a 18–45 éves r. k. híveket összeírták. 

Soltész (Hermanné) Mária, 82 éves: Valamikor decemberben 
nálunk járt Neguran bácsi egy orosszal. Leültek, kérdez sködtek,
amennyire megértettük egymást beszélgettünk, azután elmentek. 
Azel tt magyar, majd román tisztek is jöttek ismerkedni, eszembe se 
jutott, hogy ezek mást akarhatnak, valójában azt ellen rzik, ki van 
idehaza.

Czier Márton, 70 éves: 1944 karácsonya el tt tisztvisel k jártak 
házról házra, kérdezgették ki mikor született, összeírást tartottak. Úgy 
mondták azért, mert vége a háborúnak, tudni kell hányan éltük túl. 

Haris Béla, 75 éves: Úgy tudom, a deportálandók listájának az 
összeállításába T tar Nicolae bíró, Cri an Ioan aljegyz , Glodean 

tefan, Ra  Ioan, Neguran Traian, Sab u Iuliu meg mások is 
besegítettek. Amikor egy orosz katonával értem jött, Chioran tefan
bekiáltott apámnak: — Baciu Jen , scoal -l pe Béla, c  trab  s  mearg
la robot ! 6

                                                                                                                              
attól, hogy mások milyen meggondolásból minek nevezik, ez az esemény a 
németek szemszögéb l nézve a lehet  legcsúnyább árulásnak számított, hiszen 
az addig szövetséges románok nem csupán cserbenhagyták ket a legnagyobb 
szükség idején, de ellenségeik oldalára állva át, fegyvereiket is ellenük 
fordították.
3 Éljen Nagy-Románia!
4 Ne zajongjatok, mert vérrel jövünk.
5 Ki a magyarokkal, ki a sovábokkal!
6 Jen  bácsi, keltsd fel Bélát, mert robotra kell menjen! 
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Bálintfi (Jeromosné) Gizella: 1945. január 3-án hajnalban 
helybeli románok által összeállított listával orosz katonák és román 
civilek jártak szedni az embereket. Édesapámért, Bálintfi Istvánért, és 
értem a román templom harangozója, Ghiriti Mihai jött egy orosszal. 
Azt mondták, a férfiaknak munkára kell menni, a n k sebesült 
katonákat fognak kötözni. Az állami iskolához kísértek bennünket, ahol 
a tolmácskodó Neguran Traiannak be kellett diktáljuk a nevünket. 

Már akkor azon civakodtak, kié legyen a házunk 

Schlachter (Krutzné) Erzsébet, 73 éves: Január 3-án, amikor 
el ször jöttek hozzánk, T tar Nicolae és Ra  Ioan csak a két 
testvéremet, János bátyámat meg Mária n véremet vitték magukkal, 
engem odahaza hagytak, mert nem szerepeltem a listájukon. 

Czier Márton: Some an Iuliu, Boldan Gheorghe meg egy orosz 
katona azzal vertek fel hajnali ötkor, hogy, öltözzek, mert gy lésbe kell 
mennem. Mikor a Schlachter testvérekkel, Jánossal és Máriával együtt 
odakerültünk, az iskolában még csak négyen voltak: Czumbil Jóska, 
Zsoldos Margit, Soltész Mária és Matolcsi, a leventeoktató, akivel 
kés bb nem tudom mi történt. 

Soltész (Hermanné) Mária: Az iskolában azt mondták, 
Oroszországban az a törvény, hogy minden évben szolgálni kell az 
államnak, két hétre minket is ilyen közmunkára visznek, de nem 
Oroszországba, hanem Nagykárolyba. 

Czier Márton: Kb. délel tt 11 órára befejezték az emberek 
összeszedését, és elindítottak bennünket Nagykárolyba. 3-án este, 
amikor odaértünk, még csak a mez teremieket találtuk a vármegyeháza 
épületében.

Bálintfi (Jeromosné) Gizella: Másnap az orosz tiszt 
Nagykárolyból ismét Terebesre jött, és felszólította a hozzátartozóinkat, 
hogy lássanak el bennünket étellel, meleg ruhával, dunyhával, 
takaróval, mert ott, ahova visznek, ezekre nagy szükségünk lesz. 
Közben idehaza néhány román már akkor azon civakodott, kié legyen a 
házunk, hogyan osszák fel újra maguk között a határt. Ha csak azokon 
múlik, az idehaza maradottakat már tették is volna kifele az utcára. A 
nevüket is tudom, de nem merem megmondani, mert vén korára is 
komisz maradt, aki még él közülük… 
A mi házunkat egy vasutasnak „repartizálták” 
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Haris Béla: Úgy emlékszem, Terebesen els  alkalommal velem 
együtt összesen 108 férfit és n t szedtek össze. Alighogy minket 
elvittek, idehaza elterjedt a hír, hogy nemsokára az öregeket is a 
fiatalok után viszik, úgyhogy voltak, akik már a házainkat osztogatták 
egymás közt. A mi házunk például egy Roati  Vasile nev  vasutasnak 
lett „repartizálva”, mivel a vasút közelében lakunk. 

Soltész (Hermanné) Mária: Miel tt a nagykárolyi állomáson 
bevagoníroztak bennünket, engem neveztek ki vagonfelel snek. Egy 
orosz katona minden nap ellen rzést tartott, majd jelentette, hogy a 
létszám „szorok”, erre határozottan emlékszem, ezért teljes 
bizonyossággal állíthatom: mi terebesi n k valamennyien ugyanabba a 
vagonba kerültünk, és kereken negyvenen voltunk. 

Mekker (Lángné) Margit: Amikor el ször jöttek hozzánk, Mária 
testvéremet vitték el. Mivel nekem pici gyermekem volt, másodjára is 
csak a 16 éves öcsénket keresték, aki végül mégis megmenekült, mert 
hamarjában kend t kötöttünk a fejére, így Glodean, T tar meg Ra
lánynak hitték, és elhagyták. 

Altvater (Harisné) Paulina: A bátyám, Altvater István, akkor 
sszel szerelt le, els  alkalommal csak érte jöttek, pedig én is 

betöltöttem már a tizennyolcat. Egy, vagy talán két héttel kés bb már 
engem kerestek, de el tte hallani lehetett, hogy megint lesz szedés, 
úgyhogy én akkorára a n véremhez, Nagy Bélánéhoz mentem, 
Szatmárra. Amikor jóval kés bb, a veszély elmúltával hazatértem ismét 
Terebesre, a házunkat, ahol az én távollétemben nem maradt senki, 
feltörve és kifosztva találtam. 

„Tavasszal mentek ti is, ott újra találkoztok” 

Schlachter (Krutzné) Mária: Talán tíz nappal azután, hogy 
január 3-án Mária n véremet elvitték, Ra  Ioan meg Vago Gheorghe 
értem jött. A községházára kísértek. Odaérkezett édesapám is, és 
kérlelni kezdte T tar Mihait, a bírót: — Feleségem nincs, két 
gyermekemet már elvittétek, legalább ezt a kislányt hagyjátok idehaza. 
T tar azonban ezt válaszolta neki: — Most viszik ezeket a fiatalokat, 
tavasszal majd mentek ti is, ott újra találkoztok! Utólag tudtuk meg, 
hogy akkorára azok már a házainkat is kiszemelték maguknak, mert 
úgy tudták, minket olyan helyre visznek, ahol megásatják velünk a saját 
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sírunkat, utána pedig belel nek bennünket, tehát soha többé nem 
kerülünk haza. Hat társammal, Czumbil Máriával, Bálintfi Margittal, 
Schreck Istvánnal, Baumgartner Pállal, Reiz Jánossal és Láng Józseffel 
együtt a terebesi Sfattól két orosz katona el bb a szatmári állomásra, 
majd személyvonattal Jasiba kísért, ahonnan magyarországi 
magyarokkal együtt kerültünk ki Ukrajnába. 

Mekker (Lángné) Margit: Nagybátyám, a kántortanító, németnek 
tartotta magát, a háború végén ki is ment Németországba. A házába 
beköltözött két román csend rhöz én jártam fejni, de annyi lövöldözés 
volt nálunk akkoriban, hogy azt mondtam nekik, intézkedjenek, 
különben kereshetnek erre a munkára mást, mert én már az utcára se 
merek kimenni. 

Historia Domus: 1946. január 27-én este 7 óra után kb. 50–60 
román fiú a parókia el tti kerítést kezdte törni, botokkal és késekkel 
behatoltak a templom melletti házba, majd az ott lév  embereket 
kihúzva véresre verték, megkéselték. A segítségükre siet  albírót, 
Jakkel Mártont is véresre verték. Megverték, illetve megkéselték Müller 
Gyulát, Láng Jánost, Rist….. Nem tudjuk mikor melyik házba hatolnak 
be. Állandó félelemben és rettegésben vagyunk. 

Bálintfi (Jeromosné) Gizella: Miután minket elvittek, a szüleink 
állandó rettegésben éltek, egészen addig, míg ide nem került Erd dr l
valami fejesnek egy zsidó, aki aztán megfékezte a vadembereket. 

Na, most fussatok utánunk! 

Haris Béla: Az oroszok a mieink közül az er s férfiakat, s t a 
munkabíró n ket is elvitték, úgyhogy csak a gyenge id sebbek, meg a 
gyerekek maradtak idehaza, védtelenül. Ezeket zaklatták, üldözték, 
terrorizálták a terebesi h s hazafiak. Mígnem Löwi Dani meg egy 
Kruzlics nev  kéménysepr  idekerült Erd dr l, azok aztán rendet 
tettek.

Soltész (Hermanné) Mária: Ukrajnában, Konsztantinovkába 
megérkezve legel bb fürödni vittek. Akkor nagyon megijedtünk, mert 
már hallottuk mi történt a zsidókkal, és azt hittük, minket is azért 
vetkeztettek le meztelenre, hogy gázkamrába küldjenek. 

Bálintfi (Jeromosné) Mária: Idehaza, miel tt elvittek, az oroszok 
harsány „bárizsnyá, bárizsnyá” rikkantásokat hallatva futottak utánunk 
az utcán, mi lányok meg azt se tudtuk, hova bújjunk, hogy 
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biztonságban legyünk t lük. Dombaszon orosz férfiak is dolgoztak 
velünk együtt, de azok a kevéske keresetükb l nem csak saját magukat, 
hanem a családtagjaikat is el kellett tartsák, úgyhogy még soványabbak, 
gyengébbek voltak mint mi. Hallották is t lünk eleget: — Na, 
nagylegények, most fussatok utánunk! Persze hiába kapacitáltuk ket,
mert ott bezzeg egyiknek se akaródzott az ilyesmi. 

Czier Márton: Az oroszokra rosszat nem mondhatok. Verést 
egyszer kaptam a Szovjetunióban, de azt se orosztól. A Mez petribe
való Manhertz Ferivel ellógtunk valahonnan, erre Haris Kálmán, a 
terebesi tolmács letolatta velünk a nadrágunkat, és az orosz tiszt 
jelenlétében, amikor nem mertünk ellenkezni, elverte a fenekünket. 

A csíp csontunkra vedret lehetett akasztani 

Haris Béla: ’45 májusában heten, Haris Géza, Haris Ferenc, 
id sebb és ifjabb Hekkler János, Krutz Antal, Toma Antal meg én, este 
nem mentünk vissza a Konsztantinovka melletti lágerbe, megszöktünk. 
A két nagybátyámmal, Haris Gézával meg Haris Ferenccel a többiekt l
elválva más irányban indultunk el. Csak éjszaka haladhattunk, 
napközben rejt zködnünk kellett. Egy hét elteltével elfogyott a 
magunkkal vitt élelem, muszáj volt emberek közé mennünk. Véletlenül 
éppen a közeli település kolhozirodájába kopogtunk be, ahol egy 
félkez rnagyba ütköztünk. Az elmagyarázta: a környéken minden 
második ember katona volt, valamennyien haragszanak legalább egy 
nációra. Aki a németekkel került szembe a harcmez n, a németekre, aki 
a magyarokkal, azokra, aki a románokkal azokra stb. Ha ilyenekkel 
találkoznánk össze, nagyon megjárhatnánk, úgyhogy a saját 
érdekünkben nem enged bennünket továbbszökni. Kalandos úton a 
harkovi traktor– és tankgyárba kerültünk. Haris Ferenc onnan is 
megszökött, ezúttal a királydaróci Rist László társaságában. Rist 
hazajutott, de Ferit elfogták, és úgy elverték, hogy kórházba majd 
betegtranszportba került. De nem jutott haza, egy lengyelországi 
állomáson temették el. Haris Géza abba halt bele, hogy 
betegtranszportba akart kerülni, ennek érdekében nem evett rendesen. 

Bálintfi (Jeromos) Gizella: Olyan soványak voltunk, hogy a 
csíp csontunkra vedret lehetett akasztani. 25 kopekért vásárolhattunk 
egy maréknyi apró sós halat, azt fejestül ettük. Trunk István, Trunk 
János, Jung István meg Kern Márton abba haltak bele, hogy ilyen halat 
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ettek, utána sok vizet ittak, és vérhasba estek. Koporsó nélkül kaparták 
el ket, ráadásul a sírásók is nagyon le voltak gyengülve, nem tudtak 
mélyebb gödröt ásni, úgyhogy tavasszal az arra járók azzal a hírrel 
érkeztek vissza, hogy valamelyikük lába kilátszik a földb l.

Historia Domus, 1948-as keltezés  bejegyzés: (négy esztend vel
ezel tt) elvittek 114 embert, ezekb l eddig hazakerült 58, 
Oroszországban meghalt 10, hazaérkezés után meghalt 3, összesen tehát 
13.
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A krasznaterebesi deportáltak névsora 

ALTVATER István; BÁLINTFI András, (Jeromosné) Gizella, 
István (sz. 1901), István (sz. 1908), Margit, Vendel; BAUMGARTNER 
(Manherczné) Mária, Pál; BIERGIESSER (Erniné, Löchliné) Mária, 
(Wiellandné) Mária; CSIRÁK Béla, István, János, József; CZIER 
Márton; CZUMBIL Ferenc, József, (Csirákné) Mária, (Markovicsné) 
Margit; DORNER (Dehenesné) Magda; FELBER István, József, 
(Harisné) Margit, (Czumbilné) Rozália; GNANDT Károly, (Krutzné) 
Mária; HARIS Béla, Ferenc, Géza, Kálmán, Pál; HEKKLER János 
(ifjú), János (id.), (Schlachterné) Mária, Róza; HERMANN György,  
János, (Mathusné) Matild; HOLCZBERGER (Mekkerné) Hermina, 
Mária; JAKKEL (Jakkelné) Erzsébet, János, (Schrádiné) Mária; 
JEROMOS Ferenc, Ferenc, István, János; JUNG István, KERN Márton; 
KORN (Lutzné) Gizella, (Altvaterné) Margit; KRUTZ István, János, 
József,  Zoltán; KUTI János; LÁNG József (ifjú), József  (id.), 
(Jeromosné) Emma, (Baumgartnerné) Mária; LÖCHLI Antal; LUTZ 
Antal, (Dornerné) Erzsébet, Ferenc, István, János, József, József, Pál; 
MATHUS (Wieserné) Erzsébet; MANTZ József; MEKKER Ilona, 
István, József, (Galigerné) Mária; MÜLLER József, (Ludescherné) 
Mária; PETZ (Ristné) Jolán; (Dornerné) Magda; POPOMÁJER Mária; 
REIZ János, (Harisné) Margit; RIST Ferenc, István (ifjú), István (id.) 
József; RITLI Mihály; SCHLACHTER (Krutzné) Erzsébet, János 
(ifjú), János (id.), Mária; SCHRECK István; SULTESZ (Hermann) 
Mária; STIBLI (Tepfenhártné) Mária, (Hermanné) Terézia; TOMA 
Antal, Ferenc (ifjú), Ferenc (id.), György, (Haulerné) Erzsébet, Margit, 
Pál; TRUNK István, János, (Tománé) Mária; WEISENBACHER 
István, Róza; WIESER (Csirákné) Erzsébet; István, (Tománé) Rozália; 
ZSOLDOS (Mayerné) Margit. 

Az Aliznajorról voltak: TÖRÖK Ferenc, Imre; ÚJLAKI Géza. 7

                                                          
7Voltak még, de nem innen jutottak ki Oroszországba, hanem utólag, házasság révén 
kerültek Krasznaterebesre: Gádoros Katalin, Czumbil Anna és Müller József (Zininek 
becézett) felesége. 
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Oroszországban hunytak el 

Bálintfi András, Felber József, Haris Géza, Haris Ferenc, Jeromos 
Ferenc, Jung István, Kern Márton, Lutz Pál, Reiz János, Rist István, 
Trunk István, Trunk János. 

A kitelepülés – temet nézetb l

Itt nyugszik Hermann József 1925–    / és neje Stibli Teréz 1925–       
. A krasznaterebesi római katolikus temet ben akadt meg a szemem 
ezen a sírfeliraton. Reflexszer en alaposabban körülvizsgálódtam, és 
megállapítottam, hogy felt n en sok más síron is hasonló felirat 
található.

— Úgy veszem észre, itt Terebesen, divat az, hogy az emberek 
már életükben a sírkövükre vésetik a nevüket és a születési évüket, 
hogy ha majd zárul földi pályájuk, csupán az elhalálozásuk évszámával 
legyen munkája a sírkövesnek – mondtam a kíséretemben lév  Lutz 
Mártonnak.

— Többnyire a célszer ség diktálja ezt a megoldást – bólogatott az 
egyháztanácsi tag. — Nem kizárólag, de leginkább olyan esetekben 
járnak el így, amikor már csak az id s szül k vagy szül  van idehaza, a 
gyerekek vagy a gyerek kitelepült Németországba, ahonnan nehezebb 
sírköves után nézni, mint annak, aki itt él. A magukra maradt öregek 
mindent, amit lehet, elintéznek el re, hogy ne kelljen még ezen is törjék 
a fejüket a fiatalok ott, a távolban. 
(1998. június–július) 
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Tasnád város 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Tasnádról egyebek között a 
következ
adatokat találjuk: a településnek 1970. július elsején 9270 lakosa volt. 
(3596-tal több, mint az 1966-os népszámláláskor. Magyarázat:
id közben 5 közeli, többségükben románok lakta kisebb települést 
közigazgatásilag Tasnádhoz csatoltak.)

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár megye
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint Tasnád nemzetiségi 
összetétele az 1992-es népszámláláskor a következ  volt: 5697 román, 
4161 magyar, 317 cigány, 155 sváb, 82 német, 170 más nemzetiség . A 
közigazgatásilag a településhez csatolt öt kisebb településen,
Tasnádbalázsházán (Blaja), Malomszegen (Valea Morii), Tasnádcsögön
(Cig), Tasnádszarvadon (S r uad) és Rácon (Ra iu) lakókkal együtt 
Tasnádon a 2002-es népszámlálás alkalmával összesen 9528 lelket írtak 
össze, amib l 7495-öt a tulajdonképpeni Tasnádon, 241-et
Tasnádbalázsházán, 489-et Tasnádcsögön, 38-at Rácon, 1049-et 
Tasnádszarvadon, 216-ot Malomszegen. (Az Újtasnádnak nevezett rész 
nem külön településnek, hanem a város egyik utcájának számít.) 
Nemzetiségi összetétel: 5021 román, 3580 magyar, 840 cigány, 50 
német, 21 sváb, 11 ukrán, 0 zsidó. 

Tasnád – Trestenberg – T nad

Dr. Petri Mór Szilágy vármegye monographiája, 1902: 
Középszolnok vármegyei helység. Az Érmellék középpontja, 1456-ban 
s azóta gyakran oppidum (Mez város). 1879 el tt rendezett tanácsú 
város. (...) 1644-ben Tasnádon kétszázegy (ebben harminczöt nemes) 
családot írtak össze. Földm vesek s mesterek. A tizenhetedik század 
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végén a török pusztítások alig hagytak meg öt–hat családot az egész 
lakosságból. A népesség száma 396 lehetett a pragmatica sanctio 
korában s az egész lakosság magyar. (...) Egy 1847-diki egyházi 
névkönyv lakosságát 3199 lélekre teszi, még pedig róm. kath. 1125, 
görög kath. 242, ágost hitv. evang. 3. evang. reform. 1436., izr. 393; 
1869-ben 3741, 1880-ban 3375, 1890-ben 3677 lakosa van; nyelvre 
nézve magyar 3132, német 19, tót 1, román 523, egyéb nyelv  2; 
vallásra nézve r. kath. 1173., gör. kath 697., gör. kel. 7., ágost hitv. 
evang. 6., evang. reform. 1259., unit. 1., izr. 534. Házak száma 606. 

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: Tasnádra 1750-ben báró Bánffy Farkas, 1757-ben pedig id. 
Vay László telepített svábokat. Az 1754-t l 1760-ig terjed  id ben 40 
sváb lakos szerepel Tasnádon. 

Tasnád lakosainak a száma a nagyváradi püspökség évkönyvei
alapján: 1821-ben 865 római katolikus, 295 görög katolikus, 1694 
református, 107 izraelita; 1834-ben: 1178 r.k., 115 g.k., 1294 ref., 10 
lutheránus, 250 izr.; 1896-ban: 1476 r.k., 697 g.k., 7 g. keleti, 1150 ref., 
9 luth., 1 unitárius., 534 izr.; 1930-ban: 1928 r.k., 1132 g.k., 21 g. kel., 
1527 ref., 12 luth., 2 unit., 729 izr. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent könyvéb l: Négy magyar helység az érmelléki hegyek alatt 
el van szigetelve, ú.m.: Ér–Szt–Király, Tasnád, Szakácsi és Magyar–
Csaholy. Tasnád fajnépeinek többsége magyar, legsúlyosabb 
kisebbsége (10–19 százalék) a román, felekezeti népeinek többsége 
evangélikus református, legsúlyosabb vallási kisebbségei a római 
katolikus (30–39 százalék), és a görög katolikus (10–19 százalék), 
szórványban élnek izraeliták. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 7 495 lelket írtak össze, amib l románnak 3603-an, 
magyarnak 3300–an, cigánynak 507-en, németnek 50-en, svábnak 20-
an, ukránnak 10-en vallották magukat. 

Kakastollasokkal Kassáig 

Spitz Miklós, 71 éves: 1944 tavaszáig 8 268 családba tartozó 862 
                                                          
8 Néhány gondolat Randolph L. Braham New York-i professzor The politics of 
genocide the Holocaust in Hungary (magyar nyelvre A magyar Holocaust címen 
lefordított) könyvéb l : 
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zsidó személy élt Tasnádon. ’44 május 3-án, akárcsak a többi tasnádi 
zsidó családot, minket is felkeresett két kakastollas magyar  
csend r 9 és ezt mondták: — Készüljenek, pakoljanak be ennyi és ennyi 

                                                                                                                              
„Az 1941-es népszámlálás adatai szerint Magyarország (akkori) területén 725 005 
zsidó vallású személy élt (amib l 164 000 Észak–Erdélyben). Évr l évre emelkedett 
azoknak a zsidóknak a száma, akik Magyarországon próbáltak menedéket találni: 1943 
novemberében már körülbelül tizenötezerre rúgott. A légkör a zsidótörvények, illetve a 
kiélez d  antiszemitizmus következtében ugyan itt is romlott, ám a magyar zsidó 
közösség egész sor tanügyi, kulturális, vallási és szociális jóléti intézményt tartott fenn 
(pl. Magyar Izraeliták Pártfogó Irodája, Országos Magyar Zsidó Segít  Akció, 
Országos Magyar Izraelita Közm vel dési Egyesület stb.), amelyek révén az 
elbocsátott zsidó m vészek és zenészek saját szakterületükön kaptak lehet séget arra, 
hogy tovább m ködjenek. Azokat a pedagógusokat, akiket az állami iskolákból 
kitettek, a zsidó felekezeti iskolák alkalmazták. Az OMIKE el adásokat, 
hangversenyeket rendezett, színdarabokat mutatott be és operákat vitt színre. A 
hatóságok nem zaklatták ket, s a magyarországi zsidóság majdnem normális 
légkörben élhette életét, mintegy tudomást sem véve arról, milyen szenvedéseket álltak 
ki hitsorsosaik a szomszéd országokban, ahol ekkor már teljes lendülettel folyt a  – 
„végleges megoldás” gyakorlatba ültetése. A magyarországi zsidó vezet k abban 
bíztak, hogy Magyarország arisztokrata–konzervatív keresztény vezetése, mellyel 
szoros és kölcsönösen el nyös kapcsolatokat tartottak fenn, megoltalmazza ket és 
megkíméli a magyar zsidóságot attól a sorstól, amely a szomszédos országokban 
hitsorsosaik osztályrésze lett. Fel sem tételezték, hogy a német megszállás legels
áldozata ennek a keresztény vezet  rétegnek éppen az a része lesz, amelyet náciellenes 
érzelmek töltöttek el. Sejtették, hogy a határokon túl iszonyatosan bánnak a zsidókkal, 
de azzal áltatták és biztatták magukat, hogy ami másutt, kivált Lengyelországban 
történik, az a civilizált Magyarországon nem eshet meg. A zsidó vezetés gyakorlatilag 
egészen a deportálások elkezd déséig hitte, hogy a magyarországi zsidóság, az európai 
zsidóság más, nagyobb közösségeit l eltér en, fizikailag  viszonylag sértetlenül kerül 
majd ki a háborúból, még ha gazdaságilag tönkre is megy. Ennek a reményüknek tápot 
adott az a tény, hogy Magyarország a biztonság szigete volt a háború négy és fél 
esztendején át tomboló pusztítás óceánjának kell s közepén. 
Azok az SS– és Gestapo–egységek, amelyek 1944. március 19-én a Wehrmacht 
egységekkel együtt Magyarországra érkeztek, a megszállással párhuzamosan kezdték el 
m ködésüket. A terveket már korábban kidolgozták. A bebörtönözend  ellenséges 
érzület  személyek névsorában Magyarország vezet  politikai és gazdasági 
személyiségei szerepeltek, köztük az arisztokrata–konzervatív elit tagjai, akikt l
nagymértékben függött a zsidók biztonsága. E letartóztatások következtében a zsidóság 
teljesen elszigetel dött, s a nácik és magyar bérenceik könny  prédájává vált.
9 Ua. mint fent: A csend rség volt a budapestiek kivételével a magyarországi zsidók 
kevesebb, mint két hónap alatt történt összegy jtésének és deportálásának f  eszköze. 
A gettóba záráshoz, összegy jtéshez és deportáláshoz igénybe vett csend rök közül 
sokan sváb származásúak és nácibarátok voltak. Adott megye zsidó lakosainak 
gettósítását, összegy jtését és deportálását rendszerint az ország más részér l származó 
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ruhát meg élelmet, mert maguk ide többé vissza nem jönnek! Szekérrel 
az állami iskolához vittek bennünket. 862 embert, vagyis a csecsem t l
a legid sebbig minden akkor idehaza tartózkodott itteni zsidót három 
nap múlva teherautókon, csend ri felügyelet alatt Szilágycsehbe 
szállítottak. Az ottani gettóban tasnádszántói, szilvási, sz demeteri, 
csányi meg más környékbeli településekre való zsidókkal találkoztunk. 
Három hét elteltével a magyar csend rök bevagoníroztak úgy, hogy 78-
80-an kerültünk egy marhavagonba, és, továbbra is fegyveres rizet
alatt, Kassáig kísértek bennünket. Ott átadtak a németeknek. A magyar 
csend rök sem bántak velünk keszty s kézzel, de az igazi pokol csak 
ekkor következett. 

Víz helyett golyó 

Abból, hogy körülbelül mi várhat ránk, már akkor ott, a kassai 
állomáson ízelít t kaptunk. Miután a nácik átvettek bennünket, egy 
szántói fogolytársunk a vagon ablakából megszólított egy éppen arra 
elhaladó SS-tisztet. Könyörgött neki, hogy legyen szíves, legalább a 
gyerekének adjon be valamennyi vizet, mert a kicsi különben szomjan 
hal. Az SS erre szó nélkül el vette a pisztolyát, és a vagonablak rácsán 
át fejbe l tte az illet t. A szántói ember azonnal szörnyethalt, de a 
holttestét csak három nap múlva emelték ki a családtagjait is szállító 
vagonból. Ám az a három éjjel, három nap, amíg megállás nélkül haladt 
velünk a vonat Auschwitz felé, azért is szörny  volt, mert egy kevéske 
ennivalónk még maradt ugyan, de vizet egyáltalán nem adtak be, noha 
már júniust írtak. 10

                                                                                                                              
egység végezte, megakadályozandó a helyi zsidókkal fenntartott kapcsolatok nyomán 
elképzelhet  korrupciót vagy lazaságot. 
10 Ua. mint fent: Miután napokig utaztak kegyetlenül fülledt, zárt tehervagonokban, 
kevés vízzel vagy víz nélkül, mindenekfölött vad szomjúság kínozta ket, amit l nem 
is tudtak igazán odafigyelni a körülöttük lév realitásokra. Életenergiáiknak a 
hosszas szomjazás révén történ  elapasztása része volt az elgázosításuk el tti,
gondosan megtervezett, el re beprogramozott tervnek. 
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Éjszaka égett hús szaga érz dött

Déltájban érkeztünk meg Auschwitzba. Lengyel zsidók el re
megmondták, hogy a munkára alkalmatlanokat gázkamrába viszik, 
majd a holttestüket krematóriumban elégetik.11 Mi tízen voltunk ott egy 
családból: édesanyánk és kilenc testvér. Ella n vérünk 21 éves volt, én 
a 17-et töltöttem akkor. Kett nket különválasztottak a többiekt l.
Másnap ezt mondta nekünk egy német zsidó, aki tudott magyarul: — 
Legyetek er sek. A hozzátartozóitok már biztosan nem élnek, mert 
éjszaka gáz, füst, égett hús szaga érz dött a láger körül. 12 Akkor 
éjszaka édesanyámat és hét testvéremet, a négyesztend s Tibit, a 
hatéves Lacit, a nyolcéves Ibit, a 11 éves Jóskát, a 12 éves Olgát, a 13 
éves Magdát és a 19 éves Dezs t örökre elnyelte az auschwitzi 
halálgyár. Rajtam és Ella n véremen kívül –  kés bb kitelepült 
Izraelbe, ahol Hoffmann néven élt a férjével – a családunkból csak 
édesapám, Spitz Andor maradt életben, akit azért nem deportáltak 
velünk együtt, mert akkor éppen munkaszolgálaton volt. Kés bb, 1965-
ben, édesapám is kitelepült Izraelbe. 

Fogadásból célba l ttek ránk 

Akkor, 1944-ben én Auschwitzból, miután három esetben is 
elsétáltattak dr. Mengele el tt, a mauthauseni munkaelosztóba 
kerültem, ahol a 69841-es nyilvántartási számot kaptam. Azontúl ez 
volt a „nevem”, ami baloldalt, a szív fölött, a nadrágom jobblábas 
szárán, meg egy, a bal kezem csuklójára er sített fémpánton is fel volt 
tüntetve. Mauthausenb l a Guzn-1-nek mondott lágerbe kerültem, ahol 

                                                          
11 Ua. mint fent: Akárcsak a nácik által megszállt más országokból érkez
szállítmányok esetében, a magyar zsidók elirányítása is a következ képpen zajlott: a 12 
vagy 14 évesnél fiatalabb gyermekeket, az 50 évesnél id sebb feln tteket, valamint a 
betegeket és a büntetett el élet eket megérkezésük után azonnal a gázkamrákba vitték. 
A többiek elvonultak egy SS–orvos el tt, aki eldöntötte, hogy ki alkalmas munkára és 
ki nem. Az alkalmatlanokat a gázkamrákba küldték, a többieket különféle 
munkatáborokba.
12 Ua. mint fent: Egy szemtanú így írta le, amit látott: — „Óriási hullahegyeket égettek 
nemrég ásott éget gödrökben. Az egész környék füsttengerben úszott, mely néha 
elhomályosította a napot. Az ég  emberi csontok és hús émelyít  b ze áthatotta az 
egész tábort. A gyilkolás éjjel-nappal, szünet nélkül folyt – több m szakban.”
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román, francia, spanyol, s t német foglyok is voltak. Azt, hogy ki 
kicsoda, a nyilvántartási számunk mellett feltüntetett szív alakzat 
színéb l lehetett tudni. Például a mienk, zsidóké, sárga volt, a 
politikaiaké piros, azoké a németeké meg, akiket valamiért halálra 
ítéltek, de ahelyett, hogy végrehajtották volna rajtuk az ítéletet, közénk 
kerültek (ahol megtették ket parancsnokoknak) – zöld. Repül gyárat 
építtettek velünk a föld alatt. 12 órán át dolgoztattak egyfolytában, egy 
liter répalevest, és öten egy kiló kenyeret kaptunk hozzá naponta. Azt 
hiszem, nem csupán az volt pontosan eltervezve el re, hogy bizonyos 
id  alatt mennyi munkát végezzünk, hanem az is, hányan pusztuljanak 
el közben. Hárman, négyen aludtunk egy ágyban, a tet t marékszámra 
szedtük magunkról, annyira el voltunk zárva a külvilágtól, hogy még a 
dátumot se tudtuk. Amikor nem a bányában dolgoztunk, a felszínen 
hordtunk követ, tárgával. Ilyenkor volt, amikor besztercei 
Hitlerjugendek arra kötöttek fogadást egymással, hogy hány méterr l
tudnak bennünket mozgás közben pisztollyal eltalálni. Azután, azt 
megünnepelend , ha nagyobb távolságról sikerült golyót ereszteni 
belénk, jól berúgtak. 

Amerikai felszabadítók 13

1945 áprilisában, mivel nagyon közeledtek az amerikaiak, a nácik 
a lengyelországi Guzn-1-b l fegyverek között er ltetett menetben 
másik lágerbe, az ausztriai Gutzkirchenbe gyalogoltattak bennünket. 
Közben csak lucernát ettünk, azt is lopva, menet közben kapkodva fel a 
földr l, mert aki megállt, lel tték. Megesett, hogy a 3-4 ilyen módon 
megölt fogoly számára kiásott gödör ezek tetemével nem telt meg, ezért 
f be l ttek még valakit. Gutzchirkhenben olyan sokunkat zártak össze 
egy helyre, hogy leülni csak egymás ölébe tudtunk. A május 
másodikáról harmadikára virradó hajnalban megérkeztek az amerikaiak 
és felszabadították a lágert. Mivel addigra az éhhalál küszöbére 
                                                          
13 Ua. mint fent: Zsidó vezet k 1944 júniusában megpróbálták rábeszélni a nyugati 
hatalmakat, hogy rombolják le az Auschwitzba vezet  f bb vasútvonalakat és hidakat, 
illetve az auschwitzi megsemmisít  berendezéseket. A szövetségesek ezt elutasították, 
abból a meggondolásból, hogy egy ilyen akció jelent s légi támogatást vonna el a 
rendes harci feladatoktól. Egyetlen szabotázsakciót sem kíséreltek meg az Auschwitzba 
vezet  vasútvonalak ellen sem Magyarországon, sem Szlovákiában, sem 
Lengyelországban, jóllehet a szóban forgó területeken partizánok is tevékenykedtek.  
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kerültünk, a legtöbb volt fogoly azonnal az SS-ek konyhája felé 
igyekezett. Ott volt, aki addig evett, míg meg nem halt. Nekem egy 
marhacombból sikerült fél kilónyit vágnom. Attól kezdve nem tudtam 
járni. Ment vel kórházba szállítottak, ahol két hétig eszméletlenül 
feküdtem, közben persze étel nem járt a számban, injekcióval tápláltak. 
Mire magamhoz tértem, odakerült egy zsidó orvos Amerikából, az 
kiadta a parancsot: — Nem számít mennyibe kerül, megmenteni ! 
Elkezdtek úgy etetni, mint egy újszülöttet. Legel bb cukor nélküli teát 
adtak, majd teában kevés tejet, és így tovább, fokozatosan, míg végül 
azt mondták, most már mindent szabad ennem. Akkor meghíztam. 

Csak én maradtam Tasnádon 

1945 végén kerültem haza. Tasnádról 53-an jártuk meg 
Mauthausent, ezek közül egyedül én maradtam életben. De más 
lágerekb l is kerültek ki tasnádi túlél k. A n véremen, Ellán kívül 
például a nagybátyám, Spitz Sándor, meg Gotrieb Marci. Úgy tudom, 
az 1944 tavaszán Tasnádról Auschwitzba elindítottaknak 
megközelít leg a tíz százaléka maradt életben. De a többiek kés bb
mind más országokban telepedtek le, én egyedül maradtam a 
településen, ahonnan annak idején azzal hurcoltak el bennünket a 
kakastollas csend rök, hogy „maguk ide többé vissza nem jönnek!” 

 „A svábokat németnek nyilvánították, és el akarják vitetni az 
oroszokkal, hogy ezáltal is gyengítsék a magyarságot” 

Irimiás (Vécsi) Emma, 80 éves: A férjem ’44 szén hazajött a 
háborúból, de nem szökött, hanem eltávozást, szabadságot kapott, 
amir l hivatalos papírja is volt. Ezért, vagy azért mert a cs rben aludt, 
és nem nagyon mutatkozott, t nem vitték el a románok Földvárra, mint 
két másik férfit, Galiger Sándort, meg Schultesz Józsefet a Hosszú 
utcából. (Most Cîmpuluinak hívják.) De az uram akkor ennek ellenére 
is csupán néhány hetet tölthetett idehaza, mert ’45 január 3-án 
átküldtük a gyermeket a szomszédba, mi ketten elmentünk szavazni, és 
Oroszországban kötöttünk ki. 

Kiss Zoltán nyugalmazott református lelkész, 71 éves: A 
szilágysomlyói állami f gimnázium diákjaként odahaza tartózkodtam, 
amikor a román csapatok bevonultak Tasnádra. A Macskahegyen 
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Schweizerné pincéjét feltörték, ittak, dorbézoltak, a kaszárnyát 
kiürítették. Miután a front tovább vonult, a sok elhurcolt tasnádi 
zsidóból néhány hazatért. Glück Árminról úgy mondták, orosz 
kapitányi egyenruhában érkezett. Emlékszem még Finkesteinre, meg 
egy Nádasi nev re, aki azel tt Neumann lehetett. A hazatért zsidókat 
bosszúvágy f tötte, mivel a nácik Glücknek például az egész családját 
kiirtották. Szolgált Tasnádon egy Ormai nev  római katolikus pap, aki 
Ozsváthból magyarosította a nevét, és er sen antiszemita érzelm  volt. 
Mivel azel tt nagyon csúnyán viselkedett velük, a zsidók ezt az Ormait 
akkor alaposan elverték.

Hettig Pál önéletírásából: 14 Valamikor 1944 végén, miel tt
hazaindultam Tasnádra, összetalálkoztam Gurka Lajossal, aki 
akkoriban az oroszoknak tolmácskodott Nagykárolyban. Gurka 
figyelmeztetett, hogy ne sokáig maradjak Tasnádon, mert ott a német 
nev eket összeszedik, és Oroszországba viszik. Tasnádra érkezve 
Kolya István tímármestert l a következ ket tudtam meg: amióta Oros 
Sever, a volt közjegyz  lett a város vezet je, az itteni svábokat 
németnek nyilvánították, és el akarják vitetni az oroszokkal, hogy 
ezáltal is gyengítsék a magyarságot. Ez nagy disznóság volt, mert 
Tasnádon az els  román id ben, amikor kényszeríteni akarták a 
svábokat, hogy német iskolába írassák a gyerekeiket, mindenki 
elutasította. Gy lést hívtunk össze, és másnap küldöttséget 
menesztettünk Nagykárolyba, az orosz parancsnokságra. Amikor a 
küldötteink elmondták a parancsnoknak, hogy Tasnádon nincsenek 
németül beszél k és németek, csak magyarok, azt a választ kapták, 
hogy menjenek nyugodtan haza, január 3-án, amikor majd k is 
idejönnek, népszavazást rendeznek, és mindenkit annak ismernek el, 
aminek vallja magát. Ebb l mi azt a következtetést vontuk le, hogy – 
mivel ezen múlik majd, hogy elvisznek vagy sem – mindenkinek az 
lesz a jó, ha minél többen járulnak az urnák elé. Tehát néhányan 
vállaltuk, hogy házról házra járva minél többeket rábeszélünk: január 3-
án a saját érdekükben ne hiányozzanak a szavazásról. 

                                                          
14 Az id közben elhunyt férfi feljegyzéseit özvegye bocsátotta a rendelkezésemre.            
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Az oroszok kihasználták, hogy a zsidókat sok sérelem érte 

Bulbuk József, 73 éves: 1945 januárjában Tasnádon orosz 
parancsnokság volt, de ennek a vezet je, egy ezredes, nagyon hallgatott 
arra a tasnádi zsidóra, Glück Áronra, akit 1942-ben a magyarok vittek 
el innen munkaszolgálatosnak, majd 1944 végén a szovjet hadsereg 

rnagyi egyenruhájában tért vissza. Mi úgy tudjuk, hogy ez a Glück 
Ári, meg néhány korábban vele együtt munkaszolgálatra elvitt, majd 
onnan hazakerült zsidó állt el  a hamis népszavazás ötletével. De 
akárkit l származott is az ötlet, tény, hogy nagy tamtammal kihirdették: 
január 3-án népszavazást tartanak annak eldöntése céljából, hogy 
Tasnádon azontúl román vagy magyar legyen a közigazgatás. Jelenleg 
több mint felerészben románok laknak a városban, de akkor még a 
magyarság volt itt nagy többségben, hát, aki érdekl dött, annak 
elmagyarázták: a magyarok arra való hivatkozással akarnak magyar 
elöljárókat, hogy Tasnád magyar város, a románok meg azzal követelik 
a román elöljárókat, hogy k a felszabadítók — ezért kell 
népszavazással dönteni az ügyben. 

A Royal–teremben f helyre, még urnát is elhelyeztek, a falakon 
magyar és román nyelv  választási jelszavak díszelegtek. Az egyiknek 
a szövegére még most is pontosan emlékszem: „Ne szégyelld magad 
annak vallani, aminek érzed.” Persze, senkit nem hagyott hidegen a 
népszavazás vélt tétje, így azon a reggelen mindenfel l tódultak az 
emberek leadni a voksukat. 

Kiss Zoltán: Az oroszok kihasználták, hogy a zsidókat sok 
sérelem érte, és a közülük élve visszatérteket felkérték, m ködjenek
velük együtt abban, hogy megfelel  számú svábot tudjanak összeszedni 
a községb l. Ideiglenes községi vezet séget is alakítottak, annak a 
tagjai szintén együttm ködtek az oroszokkal. Kihirdették, hogy 
szavazással döntik el, milyen közigazgatása legyen Tasnádnak, a 
szavazást pedig úgy bonyolítják le, hogy egyik nap a magyarok mennek 
voksolni, a rákövetkez  nap pedig a románok. Ebben volt a trükk. 
Ugyanis el re úgy tervezték el, hogy miután a magyarokat befogták, a 
románoknak nem is kell szavazni menni. A nagynéném egy Indre 
Vasile nev  román férfihoz ment feleségül,  nagyon óvott bennünket 
attól, hogy a gy lésbe menjünk, ebb l gondolom, hogy az itteni 
magyarokkal ellentétben a tasnádi románok el re tudták, mi készül. 
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Hettig Pál önéletírásából: Január 3-án a falu apraja, nagyja a 
Royal szállóhoz gy lt. Az orosz katonák teherautóval érkeztek, amir l
leugrálva azonnal körülvették a tömeget, lezárták a környéket. Mivel a 
feladathoz képest kevesen voltak, ebben helybeli policok is segítették 

ket. Miután kiderült, hogy a szavazással becsaptak bennünket, hiszen 
azokat, akiknek a nevét olvassák, az oroszok a kaszárnyába zárják, a 
policok közül néhány engem jól ismer  hívott: — Jöjjön Hettig, erre 
kimehet. Megköszönve a jóakaratukat, maradtam. Erkölcsi 
kötelességem volt azok után, hogy el tte a falut járva mindenkit arra 
biztattam, feltétlenül jöjjön el szavazni. Ilyen el zmény után hogyan 
nézhettem volna azoknak a szemébe, akiknek a fiát, lányát elviszik, ha 
én odahaza maradok? 

Miközben minket a kaszárnyában tartottak, a faluban még egy 
hétig folyt az embergy jtés. Reformátusok is közénk kerültek, például 
Barabás, aki oda is elkísérte a szeretett n t. Mihálka meg egyenesen a 
felesége helyett vállalkozott a kiruccanásra. Az akkoriban hazatért 
zsidó munkaszolgálatosok nagylegények voltak, egyeseket kivettek a 
kaszárnyából, másokat közénk juttattak. 

A reformátusok esetében figyelembe vették, az apa vagy az anya 
sváb származását 

Kiss Zoltán nyugalmazott református lelkész: Úgy hirdették meg, 
hogy a Royal szállóban lesz a szavazás, mi is oda mentünk. Én még 
csak 16 éves voltam, de amikor az életkoromat kérdezték, 17-nek 
mondtam magam, hogy szavazhassak, ezért tartottak bent. A 
n véremet, Kiss (Fekete) Ilonát meg azért, mert  már a húszat is 
betöltötte. Apánk és anyánk túl voltak a negyvenen, ket hazaengedték.

Tulajdonképpen a katolikusokat szemelték ki, azonban a 
reformátusok esetében figyelembe vették, az apa vagy az anya sváb 
származását. Így választottak ki minket is, anyánk (lánykori nevén 
Vengli Ágnes) származása miatt. A Royal szállodánál Szálas Antal 
magyarországi református tanítót is a várakozók között láttam. Egy 
másik református, Gáll Zoltán úgy került közénk, hogy eredetileg az 
apját, Gáll Albertet fogták el, a fiú csomagot hozott be neki a 
kaszárnyába, de ki már nem engedték. 

Mészáros József, 75 éves: Szabó vagyok, 1945. január 3-án el bb
le is vasaltam a frissen elkészült kabátot, csak azután mentem 
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„szavazni”. Kár volt igyekezni a munkával, mert arra a kabátra a 
gombokat csak öt évvel kés bb varrhattam fel…  

Rajtam kívül a következ  reformátusokat hurcolták még el akkor 
Oroszországba: Andréka (Mészáros) Ilona, Jurasek Ilona, Simon 
Ferenc, Kiss Zoltán (református lelkész), Mészáros István (aki kés bb
katolikus lett, de akkor még református volt), Fodor István, Fodor 
Lajos, Kapussi Zsigmond, Kapussi Pál, Mock (Kapussi) Jolán, Stier 
(Simon) Erzsébet, Simon János, Szabó Béla, Kapussi (Bíró) Ica, 
Bulbuk István, Bulbuk Lonci, Haller (Vass) Erzsébet. 
Magyarcsaholyból deportálták Délczeg (Spitz) Kornéliát és Délczeg 
(Szabó) Magdát. 

A feleségem úgy került be a kaszárnyába, hogy csomagot vitt a 
nagynénjének, Fodor Istvánnénak, Glück Ári meglátta, és ott tartotta. 

Bondár (Gózner) Terézia, 85 éves: Hétf n, január 3-án, dobolták 
ki, hogy szerdán minden 18 éven felüli lakos jelenjen meg a Royal 
kávéházzal közös épületben lév  teremben. Itt az udvart is fegyveres 
szovjet katonák vették körül, ezek csak befele engedték a népet, kifele 
nem. Annyi embert zsúfoltak így össze, hogy az én férjem is ott volt 
ugyan, de egész nap hiába kerestem. Miután ránk zárták az ajtókat, 
Vonház Sándor neveket kezdett felolvasni egy listáról. Akiket így 
különállítottak, harmincasával a kaszárnyába kísérték az orosz katonák. 
Akinek a nevét nem olvasták, a románokat, a cigányokat meg a 
reformátusok egy részét kés bb elengedték. Miután híre kelt, hogy a 
listán szerepl ket a kaszárnyába viszik, azok, akiknek a nevét 
kiáltották, már nem jelentkeztek. Ekkor a még ott lev ket a Royal 
kávéházon át egy bizottság el tt vonultatták el, ennek tagjai folytatták a 
kiválogatást.

Bulbuk József: István bátyám 21, Ilona húgom 16 éves volt akkor, 
én a 19-et töltöttem. Mindhármunk neve hiányzott a listáról, ezért 
bennünket nem kiáltottak. A Royalban egyenként el kellett vonuljunk 
egy asztal el tt, amelynél a következ k ültek: az orosz ezredes, Glück 
Ári orosz rnagyi ruhában, Filip Ioan, Vonház Sándor, Pánici László, 
Oláh Kálmán. Talán mert a nevünk nem svábos hangzású, minket akkor 
is elengedtek. 
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„Kiváltott” leány 

Bondár Terézia: Kovács Antal kisiparos asztalosmesternek 
sürg s munkát kellett befejeznie aznap, ezért a feleségével együtt csak 
déltájban mentek szavazni, akkorára már bezárták az ajtókat, így 
mindketten idehaza maradtak. Pedig — mivel nem volt ki a létszám — 
miközben minket a kaszárnyában tartottak, az orosz katonák zsidókkal 
a következ  napokon újabb elhurcolandók után jártak. Bár az apa tagja 
volt a válogató bizottságnak, Pánici László lánya mégis bekerült a 
kaszárnyába. Pánici erre felajánlotta: ha a lányát elengedik, öt másikat 
mond be helyette. 

Újvári Erzsébet: A „szavazáskor” édesanyám is ott volt ugyan a 
teremben, de Lózer helyett Lázárnak kiáltották, és emiatt el bb
félrelökték, majd elengedték. Néhány napig még a padláson 
rejt zködött, és végül idehaza maradt. 

Irimiás (Vécsi) Emma: Január 3-án a Royal szálló épületénél 
kellett várakoznunk azzal, hogy akinek kiáltják a nevét, menjen be. Az 
uram nem úgy volt nyilvántartva, hogy itthon van, ezért csak engem 
kiáltottak. Egyedül azonban nem jelentkeztem. Egy id  után azzal 
fenyeget ztek, hogy akinek háromszor kiáltják a nevét, mégse 
jelentkezik, agyonlövik. Erre az uram azt mondta, ha én megyek,  is 
jön velem, hiába nem szerepel a nyilvántartásban. Úgy is lett. Egy sötét 
termen kellett átmenni, ahol hatalmas pofont kentek le a férjemnek. 
Úgy mondták, azok közül lehetett valaki, aki a zsidók deportálását élve 
megúszta. Az uramnak a kalapja is lerepült, Buchmüller Pali bácsi 
pedig azt mondta,  egész életében nem kapott olyan pofont, mint ott. A 
sötét szobából egy terembe jutottunk, ahonnan szuronyos orosz katonák 
50-es 60-as csoportokban a kaszárnyába kísértek bennünket. Amíg ott 
tartózkodtunk, apósom, Vécsi Márton csomagot hozott be, és mondván, 
hogy ha a gyermekét elviszik,  is jön, mindenáron velünk akart 
maradni. Nagy nehezen tudtuk csak kijuttatni. 

Bulbuk József: A bátyámmal és a húgommal minket a „szavazás” 
napján hazaengedtek ugyan, de végül mégis mindhárman kijutottunk 
Oroszországba. István bátyám úgy került bele utólag a transzportba, 
hogy elment megérdekl dni, melyik Merk Margitnak kell jelentkezni, 
és ott tartották. A húgom meg én a Pánici László által a leánya 
szabadságáért cserébe leadott listán szerepeltünk. Akkor éjszaka, 
amikor az oroszok bekopogtak értünk, a húgom el vigyázatosságból 
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Bikkfalvi Jóskáéknál aludt, én meg egy ismer s román családnál, 
Hobleáéknál. Mivel a kérdésükre azt válaszolta, hogy fogalma sincs, 
hol lehetünk, apámat az orosz katonák úgy összeverték, hogy 
elvesztette az eszméletét. Anyám, hogy t mentse, megmondta, hol 
vagyunk. Ugyanakkor gy jtötték be Friedrik Gizellát, Rozsi Gizit, meg 
Maurer Babát is, k szintén 16 évesek voltak, mint a húgom, és ket is 
Pánici árulta el, aki napokon át rótta az utcákat, hogy a lánya kiváltása 
érdekében minél több olyan személyt írhasson össze, akiket munkára 
lehet vinni. Amikor ezért cserébe Pánici lányát tényleg kihozatta a 
kaszárnyából, Glück Ári, aki egyedül lakott, mert az övéit 1944 
tavaszán elvitték a többi idehaza tartózkodó zsidóval együtt, kikötötte: 
miel tt végleg visszamehet a szüleihez, Mária egy hetet ott tölt az 
házában.

Valósággal megdermedt itt akkor az élet… 

Czilli (Hajas) Margit, 77 éves, Nagykároly: A bátyám, Czilli 
István Tasnádon lakott a családjával. A feleségét befogták a 
kaszárnyába. A bátyám oda vitte utána a kilenc hónapos gyereküket, 
hogy az asszony szoptassa meg. Erre a gyerekkel együtt az asszonyt is 
hazaengedték, és a bátyámat fogták ott helyette. 28 éves korában így 
került ki István bátyám Oroszországba, ahol egy év múlva meghalt. 

A tasnádi római katolikus templom Historia Domusából: Trükk 
volt a népszavazás! Különösen a katolikusság húzta a rövidebbet. 
Egyenként kellett mindenkinek egy asztal el tt elvonulni. A parancsnok 
a célnak megfelel ket kiválasztotta, köztük Ágoston Gyula lelkészt is. 
Híveink közül megközelít leg négyszázat vittek el Oroszországba, 
munkára, azon a címen, hogy németek és partizánok. Tény az, hogy 
németül (svábul) senki se beszél közülük, és amikor 1937-ben az 
iskolát az akkori hatóságok németesíteni akarták, a szül k
valamennyien felléptek, és egy id re bezárult inkább az iskola, míg 
csak anyanyelvükön, magyarul meg nem nyithatták. Partizán sem volt 
közülük senki. Különös az, hogy – bár mindenünnen vittek el 
embereket, de sehonnan ilyen arányban és ilyen módon, hogy a 
kisgyermekes anyákat sem kímélték. F leg, hogy több mint 90 
százalékban a katolikusokat vitték. Ezért Isten és a történelem el tt az 
irányítóknak felelniük kell, mert az orosz ebben nem hibáztatható! 
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Hettig Pál önéletírásából: Amikor a templomunk tornyáról a 
gömbbel együtt lehullott a kereszt, a Grófdomb utca közelében, a 
kertek alatt jártunk. 

Bondár Terézia: Egy hétig tartottak bennünket a kaszárnyában, 
közben a hozzátartozóinknak megengedték, hogy élelmiszert, 
ruhanem t adjanak be. Miel tt hajnalban gyalogosan útnak indítottak 
Szaniszló felé, kijelentették: akinek sikerül megszökni, annak a 
családját irtják ki. Amikor elindultunk, a templomunk tornyáról leesett 
a kereszt. Miután hazajöttünk, sokszor prédikált err l a pap. Nem 
csoda, hiszen ugyanez a kereszt nem esett le, amikor kevéssel azel tt a 
visszavonuló németek nagy mennyiség  megmaradt l szert
robbantottak fel a csányi erd ben, de még a szintén akkortájt 
bekövetkezett földrengéskor is a helyén maradt, hanem éppen azon a 
bizonyos szélcsendes napon zuhant a csatornába, amikor minket 
búcsúztatott.

A tasnádi római katolikus templom Historia Domusából: „1945. 
január 10-én hajnalban a befogottakat, összesen 400 és pár embert, 
gyalogosan átkísérték Szaniszlóra, ott vonatra ültették. (…) Azon a 
napon, amikor ezeket elindították, a tornyunk keresztje lezuhant, 
szélcsendes id ben. (…) Községi vezet k akkor a következ k voltak: 
f szolgabíró — dr. Oros Sever; bíró — Filip Ioan nyugalmazott tanító; 
jegyz  — Oláh Kálmán; alszolgabíró — Varga Lajos. De a végrehajtók 
között voltak helybeli zsidók is, katonaruhában. (…) Valósággal 
megdermedt itt akkor az élet…” 

„Környékbeli falvakból odakerültekkel együtt összesen 424-en 
indultunk el Tasnádról” 

Gnandt Vince, Érszakácsi, 71 éves: Még nem töltöttem be a 
tizenhetet, amikor Balázs Károly jegyz  a Szfáttól kiküldte a kisbírót, 
hogy mindenki mondja meg, mire akar szavazni: románra vagy 
magyarra? Akkor a kisbíró felírta, amit mondtunk, és elment. De aztán 
visszajött azzal, hogy menjünk fel személyesen szavazni a Szfáthoz. Ott 
orosz katonák vártak ránk, és már nem engedtek haza. Szakácsiból 
hetünket vittek el. Rajtam kívül apámat, Gnandt Józsefet, Bartus 
Mihályt, meg négy magyarországit, akik közül az egyiket valamilyen 
Ferónak hívták, egy másik pedig leány volt. Legel bb Tasnádra 
hajtottak bennünket, a kaszárnyába. Ott már voltak Tasnádról, Pírból, 
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Malomszegr l meg még más településekr l is. Kiválogatták, kinek van 
kicsi gyereke, és azokat a 17 év alatti, 55 év feletti férfiakkal, meg a 17 
év alatti, 50 év feletti n kkel együtt hazaengedték. Minket, akik 
továbbra is ott maradtunk, gyalog Szaniszlóra kísértek, az ottani 
állomáson bevagoníroztak, és Oroszországba vittek, ahol engem 
Csisztakovába helyeztek, mások Romába kerültek. 

Bondár (Gózner) Terézia, 85 éves: A tasnádi kaszárnyába hoztak 
embereket Margittáról, Csányból, Újtasnádról, Szántóról, 
Magyarcsaholyból, Gánáspusztáról. Rencz Pista valahogy kiszökött 
onnan, elbújt a hegyen, az anyja oda hordta neki az ételt. 

Binder Mária tasnádszántói deportált naplójából: 
Magyarcsaholyból csak négy gimnazista lányt hoztak be a kaszárnyába. 
Azok reformátusok voltak, a tasnádiak között szintén akadtak más 
vallásúak, román azonban egy se. 

Hettig Pál önéletírásából: Január 11-én reggel a 
szilágysomlyóiakkal meg néhány, a környékbeli falvakból odakerült 
sorstársunkkal együtt összesen 424-en indultunk el Tasnádról. 

Mészáros József: Miközben gyalog Szaniszlóra kísértek 
bennünket, az úton velünk szembe jött egy szekér, amelyben beteget 
akartak Nagykárolyba szállítani, az orvoshoz. Az oroszok a beteget 
dunyhástól kirakták az árokpartra, a szekeret pedig visszafordították, és 
arra parancsolták fel a menetoszlopunk gyengélked it.

Károlyban, a vármegyeházán volt, aki kitette a szalonnáját az els
emeleti ablakpárkányra, hogy leveg n legyen. Reggelre a h lt helyét 
találta, mert az orosz katona leemelte onnan a puskájára t zött
bajonettel.

Hettig Pál önéletírásából: Nagyjából ugyanakkor, amikor engem 
Tasnádról, Joli húgomat Mihályfalváról deportálták az oroszok. El tte
január elsején kaptunk ugyan üzenetet, hogy németnek mondva 
befogták, és ha nem igazoljuk, elviszik, ezért öcsénket hamar lóra 
ültettük a keresztlevelével. Csakhogy mire odaért, kés  volt, Joliékat 
már továbbvitték Mihályfalváról. 
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Dáj hlebá 

Kiss Zoltán: Mire Tasnádról Szaniszló közelébe értünk, 
besötétedett, akkor el lehetett volna lógni, de én a n véremet nem 
hagytam magára, más a feleségét. Ráadásul azt hittük, hogy csak 
Debrecenbe visznek, munkára. 

Irimiás (Vécsi) Emma: Mire a tasnádi kaszárnyából gyalog 
Szaniszló alá értünk, az röket is beleértve mindenki elfáradt. Akkor a 
bátyám, Irimiás József így szólt hozzám: — Te, én a sötétben ellógok! 
— Ne menj, mert megl nek! – mondtam neki. Szót fogadott, de bár ne 
tette volna, mert kés bb – miután ott is mindig szökni akart – 
Oroszországban rászakadt a bánya, és meghalt. Emiatt sokáig 
lelkiismeret-furdalásom volt, amiért Szaniszló alatt visszatartottam a 
szökést l.

Bondár Terézia: Miközben Szaniszló utcáin vonultunk, szinte 
minden utcaajtó nyitva volt, odabentr l pedig a háziak szólongattak 
bennünket: — „Emberek, jöjjenek be, mert ha nem, Oroszországba 
viszik magukat. A mieink is össze vannak szedve.” 

De senki nem fogadott szót közülünk, attól féltünk, tényleg kiirtják 
a családunkat. A szaniszlói állomásról másnap marhavagonban vittek 
Foc ani-ig. Ott is elszökhettünk volna, de nem tettük, így orosz 
marhavagonokba raktak bennünket, és Donbaszra, Csisztikovóba vittek. 

Hettig Pál önéletírásából: Útközben a szerelvényünk több esetben 
vesztegelt egy-egy állomáson. Ilyenkor 6–8–10 éves gyermekek 
jelentek meg a közelben és kezüket a bedrótozott vagonablak felé 
nyújtva könyörögtek: — Dáj hlebá (Adj kenyeret). Kenyérhéjat, száraz 
kenyérdarabkákat dobtunk ki nekik. Ahogy ezeket kapkodták, és már 
rágták is, abból tudni lehetett, hogy valóban nagyon éhesek.  

Kiss Zoltán: Amikor megérkeztünk Csisztekóba, egy tiszt tolmács 
útján ezt mondta nekünk: — Álljanak jobbra mindazok, akik rokonok, 
mert ket egy helyre osztjuk be. Én a n véremmel, Buchmüller Károly 
a feleségével, Rózával, meg még sokan mások szót fogadtunk, erre a 
fordítottja következett annak, amit a tiszt ígért: a rokonokat 
különválasztották és más-más telepre vitték, azt sem tudtuk egymásról, 
hogy a másik hova került. 

Irimiás (Vécsi) Emma: A Csisztekó melletti 21-es lágerben sok 
szaniszlóival, meg béltekiekkel, tasnádiakkal voltam együtt. 
Szaniszlóról nem hurcolták el a gyermekes anyákat, mint t lünk. Vittek 
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viszont románokat. Például Nicola Veronica ott halt meg közülük, 
Oroszországban.

Gnandt Vince: Volt SS–katonákat kerestek köztünk, mivel ilyet 
nem találtak, minket nyúztak, mint hitleristákat. 

Hettig Pál önéletírásából: Január 25-én, miután megérkeztünk 
Csisztikovóba, figyeltük, amint a kísér ink végigjárták a kiürült 
vagonokat, összeszedték az általunk otthagyott, kéthetes, csonttá 
száradt, penészes kenyérdarabokat, és ott helyben rágni kezdték. 
Mondogattuk is mindjárt egymásnak: itt nagy gond lehet az 
ennivalóval, ha a nép elkapkodja, amit mi szerencsétlen elhurcoltak 
meghagyunk.  

„Reggel káposztaleves, délben ugyanaz, este dettó” 

Hettig Pál önéletírásából: A kosztunk változatos volt: az els  két 
hónapban reggel káposztaleves, délben ugyanaz, este dettó. Amikor a 
káposzta elfogyott, felaprított és megf zött savanyú uborkával 
helyettesítették. Ehhez kaptak a bányászok naponta 1,20 kiló, a 
felszínen dolgozók 80 deka kenyeret. Jómagam kb. száz ember 
kommandírozója lettem, amivel nagyobb fizetés járt együtt: én 400 
rubelt kaptam havonta, a bányászok fizetése 200 rubel körül mozgott, a 
felszínen dolgozók alig néhány rubelt, vagy semmit sem kerestek. A 
bazárban, például egy kb. 2 kilós kenyeret 40, két deci (ilyen nagyságú 
pohárban mért) paszulyt 4 –5, egy pohár málélisztet 2, egy liter tejet 20 
rubelért lehetett megvásárolni. Én, aránylag könnyebb sorsú, ún. 
kommandir zoodként is nagyon lefogytam, de a legtöbben még inkább 
elveszítették az erejüket. A századomból Barabás Jancsi az elején, 
amikor még jó er ben voltunk, jelentkezett szenet rakodni a vagonokba. 
Mikor onnan visszahozta, a nácsálnyik agyba-f be dicsérte nekem a 
szorgalmáért, és a lelkemre kötötte, hogy másnap is t adjam mellé. Így 
ment ez egy hétig, akkor Barabás végleg a szóban forgó nácsálnyikhoz 
került. Mindkett jüket csak néhány hónap múlva láttam viszont. Akkor 
a nácsálnyik éppen bottal verte Barabást, miközben ezt ordítozta: — 
Nye hocsis rábotá? (Nem akarsz dolgozni?) Dáváj Rábotá! (Gyerünk 
dolgozni!) Ugyanaz a Barabás, akit azel tt nem gy zött dicsérni, most 
nem engedelmeskedett neki. — El bb adjatok ennem, mert nincs er m
– hajtogatta makacsul. Mivel mások is szüntelenül panaszkodtak, hogy 
ilyen kevés ennivalóval nem bírnak dolgozni, nemsokára gy lést
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tartottak, amelyen bejelentették: aki teljesíti a normát a bányában, 
sztahanovista ebédjegyet kap, amivel az egyébként is járó ebéden felül 
még egyszer megebédelhet. Persze jutalomebédként is káposztalevest 
adtak. Igaz, kés bb apróhal levest is kaptunk, a normát teljesít k pedig 
egy kávéskanál cukrot, egy-két deka vajat vagy sajtot. A gond csak az 
volt ezzel, hogy a normát nagyon kevesen tudták teljesíteni… 

Bondár (Gózner) Terézia: A szálláshelyünkül szolgáló 
fabarakkban hemzsegtek a poloskák meg a patkányok. Az egész 
életemre való káposzta–fejadagomat ott ettem meg. Egy kanál burizsra, 
árpakására, vagyis hajalt árpára néha két kis kocka húst kaptunk. A 
bányában dolgozóknak 1,20 kiló kenyér járt. A sok belesütött árpahaj 
mindig újra és újra felsebezte a fogínyünket. Az állomásokon óriási 
búza, árpa, málé halmokat láttam. A legtöbb ilyen halomban már 
csiráztak a szemek, a népnek mégse jutott kenyér. Az oroszok közül is 
csak az kapott, kenyeret, aki dolgozott, még akkor is, ha odahaza tíz 
éhes szájat kellett volna betömnie. Az oroszok nagyon csórók voltak, 
de nagyon jólelk ek. Amelyiknek volt egy kis darab kenyere, és éhez t
látott, megosztotta vele. Én is kaptam t lük ilyen kegyelemkenyeret, 
szégyelltem, hogy szegényt l kapom az alamizsnát, mégis elfogadtam, 
mert éhes voltam. A civil oroszoknak rólunk azt mondták, hogy 
önkéntesen mentünk Oroszországba, mert nálunk odahaza nincs mit 
enni.

Regénybe ill  szökés 

Bondár (Gózner) Terézia: Weizer József meglógott, és haza is 
jutott Oroszországból. Hogy hogyan, arról regényt lehetne írni. 

Weizer József, 71 éves: Legel bb egy Csisztikó melletti bányából 
szöktünk meg egy piskolti sorstársammal, Szilágyi Jánossal. Este, 
miután lekísértek a bányába, mi ketten kiléptünk a vészkijáraton. 
Térképünk persze nem volt, csak annyit tudtunk, hogy mindig nyugat 
felé kell mennünk. Amikor 3–4 nap múlva nyakon csíptek bennünket, 
nem árultuk el melyik lágerb l szöktünk, mert ha oda visznek vissza, 
nagy verést kaptunk volna. Így a második lágerben maradtunk, ahol 
hirtelen olyan jó dolgunk kerekedett, hogy már le is mondtunk a 
szökésr l. Csakhogy a másodikból egy id  után átvittek egy harmadik 
lágerbe, amelyik pechünkre olyan közel esett az els höz, hogy attól 
féltünk, felismernek bennünket, és akkor mégis megkapjuk a szökésért 
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járó verés–porciónkat, ezért megint megléptünk Szilágyival. Puskás 
emberek szeg dtek a nyomunkba, utol is értek, de mi bebújtunk a 
máléba és elhaladtak mellettünk anélkül, hogy észrevettek volna. 
Csónakkal átkeltünk egy folyón, és ismét nyugatnak vettük az irányt. 
Útközben azt ettünk, amit a földeken találtunk: napraforgómagot, 
dinnyét, paradicsomot. Egy este gyümölcsöskertbe értünk, ahol én a 
sötétben éppen az rre léptem rá.  fütyülni, kiáltozni kezdett, mi meg 
futottunk. Valakik üldöztek, de lápos helyre keveredtünk, ahol 
elveszítették a nyomunkat. Miután így megszabadultunk az üldöz kt l,
összekaptunk Szilágyival azon, hogy minek az alapján tájékozódjunk. 

 a csillagok mellett kardoskodott, én kitartottam a nap mellett. 
Miközben veszekedtünk, arra jött egy szekér. Én mondtam, hogy jobb 
lesz, ha továbbállunk, Szilágyi azonban nem hallgatott rám, el bújt a 
rejtekhelyünkr l. El bb segített a szekereseknek szénát rakni, majd 
velük ment. Elkapták, Moszkvába került, öt év után jutott haza 
Oroszországból. Akkor, ’45-ben vele elment a szekér, én pedig 
tizennyolc évesen egyedül maradtam. Megfordult a fejemben, hogy fel 
kellene adnom magam, de végül társ nélkül is továbbindultam. Egy 
katonatiszt lovagolt arra. Futni kezdtem, ám amikor a leveg be l tt,
megálltam. Szerencsére, mert az a tiszt a kutyájával 
katonaszökevényeket keresett, és amikor rájött, hogy én deportált 
vagyok, elengedett. De el bb hazavitt a házába, ahol a felesége, abból a 
kevésb l, amennyi nekik volt, kenyeret, lekvárt adott ennem. A tiszt 
pedig végül nem egyszer en csak elengedett, hanem még útba is 
igazított. Elkísért két párhuzamosan egymás mellett futó vasúti 
sínpárig, és ott így szólt hozzám: — „Ha mindig ezt követed, 
Máramarosszigetre érsz. De ahol világosságot látsz, kerüld ki, különben 
lágerbe juthatsz, ahol elfognak.” A síneket és a tiszt tanácsát követve 
eljutottam Dnyepropetrovszk közeléig, ott felkapaszkodtam egy arra 
haladó, szenet szállító szerelvényre. Mire észrevettem, hogy 
lekanyarodott egy oldalvágányra, már kés  volt. Vasgyárba jutottam, 
ahol német hadifoglyokat dolgoztattak. Éjjel sikerült lyukat vájnom a 
drótkerítés alatt, és kijutottam, anélkül, hogy az rök észrevettek, 
lepuffantottak volna. Újra a dupla vágány mentén haladtam tovább. 
Katonák karjába futottam. Elfogtak, és megkérdezték hova megyek. — 
Szökök – válaszoltam szintén, és az általam eltervezett útvonalat is 
lerajzoltam nekik a földön. Jót nevettek, útravalónak adtak ezt–azt a 
sajátjukból, és elengedtek. Nemsokára egy civil kérdezett rám: — 
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Szöksz? — Igen – válaszoltam ennek is szintén. Felvilágosított: még 
100 kilométert kell megtennem Máramarosszigetig. Bemerészkedtem 
egy állomásra, ahol legel bb katonákkal találkoztam, de azok nem 
tör dtek velem. Egy betegség miatt hazaengedett magyar, román, 
német, szlovák hadifoglyokat szállító szerelvénybe ütköztem. Az egyik 
vagon felel se, Bíró József budapesti hadapród rmester, maguk közé 
hívott. Éjszaka meghalt valaki, annak a ruháját rám adták, így a határon 
is átjutottam velük. Ploie ti-en öt napig állt a szerelvényünk a mez n.
Utána az igazoltatástól kellett félnem. Szerencsére találkoztam egy 
Márkos János nev  tasnádi emberrel, akinek volt papírja a fiáról, az ezt 
mondta: – Te leszel a fiam! Így értem haza 1945. október 26-án. 
Betegen, mert idehaza, Romániában útközben több helyen is ételt 
osztottak, én is kaptam gulyáslevest, és attól megbetegedtem. Ráadásul 
Tasnádra érve rucamájat ettem, amit szintén nem lett volna szabad. L b
doktor mentett meg, saját készítmény  gyógyszerekkel. Amikor ki 
akartam fizetni érte, ezt mondta: — Hallgasson róla, de maga egy 
kísérleti alany volt a számomra, nagy dolog, hogy meg tudtam menteni, 
nem kérek semmit! 

Sí-rom-ra nem bo-rul sen-ki 

Hettig Pál önéletírásából: Miután elkezd dött a tífuszjárvány, 
egyszer be kellett menjek valamiért a gyengélked be. A tasnádiak 
közül ott láttam Schmidt Máriát, aki akkor 18 éves lehetett. A feje félig, 
szép hosszú haja egészen lelógott a priccsr l, miközben el-elakadó 
hangon énekelte: A-ho-vá le fog-nak ten-ni, sí-rom-ra nem bo-rul sen-
ki. Nemsokára meghalt, és ahova el lett temetve, ott valóban nincs, aki 
a sírját felkeresse… Akkoriban Ágoston Gyula szántói plébános 
majdnem minden nap temetett, jobb híján én segédkeztem, 
kántorkodtam neki. 

Amikor három nagymajtényi fiú elszökött a századomtól, nem 
történt semmi, azonban amikor kb. egy hónap múlva még kett
elszökött, engem puskatussal agyba, f be vertek, mondván, hogy 
biztosan segítettem nekik. Akkor kaphattam az ütést a fejemre, ami 
miatt kés bb, fiatal koromban szürke hályog n tt a szememre. 

Bondár (Gózner) Terézia: Amikor nagybeteg voltam a 
kórházban, Stier (Moldován) Mária fényképet mutatva könyörgött az 
orvosnak: — Doktor úr, gyógyítson meg engem, mert odahaza ez a 
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három gyerek vár… Az orvos Brassó környéki német volt, fogoly maga 
is. Annyit már tudott magyarul, hogy Mária szavait megértse. Nagyon 
megviselte az eset, ezt mondta: — Képtelen vagyok elviselni, hogy egy 
injekcióval megmenthetném, de nem tehetem, mert nincs hozzá 
gyógyszer! Tehetetlen elkeseredésében a bányába kérte magát 
dolgozni. Oda is tették. Amikor sárgaságban voltam három hónapig, 
nekem is csak a szememet nézték, gyógyszert nem adtak. Idehaza 
mondta is az orvosunk: — Csodával határos dolog, hogy maga életben 
maradt. 

’46-ban, a Csisztikó melletti 43-as lágerben a tífuszjárvány idején, 
reggelenként, amikor jött, a tiszt, megkérdezte : — Hány halott van? De 
akárhányat is jelentettek neki, mindig csak legyintett: — Málo! 
(Kevés!)

Hettig Pál önéletírásából: Petzék, az asztalosaim, egy alkalommal 
ugyanabból a feny deszkából, amib l a koporsókat ácsolták, 
ruhásszekrényt készítettek. Amikor a láger parancsnoka azt meglátta, 
azonnal elrendelte, hogy szállítsuk haza neki. Csisztikovóban ahogy 
vittük az utcán, az emberek, f leg n k, szaladtak ki a házaikból, és 
csapatokba ver dve bámulták. Az ottaniak ugyanis a ruháikat általában 
ládában, a fehérnem jüket a szoba sarkában kifeszített zsinegre 
akasztva tartották. 

Isten azért ott sem hagyott el bennünket, ami abból is látszott, 
hogy mellénk rendelt egy Rozs György nev  szilágysomlyói 
csizmadiamestert, akinek a lába hibás volt ugyan, de a keze annál 
ügyesebb. Rozs használható heged ket, brácsát, kisb g t, nagyb g t
készített nekünk, így aztán egész zenekart alakíthattunk. Buchmüller 
Imre lett a prímás, én a másodprímás, Mokk Jancsi a furulyás, Sejk Feri 
meg Sejk Marci b g s. Az oroszok még örültek is annak, ha zenéltünk, 
nótáztunk, táncoltunk, hiszen így legalább felvidítottuk egy kicsit az 
amúgy mindig búskomor népet. Elrendelték, hogy vasárnaponként a 
27-es meg a 43-as lágerbe is menjünk át foglyokat vidítani. 

1946 tavaszán tíz németországi német katona érkezett a 
lágerünkbe. Azt mesélték, hogy Rosztovban tízezren voltak, de kitört a 
tífusz, csak 800-an vagy 900-an maradtak életben, ezért szétszórták 

ket más lágerekbe. 
Májusban vége lett a háborúnak, amit mi abból is észrevettünk, 

hogy, a lágerünkt l alig százméternyire húzódó országúton, nyugat 
fel l heteken át éjjel-nappal hajtották a szarvasmarhákat, lovakat, 
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juhokat, sertéseket. Nagyon fájó érzéssel néztük, miközben s r n
mondogattuk egymásnak, hogy ha csak ezen az egy úton ennyi zabrált 
jószágot hajtanak, odahaza biztosan semmi nem maradhatott, hiszen ki 
tudja, mennyit hajtanak még más utakon, szállítanak vasúton, hajóval. 

Vinkler–kaland

Kiss Zoltán nyugalmazott református lelkipásztor: Több mint két 
évig Csisztekóban dolgoztunk, ahol nem vertek bennünket. Állítólag 
azért, mert ott kipusztult egy láger, körülbelül százunkat átvittek 
Sztalinó mellé, a vladkovkai fióklágerbe, ahol 700-an lehettünk. Tisztek 
irányításával olyan béna emberek vigyáztak ránk, akiknek mintha a 
lelkük is béna lett volna. Valamikor 1947 közepén egy Vinkler Pista 
nev  tasnádi fiú – akinek a nagybátyja, egy Vonház nev  ember 
kommunista volt, mégis kikerült Oroszországba – kiment a lágerkapun, 
és szökni próbált. Az r észrevette és elkapta. A motozás alkalmával 
olyan fényképet találtak nála, amely SS-egyenruhában örökítette meg. 
Erre betették egy koromsötét verembe, ahonnan egy hétig csak vécére 
engedték ki néha. Aztán sorakozót rendeltek el, Vinkler Pistát elénk 
hurcolták, ököllel verték, letérdepeltették, beszédet tartottak, f leg
arról, hogy SS volt, végül az egyik tiszt kivette az r kezéb l a puskát, 
és közelr l szíven l tte.

Négy–öt hónappal az eset után, ’47 végén egy Vinkler József nev
tasnádszántói fiú meg én próbáltunk szökni, és minket is elkaptak... 
Vinkler Jóska az apjával, Vinkler Pállal együtt raboskodott 
Vladkovkán. Az apja eltörte a kezét, komisszió elengedte, de alig ért 
haza, meghalt. Vinkler ezt megtudta, mert az anyja megírta neki, és azt 
a levelet meg is kapta. Azel tt is mindig mondta, hogy szökjünk meg, 
de én nem hallgattam rá. Akkor megint mondta, én pedig ráálltam, mert 
úgy gondoltam, nincs más választásom. Szürkületi vakságban 
szenvedtem, ami miatt például este, ha vécére akartam menni, meg 
kellett kérjek valakit, hogy kísérjen el, mert ha rossz irányba haladva a 
szögesdrótkerítés közelébe kerülök, az r esetleg lel hetett volna. 
Ráadásul a bányában egy olyan orosz n  mellé osztottak be, akinek volt 
3–4 kisgyereke, a férje pedig elesett a háborúban, és emiatt óriási 
gy löletet érzett irántunk. Hát ez a n , tudva, hogy a szürkületi 
vakságom miatt nem látok odalent, munka közben szándékosan úgy 
lökte a nagy sprájc fákat, hogy a kezem fejére essenek. Attól is féltem, 
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hogy ha maradok, egészen megvakulok, ezért tartottam akkor Vinkler 
Jóskával. 23 órakor leereszkedtünk a bányába éjszakai m szakba, de 
kilógtunk, és elindultunk nyugatnak. A legközelebbi faluban 
bekopogtunk egy házba. Az asszony, akit odabent találtunk, azzal 
kezdte, hogy a hatóságok tilalma értelmében  szökevényeknek nem 
adhat semmit. De aztán megsajnált és mégis eladott nekünk egy liter 
tejet, meg még valamilyen ételeket. Továbbmenve pecázó húszéves 
forma fiúba botlottunk, aki kiabálni kezdett: — Ti nem vagytok 
oroszok, gyertek velem a faluba! Elkaptak bennünket és betettek a 
közeli Vetka nev  lágerbe, ahol volt SS-eket riztek. Két napig voltunk 
ott, közben – mivel hiába mondtuk, hogy mi magyarok vagyunk, nem 
tudták mi az, továbbra is nyámcok maradtunk a szemükben – vertek 
bennünket és elvették a pénzünket. Aztán géppisztolyos katona 
kíséretében autóval visszavittek Vladkovkára. A kapitány, egy 
Szorokin nev  zsidó ember, sorakozót rendelt el, és olyanformán 
kezdett el beszélni, mint amikor 4–5 hónappal korábban a másik 
Vinklert, Pistát szíven l tték. — Megérdemlik, hogy meghaljanak? 
Akarják, hogy kivégezzük ket? – tette fel végül a kérdést. Senki nem 
mert ellenkezni, csak egy Bulg r Gheorghe nev  szaniszlói rabtársunk 
szólalt meg: — Semmi hibájuk nincs, csak hogy haza akartak menni! 
Szorokin el vette a pisztolyát: — Akkor te halsz meg! A másik eset 
miatt azt hittük komolyan beszél, de szerencsére csak ijesztgetett 
bennünket, végül senkinek nem esett bántódása. 

„Hála”

Hettig Pál önéletírásából: A jobb kezemet baleset érte, így 
mindjárt a legels  betegtranszportba bekerültem. Idehaza a szaniszlói, 
nagykárolyi, szántói és a tasnádi állomáson is tömeg várt bennünket. 
Tasnádon a várakozók között volt dr. Szaitz Mihály orvos is, aki ott 
helyben figyelmeztetett bennünket: a sok nélkülözés után vigyázzunk 
az étkezéssel, ne együk tele magunkat, mert legyengült szervezetünk 
nem bírná. Azt ajánlotta, egyel re könny  ételeket, leginkább tejet, 
zöldségfélét fogyasszunk. Persze nagy volt az öröm a családban, 
amikor betoppantam, de egy Keller nev  zsidó fiú, aki addig Ottó 
öcsémt l követelt pénzt ugyanazért, nemsokára engem jelentett fel 
azzal a váddal, hogy zsidóellenes vagyok, mert magyar id ben
megvertem az apját. A verés igaz volt, csakhogy a következ képpen: az 
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apját elsötétítéskor tetten értem, amint éppen lopni akart t lem. Mivel 
háború idején történt, ha csend rkézre adom, felakasztották volna, ezért 
én – humánusabb megoldást választva! – inkább néhány pofonnal 
intéztem el a dolgot. Miután mindezt a népbíróságon is elmondtam, 
felmentettek. Ám akkor Keller a Zilahon él  népi-ellen r sógorát 
uszította rám. Az aztán s r n jött ellen rzést tartani az üzletemben, és 
mivel nagyon akart, mindig talált hibát. Eleinte megúsztam 
pénzbírságokkal, de kés bb börtönbüntetést is sikerült a nyakamba 
varrnia. Ez lett hát a hála, amiért Keller papát elmulasztottam 
csend rkézre adni. 

Stier (Simon) Erzsébet, 72 éves: Engem 1946 októberében 
általános gyengeség miatt engedtek haza, más betegekkel együtt. 
Gózner Pál megkért, hozzak el magammal egy levelet a szüleinek. A 
bibliát és az énekeskönyvet hazaindulás el tt sem vették el t lünk,
Gózner levelét az énekeskönyv lapjai közé tettem. Miután Foc ani-ban
átvettek bennünket, a románok engem ezért a levélért majdnem 
visszaküldtek. Ma sem tudom, mi állhatott benne, hiszen elvették 
t lem. A bizottság tagjai annyit mondtak, csupa panasz a tartalma. 
Engem végül megszántak és mégis hazaengedtek, de ugyanakkor egy 
Kapussi Pál vagy Zsigmond nev  férfit hasonló okból tényleg 
visszaküldtek Oroszországba. 

Változások 

Irimiás (Vécsi) Emma, 80 éves: Amikor a férjemmel, Vécsi 
Józseffel együtt elvittek, a kislányunk, Mária 5 éves volt. Két évig, 
amíg betegtranszporttal haza nem kerültem, apósomék vigyáztak rá. A 
viszontlátáskor nem ismert meg, mert úgy néztem ki, mint egy 
csontváz. Igaz, Láng János meg Láng Margit három gyermeküket 
hagyták idehaza, és azok még kisebbek is voltak a mi lányunknál. 

Kiss Zoltán: ’47-ben, amikor Rákosi Mátyás hazaintézte a 
magyarországiakat, mi egy Hoffer Károly nev  kárásztelki ember miatt 
maradtunk tovább Csisztjákóban. Mikor a tisztek megkérdezték, hova 
valók vagyunk, azt válaszoltuk, Erdélybe. — Az milyen ország? – 
érdekl dték meg. Mindenki ezt felelte: — Magyarország! Hoffer 
azonban Erdély helyett Transilvaniát mondott, erre a tiszt firtatni 
kezdte, hol van Transilvania, bement, megnézte a térképen és rájött, 
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hogy Romániában. Ugyanez megtörtént magyar hadifoglyokkal is, és 
azok szintén tovább maradtak. 

Historia Domus: „Tasnádon a háború aránylag kevés anyagi kárt 
okozott. Annál nagyobb veszteséget híveim sorában, amikor közel 400-
at vittek el közülük Oroszországba, munkára.” 

Bondár (Gózner) Terézia: ’48 októberében külföldi orvosok 
vizsgáltak meg bennünket, azok nem vetk ztettek pucérra, és nem csak 
azt nézték meg, hogy van-e még hús a fenekünkön, mint az oroszok, a 
30 éven felülieket pedig már eleve hazairányították. Búcsúzáskor az 
orosz tisztekt l ezt hallottuk: — Ne örüljetek nagyon, mert az van már 
nálatok is, ami itt! Majd csak idehaza, Désen kezdtük érteni, hogy ezzel 
mire utaltak. Az ottani templomban odajött hozzánk egy apáca, 
vigasztalni igyekezett, és ekkor derült ki, hogy  nem oroszországi 
deportáltaknak, hanem elhurcolt kulákoknak nézett bennünket. 
Hazaérve aztán tapasztaltuk, hogy id közben valóban sok minden 
megváltozott. Amikor elhurcoltak, Tasnád még magyar település volt, 
mire azonban visszatértünk, jócskán módosult a lakosság összetétele. A 
mi távozásunk után ugyanis els sorban környékbeli falvakból származó 
románok vásárolták fel a kiürült házakat (amelyekb l a magukra maradt 
gyerekek például rokonaikhoz költöztek), töltötték be a megüresedett 
állásokat, telepedtek be tömegesen a helyünkre. 

Gnandt Vince, Érszakácsi: Apámmal együtt ’49-ben jutottam 
haza, az utolsó transzporttal. Kuláklistára kerültünk, a malmunkkal 
együtt a házunkat is államosították. Mikor be akartunk menni, azt 
mondták, mivel a lakás a malom udvarán van, nem lehet. Földönfutók 
lettünk, lakbérért laktunk valakinél. A házunkat csak ’89 után kaptam 
vissza.

Kiss Zoltán: Azel tt még csak emlegetni se volt tanácsos az 
Oroszországban velünk történteket, mert az aktivista bármikor 
közbekérdezhetett: — Miért került oda...? 
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A tasnádi deportáltak névsora 

ABOCS (Tasnádi) Teréz; ÁGOSTON Gyula; AIBEN János, 
György, Margit, Mária; ASZTALÁN Károly; BABÓCSI Ádám, 
Erzsébet, János, Teréz, Teréz; BALÁZS Lajos, Veronika; BARABÁS 
János, Róza; BARTH Antal, István, (Schmidt) Juliánna, Mária, Márton, 
Rózsa; BAUMGARTNER Mária, Miklós; BÁNÓCZY Lajos, Teréz; 
BEKECS (Knébli) Juliánna; BENDEL Borbála, Erzsébet, (Lieb) 
Erzsébet , Ferenc, György, Ilonka, Imre, István, János, János, János, 
József, József, Mária, Mária, Márton, Róza; BIRÓ Margit; BLANK 
Károly; BODNÁR Lajos, Mária, Mária, Róza; BODON Mária; 
BONDÁR Teréz; BOKOR (Lózer) Katalin; BRÉM György, Gyula, 
János, Mária; BUCHMÜLLER Anna, Erzsébet, Imre, István, István, 
Károly, Mária, Pál, Róza, Sándor, Vendel, Veronika; BULBUK Ilona, 
István, József; CIGLER Gyula, Magdolna, Mária; CIMMERMANN 
Magda; CZUMBIL Ilona; DALLOS Rozália; DULL Béla, Mária; 
EIBEN György, János, Margit, Mária; EMILI Erzsébet; József, József, 
István, Magda, Margit, Rozália; FALUSSY Anna; FAZEKAS Sándor; 
FEKETE Ilona; FERENC Mária; FISCHER Erzsébet; FULTMANN 
Katalin; FUGEL (Papp) Teréz; FUNKENHAUZER (Skapinyák) Mária; 
FURASEK Ilona (gyógyszerészn ); FRIDRIK Gizella; GALAMB Irén, 
Irma; GALÁNTAI János; GÁLL Albert, Zoltán; GLATZ Ilona, István, 
József, (Merk) Mária, Sándor; GÓZNER (Knébli) Anna, Antal, 
Erzsébet, (Sebestyén) Erzsébet, István, István, János, János, József, 
Margit, Mária, Márton, Mihály, Pál, Teréz, Teréz; GRIEB Ferenc, 
János, József, Magdolna, Teréz; GRIEZHÁBER Anna; GULÁCSI 
Erzsébet; GYOVAI Ilonka; GYÖRFFY Júlia, (Sejk) Margit; HALLER 
Erzsébet; HAMZA Éva; HARTMANN István; HEMMINGER Mária; 
HETTIG Pál, Jolán; HEVELE Pál; HOLCZMANN Emma; HORN 
Ignác; HORVÁTH Magda, Sándor; ILLÉS Márton; IRIMIÁS Emma, 
Erzsébet, János, János, József, Mária, Márton; JÁRAIA Erzsébet, 
János; JEREMI Emma; JURASEK Ilona, Julianna; JUSZLI Ilonka, 
Teréz; KAPUSI Ilona, (Mock) Jolán, (Kiss) Magdolna, Zsigmond; 
KERESZTESI István; KERESZTI Mária; KEREZSI Géza; KIFFER 
Béla, (Kohler) Erzsébet, György, István, János, (Merk) Margit, 
(Schmidt) Mária, (Bárth) Mária, Márton, Veronika; KISS (Jenei) 
Emma, (Merk) Erzsébet, (Fekete) Ilona, István, János, Magdolna, Péter, 
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Teréz, Zoltán, Zoltán; KONC Irén, István, János, János, József, Mária; 
KORZSE Sándor; KOVÁCS Albert, Margit; KNÉBLI Anna, János, 
Júlia, Katalin, Mária, Pál, Pál, Vendel; KOSÁRKA Vera; KRAMMER 
György, János (Schmied) Teréz; KULCSÁR András; LAKATOS 
Teréz; LÁNG (Maurer) Éva, István, János, Margit; LEMLI Erzsébet, 
Margit; LIEB Anna, Erzsébet, János, Márton, Pál; LÓZER György; 
LUCZAY Erzsébet; MANHERC Emil, Erzsébet, Irén, Mária, Teréz; 
MAURER Éva, János; MAYER Anna; MELLAN József; MERK Anna, 
Anna, Anna, Erzsébet, Erzsébet, István, János, János, Julianna, Margit, 
Mária, Mária, Mária, Sándor, Teréz; MERKSZ István; MEZEI 
Erzsébet; MEZ SI Ágnes, György, Ignác, Ignác, Magdolna, Margit, 
Mária, Márton, Teréz; MÉHI Gyula; MÉSZÁROS József, Margit, 
Teréz; MIHÁLKA György; MOCK János, Jolán, Magda, Mária; 
MOLDOVÁN József, Lajos, Róza; MOLNÁR Anna, Mária; 
MUZSLAY Jen ; NAGY Ilona, Sándor; NEUHOFF János; NYESTI 
Julianna; PAPP Erzsébet, Rozália, Sándor; PÁLL György; PÁSZTOR 
Mária; PÁKAI (Baumgartner) Mária, (Tochter) Mária; PEKARI Teréz; 
PETZ István; István, János, János, József, Julianna, Károly, Károly, 
László, Mária, Márton; PLANK Károly, László, Margit; PRÉM Gyula, 
János, József; RÉS Anna, Rozália; RENTZ István, Johanna; RITLI 
Margit; RITZMANN József, Julianna; ROZS Anna, Erzsébet, György, 
György, Imre, Imre, István, István, János, János, Károly, (Lieb) 
Magdolna, Margit, Mátyás, Pál, Sándor; RUFF András, Béla, Endre, 
István, István, József, Károly, Magdolna, Margit, Mária, Mária, 
Márton, Mátyás, Mihály, Róza, Teréz, Veronka; SAJTER László; 
SALLER Márton; SCHEPPLER Margit; SCHMIDT Anna, Antal, 
Antal, Béla, Erzsébet, György, Ignác, Ignác, Ilona, István, János, János, 
József, József, József, Károly, Magdolna, Margit, Mária, Mária, 
Márton, Róza, Teréz, Teréz; SCHÖNBERG Károly; SCHRÖDER 
(Gosner) Róza; SEIFRIED Gyula, (Tegzes) Margit; SEJK Edit, (Kiffer) 
Erzsébet, Ferenc, Ignác, Ilona, János, Márton; SIMON Ferenc, Ilona, 
János; STIER Anna, Bálint, Béla, (Simon) Erzsébet, Erzsébet, Erzsébet, 
György, György, István, István, István, Lajos, Lajos, Magdolna, 
Margit, Mária, Mihály, Pál; STOCK József; SULTESZ Antal, Antal, 
Ágnes, György, Irén, Lajos, Mária, Márton; SZEGMÜLLER József; 
SZEIFRIED Gyula; SZENTESI Anna, János, Róza; SZILÁGYI Anna, 
György, Ignác, Ilona, János, József, Margit, (Koncz) Mária, Márton, 
Teréz; SZILVAY Margit; SZOMMER István, István, István, János, 
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János, Katalin, Margit, Margit, Mária, Róza; SZTOCZ József; 
TEMPFLI József, Katalin; TEGZES (Szeifried) Margit; TÓDOR 
István, Mária; TÖMPE István; TÖRÖK János; TURDEAN Barbara; 
VÁRADI Erzsébet; VEISZER József; Mária; VÉCSI Emma, János, 
Sándor; VÉNIG István; VICK János; VINKLER Anna, Dezs ,
Erzsébet, Erzsébet, Erzsébet, Erzsébet, Éva, Gizella, György, István, 
János, János, János, Jolán, József, József, Károly, Márton, Róza, Teréz; 
VIEZER József; VONHÁZ Ilona, István, Károly, Magdolna, Margit, 
Pál, Sándor; WEBER István; ZÁMBÁL Dezs .

Újtasnád

ACKERMANN István, Margit, Pál, Pál; BABÓCSI Ferenc, 
Mihály; BAUMGARTNER János, József; BIRIKI Péter; BOKOR 
Antal, József; FONBANK Mihály; HÖLCZLI Franciska, Mihály; 
KRISZTIÁN János, János, Károly, Mária, Márton; LEIM József, 
Márton; MANCZ Erzsébet, (Laz r) Mária; MAYER János, Mihály; 
RESZLER Mária; ROZS Mihály, Mária, Julianna; VINKLER Margit; 

Tasnádcsány

MÉSZÁROS István, Mészáros Sándor; MOCK János; SCHRÁDI 
Ferenc.

Magyarcsaholy

DÉLCZEG Magdi és még három gimnazista lány. 

Érszakácsi 

GNANDT István, József, Vince; BARTUS Mihály és négy 
magyarországi. 

 (1998. május – augusztus)  
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Túrterebes község – Túrterebes 

        A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Túrterebes községr l egyebek között 
a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó három településnek 
1970. július elsején összesen 4798 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának a 70,1 százaléka Túrterebesen 
(Turulung), 22 százaléka Kisterebesen (Dr gu eni), 7,9 százaléka 
Túrterebeshegyen (Turulung Vii) élt. A Szatmár Megyei Tanács által 
1997-ben megjelentetett Szatmár megye településeinek kismonográfiai 
kalauza (Ghid micromonografic al localit ilor jud. Satu Mare)
cím  kiadvány szerint Túrterebes község nemzetiségi összetétele az 
1992-es népszámláláskor a következ  volt: 2157 magyar, 1263 román, 
517 német, 190 cigány. (Összesen: 4127.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 3845 
lelket írtak össze, amib l 2431-et Túrterebesen, 1192-t Kisterebesen, 
222-t Túrterebeshegyen. Nemzetiségi összetétel: 1226 román, 2128 
magyar, 350 cigány, 110 német, 27 sváb. 

Túrterebes – Turterebesch – Turulung 

Ludovico Nagy, 1828: 209 ház, 1345 kath., 285 ref., 46 izr. (össz: 
1676)

Fényes Elek, 1839: magyar–német–orosz falu 952 római, 413 
görög kath., 218 ref., 41 zsidó lakja. 

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: „A sváb népesség száma Túrterebesen az 1750-es években 
nem igen lehetett nagy. 1761-t l 1770-ig 58 túrterebesi sváb lakos 
szerepel. Ezek közül 31 a szomszédos sváb községekb l költözött be, 
(ebb l Nagymajtényból 14) 27 pedig mint új telepes külföldr l érkezett. 
(...) 1771 és 1779 között 9 új sváb lakosról van tudomásunk. (...) Az 
1781–t l 1791-ig terjed  id ben 25 új sváb lakos nevével találkozunk. 
(...) Az 1804-t l 1809-ig terjed  id ben 9 új sváb lakosról tudunk.” 
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A szatmári püspökség évkönyvei szerint ebben a helységben 
1808-ban 655 római katolikus; 1912-ben 2333 római katolikus, 999 
görög katolikus, 3 görögkeleti, 771 református, 274 izraelita; 1930-ban 
2070 római katolikus, 806 görög katolikus, 3 görögkeleti, 389 
református, 231 izraelita élt. 

Nagy József, Túrterebes község polgármestere érdekl désemre 
elmondta: a községbeli románok Dr gu eni-ben élnek, Túrterebes 
lakossága magyar ajkú.  

Mivel a régi román népszámlálások alkalmával a görög katolikus 
vallásúakat románnak könyvelték el, Pallai Tamás túrterebesi görög 
katolikus lelkészt külön is megkérdeztem az itteni görög katolikusok 
nemzeti hovatartozása fel l. Íme a tisztelend  úr válasza: — 
Túrterebesen és Terebeshegyen él  híveim — szám szerint közel 500-
an — magyarok. Egyébként  Szatmár megyében a Nagykárolyban, 
Nagypeleskén, Kispeleskén, Szárazbereken, Sándorhomokon, Sáron, 
Mikolában, Egriben, Nagygombáson, Sárközújlakon, Adorjánban, 
Kökényesden, Csedregen, Halmiban, Avasújváros környékén él  görög 
katolikusok nagy részével is ugyanez a helyzet. Egyesek valóban 
igyekeztek, igyekeznek másként beállítani a helyzetet, ami azonban 
valószín leg politikai okokkal magyarázható. Visszatérve a helybeli 
görög katolikusokra: a mi községünkben is élnek román nemzetiség
görög katolikusok, de nem Túrterebesen, hanem a községhez tartozó (a 
XX. század elején történt idetelepítése óta fennálló) román faluban, 
Kisterebesen (Dr gu eni–ben).

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 2431 lelket írtak össze, amib l románnak 42-en, 
magyarnak 1902–en, cigánynak 350-en, németnek 109-en, svábnak 27-
en vallották magukat. 

Beszámoló háborús eseményekr l

Barna József plébános 1945 augusztusában terjedelmes krónikát 
írt „Beszámoló a túrterebesi r.k. plébániát érint 1944 – 45 évi 
háborús eseményekr l” címmel, amelynek a végén ez áll: kelt 1945. 
augusztus 30-án. Részletek ebb l a beszámolóból: 1944 márciusáig 
községünk alig érezte meg a háborút. Az átképzésre invitáltakat kivéve 
(akik azonban két hónapi szolgálat után hazatértek) a községben alig 
történt behívás. A Sztójay kormány hatalomra jutásával azonban 
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minden megváltozott. Egyre több katonai autó robogott át a falun. 
El bb azt a hírt kaptuk, hogy a szomszédos Sárközújlakon sok német 
katonát szállásoltak el. A mi falunkban húsvétkor t ntek fel az els
német csapatok. Ekkortól kezdtük komolyabban érezni, hogy benne 
vagyunk a háborúban. A faluban több ízben szállásoltak el német 
csapatokat. Annak a német hadseregnek egy része is itt haladt át, amely 
(katonáinak bevallása szerint) Csernovicz mellett súlyos vereséget 
szenvedett, és Krakkó felé lett irányítva, azzal a céllal, hogy ott 
szervezzék újjá. Az egyik ilyen átvonuló csapattal két német felszentelt 
pap is érkezett. Mint egyszer  bakák teljesítettek szolgálatot az 
egészségügyi csapatoknál. Keser en panaszkodtak Hitlerre és 
rendszerére. Közben többször is megérdekl dték, vajon nem hallja–e 

ket valaki „olyan” is, mert akkor jaj nekik. Azt állították, annak a 
csapatnak a tagjai, amelyben k szolgálnak, két személy kivételével 
egyáltalán nem lelkesednek Hitlerért. „Mi nem Hitlerért harcolunk, 
hanem a hazánkért és a családunkért!” — jelentették ki. Az iskolákban 
március 30-án véget ért a tanítás. Szükség mutatkozott a gyermekek 
munkába állására is, mert egyre több feln tt férfi kapott behívót. 
Tömegesen távoztak a faluból az emberek, öregek, fiatalok vegyesen. 
Túrterebes légtere 1944 júniusától az ellenséges repül k átvonuló 
területévé vált. A Tito seregének hadianyagot szállító „Titóbuszok” 
éjjelenként tömegesen húztak el a falu felett. A községen átvezet
országúton is szüntelenül katonai autók száguldoztak. A harctérr l
állandóan visszavonulásról szóló hírek érkeztek. A front egyre közelebb 
került hozzánk. Els sorban éjjel, de nappal is hallani lehetett az 
ágyúzás tompa dübörgését.  

Sztálin–gyertyák Szatmár felett 

A kormány rendeletére a helyi elöljáróság állandó (éjjeli—nappali) 
rszolgálatot szervezett. Ez toronyszolgálatból és mez rségb l állott. 

A torony rök a római katolikus templomból figyelték, hogy az 
átvonuló repül gépek az esti vagy hajnali órákban nem dobnak e le 
gyújtólapocskákat, amelyek aztán nappal, a felmelegedés hatására 
lángra lobbannának, és elpusztítanák a vetéseket. A templomtoronyba 
beosztottak éjjel–nappal rködtek, a mez rök csak éjjel és a reggeli 
órákban teljesítettek szolgálatot. Utóbbiak közül két–két ember figyelt 
d l nként, hogy az esetleges t z elharapódzását idejében 
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megakadályozhassák. Az rszolgálatosoknak azt is figyelemmel kellett 
követniük, vajon nem–e ereszkednek le a környéken ejt erny s
partizánok. A szomszédos Avas erdeiben ugyanis sok ilyen partizán 
rejt zködött. Messzire ellátszó fényjelekkel kommunikáltak egymással 
a sötétben.

Így köszöntött ránk augusztus 23., amikor a román csapatok 
átpártoltak az oroszokhoz. Szeptember havában még gyakoribbak lettek 
az esti berepülések. Amint 8 órakor megkondult a harang, szinte 
menetrendszer  pontossággal felhangzott a falvakra, városokra romlást, 
halált viv  repül k zúgása is. Szeptemberben el bb a Székelyföld 
kiürítése vette kezdetét, majd, az orosz betörés után, a menekülés. Az 
emberek mindenüket hátrahagyva menekültek. Erre a hírre a szatmári 
irgalmas n vérek anyaháza elbocsátotta novíciáit, és általában 
mindazokat, akik távozni akartak onnan. Szeptember 15-én megérkezett 
hozzánk Szabó M. Afra n vér. Gyergyószentmiklósról menekült, ahol 
partizánok törtek rájuk. A támadók által elkövetett borzalmakról mesélt. 
Egyre gyakrabban láttunk rémesen világító Sztálin–gyertyát. 
Szeptember 16-án közös esti imánkat mondtuk éppen a templomban, 
amikor megszólaltak a légi veszélyt jelz  harangok. Sietve oltottunk el 
minden fényt, és ki–ki sietett haza. Nemsokára ellenséges gépek  húztak 
el felettünk. Néhány perc múlva rémséges látvány szemtanúi lettünk. 
Szatmár felett el bb fürtös Sztálin–gyertyák világították meg az eget, 
majd szörny  dörrenések követték egymást. 

Gyász, rémület, fejetlenség 

Borzalmas látvány volt a 25 kilométernyire ég  város. Mikor 10 
óra után a gépek, immár a bevetésr l visszatér ben, ismét elhúztak 
felettünk, még nem tudtuk milyen nagy gyászt hagytak maguk után. 
Csak vasárnap, a délel tti órákban értesültünk a püspöki palota 
lebombázásáról, és azoknak a haláláról, akik az óvóhelyen pusztultak 
el. A faluban eluralkodott a rémület. Még aznap délután sokan 
összecsomagoltak, és este egész szekérkaraván indult fel a sz l hegyre. 
A Szatmárt ért bombatámadás a mi falunkat is fájdalommal töltötte el. 
A városból a szörny  éjszakák rémes eseményeit mesél  menekültek 
érkeztek. Szeptember végén – október elején szomorú látványt nyújtott 
a falun átvonuló autók, polgári menekülteket szállító autóbuszok 
hosszú sora. Itt vonult keresztül a németek által leszerelt szlovák 
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hadsereg egy része is. Állítólag a Krím félszigetr l érkeztek, 
fegyvertelenül, napokig vonultak át a falun, német felügyelet alatt. Egy 
részük szállást is kapott itt éjszakára. A németekr l igen elkeseredetten 
beszéltek. Hirtelen nagyon felgyorsultak az események. A kiürítési 
intézkedéseknek eleget téve a községháza fontosabb okmányait 
becsomagolták. Az iskolába alispáni rendelkezés érkezett arról, hogy az 
anyakönyveket, és (amennyiben vannak ilyenek) más fontos 
okmányokat is ládákban Nagysz l sre kell szállítani. Sajnos ezeket a 
mai napig nem kaptuk vissza. Október elején a 21 éves legényeket 
behívták hadi munkára. Október 8-án kaptuk a hírt, hogy az oroszok 
áttörtek a Kárpátokon, érkezni kezdtek a székely menekültek. 12-én a 
katonai kiürítést irányító honvédtiszt haladt át a falun. Ett l hallottuk, 
hogy a katonák szelleme rossz, csoportosan hagyják el a zászlót, szökik 
ki merre tud. 14-én hagyta el a falut a vezet  jegyz , 16-án távozott a 
magyar csend rség. 17-én érkezett Túrterebesre a visszavonuló magyar 
hadsereg élcsapata. Ekkor már sok jele mutatkozott a küszöbönálló 
összeomlásnak. A katonák elszökdöstek, elhagyták zászlaikat.  

Kifosztott üzletek, elhagyott kincstári holmi 

Ezekben a napokban az ágyúzás már folytonosan és egyre 
közelebbr l hallatszott. Most aztán tele lett a falu katonákkal, jórészt 
magyarokkal, de németekkel is. Meglepetésünkre a katonák sok olyan 
holmit árultak, amit alighanem a visszavonulás során maguk mögött 
hagyott üzletekb l szerezhettek. A helybeli zsidó üzleteket is 
kinyitották, és vitték, ami megtetszett nekik. Sajnos ugyanezt tette sok 
falubeli is. A zsinagógában felhalmozott holmira szintén rámentek, 
f képpen a falu lakossága. Az átvonuló csapatok parancsnoka, Miskey 
ezredes a garázdálkodókon ütött, összeszedette és 
megszégyenítésképpen a falun végigkísértette ket. Azonban ennek 
sem lett foganatja, akkor már nem volt szent a magántulajdon. Reggelre 
az ezredes azt a jelentést kapta, hogy a „Futura” raktárait feltörték, a 
keletkezett kárt lehetetlen megállapítani. Az ezredes kemény ember 
volt, a lopáson ért katonákat kiköttette. 

Az eluralkodott fejetlenség eredményeként a honvédség a 
kivonulás alkalmával felbecsülhetetlen katonai értékeket hagyott 
gazdátlanul a faluban. Csak a plébánia cs rében hatalmas mennyiség
hadi felszerelés, gyepl , nyereg, málhás állatokra való b r,
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konyhafelszerelés maradt, és vált közprédává. Az orosz bevonulást 
követ en a román csend rök két nagy szekeret töltöttek meg az így 
hátramaradt kincstári holminak csupán azzal a részével, amit az 
emberek azért nem hordtak el, mert a maguk szempontjából 
hasznavehetetlennek ítélték. Október 22-én virradatkor német tüzérség 
érkezett. Délután a német csapatok zömével együtt az utolsó magyar 
csapatok is elvonultak. A német tüzérség ágyúkat állított fel a faluban 
meg a falu határában, és Sárközújlakot l tte. Október 23-án 6 órakor 
elvonult a német csapatok maradék része is. Néhány utászt hagytak 
csak hátra, akik este 7 óra tájban felrobbantották a nemrég épült 
nagyszer , szép betonhidat. Ezt követ en az utolsó német katona is 
elhagyta a falut.  

„Volt köztük jó is, meg rossz is” 

Molnár József, 72 éves: ’44 októberében, kevéssel az oroszok 
megérkezése el tt, német katonák kérezkedtek be hozzánk, a 
teherautóikat az udvarra állították. Csakhogy nemsokára három akna 
csapott be a közelben, erre sietve az autóikra ültek, és továbbálltak. 
Engem német katonaruhával ajándékoztak meg, de l szereket is 
felejtettek szanaszéjjel. 17 éves voltam, mit tud az ember ilyen id s
korában? A német katonaruhát magamra öltöttem, a l szereket betoltam 
a kaszli alá. A nemsokára megérkez  oroszok már a ruha miatt 
partizánnak véltek, amikor pedig a l szert is megtalálták, kivittek az 
utcára és ott helyben f be akartak l ni. Szerencsémre a szomszéd 
ember, Feigi István, mint nemzet r kiállt mellettem, kimentett a kezük 
közül. Éjszaka is bejött hozzánk egy orosz, cibálni kezdte édesanyámat, 
talán le is teperte volna, de én feltéptem az ablakot, és olyan 
hanger vel, amilyen a torkomtól tellett, elkezdtem szólongatni a 
szomszédban lakó rokonunkat: — Jani bátya, jöjjön, mert nagy baj van! 
Erre az orosz elengedte anyámat, és elszelelt. Máshol azonban sikerült 
is meger szakolniuk n ket a faluban, de az illet k hallgattak róla, mert 
szégyen lett volna nekik, ha kitudódik. 

Midla (Seresné) Rozália, 74 éves: Mivel a Túron átível  hidat a 
németek felrobbantották, ’44 szén az oroszok a Hegy fel l érkeztek 
Terebesre. Volt köztük jó is, meg rossz is. Hozzánk négyen jöttek be, 
de rosszat nem tettek, s t velem az egyik éppenséggel jót cselekedett. A 
bombázás idején kioktattak, hogy a szobában a sarokba álljunk, mert ha 
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d l a ház, a sarok megmarad. Kés bb enni, inni adtunk nekik, 
távozásukkor semmi mást nem vittek magukkal, csak egy lovat. Nekem 
éppen súlyosan sérült volt a lábam, egyikük bekötötte, és gyógyszert is 
adott. Aztán négy nap múlva ugyanaz az orosz visszajött, ismét ellátta a 
sebemet és megint adott gyógyszert. Odahaza akkor híjával voltunk az 
orvosságnak, úgyhogy nagyon jól fogott a segítsége. Szóval az oroszok 
a hírüknél mindenesetre sokkal jobbaknak bizonyultak. Két lányt 
er szakoltak meg a faluban, mást nem bántottak. 

Nem fel–, hanem megszabadítottak bennünket. Az értékeinkt l...

Barna József plébános beszámolójából: Annyi rossz hír el zte
meg ket, hogy a legrosszabbra is felkészülve vártuk az oroszokat. A 
kora reggeli órákban jelentek meg a falu határában, de nagyobb csapat 
csak 6 óra tájban érkezett. Ezek azonban tovább is vonultak Mikola 
felé. A Verb czy és a Perényi utca nemsokára megtelt újonnan 
érkezettekkel, de jutott bel lük a többi utcákba is. A tisztikar egy része 
a falu bírójával reggelizni a plébániára jött. Nagyon udvariasak voltak, 
úri emberek módjára viselkedtek. Nem így a katonák. Kezdetét vette a 
rablás. k úgy mondták, felszabadítani jöttek, a valóságban azonban 
nem fel, hanem megszabadítottak bennünket. Mármint minden olyan 
értékünkt l, ami megtetszett nekik. A lopásba, zabrálásba másnap már 
Kisterebesr l érkezett románok is „besegítettek”. Az orosz katonák 
lányokat, asszonyokat becstelenítettek meg. Az egyik édesapának 
lányai sikoltozását is végig kellett hallgatnia, mert amíg az er szaktétel
folyt, fegyverrel tartották sakkban. A németek a bevonulás napján 11 
órakor kezdték l ni a falut. Az els  találat a templomot érte. A plébánia 
környékén 17 löveg csapódott be. A zárdával szomszédos Popovits-féle 
ház egyik fala led lt. Találatot kapott Nezezon Antal, Nezezon István, 
Schwarczkopf István, Ilyés György háza, a református lelkészi lakás. A 
katolikus kántor udvarában földet ért lövedék nagyobb kárt nem tett. A 
Deák utcában Schönberger Balázs háza, Erli András istállója, a 
Széchenyi utcában Schwarczkopf Antal háza kapott találatot. Pucser 
Gáspár és Ili Béla cs rje földig leégett. Az ágyúzás jó két órán át tartott. 
Istennek hála, emberéletben kár nem esett közben. Egyébként az egész 
napi harcnak is csak egyetlen halálos áldozata volt, egy orosz katona, 
akit a cinteremben, a kereszt mellé temettek el. Október 29-én este 
vonult be a faluba a román csend rség. A rend fenntartására kisterebesi 
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románokból összeállított rséget is szerveztek. Ennek tagjai igen 
csúnyán viselkedtek, sokat kellemetlenkedtek a helybeli lakosságnak. 
Az oroszok által el nem hurcolt lovakat, a csend rök szedték össze, és 
az itt hagyott szarvasmarhákkal együtt jórészt kisterebesi románoknak 
adták. November 5-én a román csend rség orosz parancsra elhagyta a 
falut. Pecianu rmester el z leg puskát, l szert osztott ki a 
kisterebesiek között. A helybeliek nagyon el voltak keseredve a 
kisterebesiek kétheti kihívó viselkedése miatt, ezért fél  volt, hogy 
tettlegességre is sor kerül. Aznap éjszaka, amikor a csend rök
kivonultak, hallottunk is lövöldözést, de szerencsére a csend rök
hiányában a kisterebesiek nem mertek tovább a faluban maradni, 
valamennyien hazamentek. 

A GPU megbízottja 

Igen sok id be tellett a mikolai híd felépítése, pedig olyan 
tömegesen rendelték oda robotmunkára az embereket, hogy december 
8-án alig lézengett néhány férfi a templomban. Közben elkezdtek 
hazaszivárogni a terebesi zsidók. Grün Andor rongyosan, piszkosan 
érkezett, Staub viszont azzal dicsekedett, hogy a munkaszolgálatosként 
eltöltött id  alatt végig kóser koszton élt. Olyan jó húsban láttuk 
viszont, hogy igazat beszélhetett. Megjött Herskovits, Fridmann, Lövi. 
Nemhiába jegyzem le a neveiket, ezek az emberek szerepet játszottak 
abban, ami nemsokára bekövetkezett. Lobogott bennük a gy lölet. Igaz, 
házaikat kifosztva találták, és elmondásuk szerint csak kevés 
holmijukat tudták visszaszerezni. De utáltak is bennünket nagyon. 
Hitleristáknak, fasisztáknak tartották és mondták a község népét. Mivel 
a román csend rök távozása után a kisterebesi nemzet rök is elhagyták 
a falut, magyar rség alakult. Parancsnokuk Grün Andor lett, aki az én 
fülem hallatára jelentette ki, hogy  a GPU megbízottja. Jellemz  az 
akkori állapotokra, hogy december 10-én az ottani (talán Duma nev )
albíró, meg három zsidó, akik nagy hatalomra tettek szert Halmiban, 
megjelentek Túrterebesen, és kétszáz munkást követeltek a mikolai híd 
építéséhez. A terebesiek persze elbújtak. Erre Grün Andor megkeresett 
engem a templomban, és felszólított, hozzam a hívek tudomására, hogy 
amennyiben az emberek nem jönnek el , géppuskázni fogják a falut. 
Kés bb így fenyeget zött: „papot, jegyz t összekötve viszem el”, ha 
azok, akiket keresek, továbbra is a búvóhelyükön maradnak! Sötét este 
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lett, mire az általa követelt létszámú munkaer t összeszedték és 
elvitték. Azokban a keserves, nehéz napokban Szatmárra, Sárközre, 
Nyíregyházára is irányítottak robotmunkára túrterebesieket. A 
karácsony azonban békében telt el. Annál keservesebb szenvedést 
hozott ránk az újév. Karácsony után orosz katonák jelentek meg a 
faluban, akikr l utólag tudtuk meg, hogy a GPU emberei voltak. 
Hosszasan tárgyaltak két zsidó fiúval, Grün Andorral és Lövi 
Sándorral.

„Alapos összeírást végeztem” 

1944 szilvesztere emlékezetes nap maradt a túrterebesiek számára. 
Ezen a napon ugyanis a GPU emberei 12 ártatlant összeszedtek, és 
néhányukat még aznap este, éppen, amikor az év végi ájtatosságra 
harangoztak, a többit új év els  napján délután, teherautóval 
elszállították.

Tündik László: 15 Terebesen az oroszok már ’44 karácsonya után 
összeszedtek vagy 15 embert. El bb Szinfaluba vitték ket, onnan 
tovább Szatmárra. Ezt az els  szedést három zsidó hazaérkezésével 
hoztuk összefüggésbe, akik nagyon mondták a magukét, amiért a falu 
engedte, hogy a családtagjaikat deportálják, ket munkaszolgálatra 
vigyék.  

Barna József plébános beszámolójából: Amikor az els
emberszállítmányt útnak indították, Grün Andor azt mondta nekem, 
hogy az oroszok még többeket akarnak elvinni Terebesr l munkára, 
azonban próbál tiltakozni ez ellen. De január 2-án ismét megjelentek a 
faluban a GPU emberei, ezúttal orosz katonák társaságában, és az éjjeli 
órákban sok embert összeszedtek, illetve a községházára kísértek. A 
hídnál robotmunkán lév k közül is többet begy jtöttek. F képpen
legények, kevesebb leány, n s ember, és néhány asszony lett így 
összefogva. Az asszonyokat (egy gyermektelen fiatalasszony 
kivételével) kés bb hazaengedték. Három napig tartott az emberszedés. 
Aki tehette, elmenekült. Sokan a Sz l hegyen, mások Gércén, Turcon 
húzták meg magukat, román családoknál.  

                                                          
15 Az 1998. május 2-án, 72 éves korában elhunyt Tündik László által elmondottakat 
1998 áprilisának els  napjaiban jegyeztem le. 
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Tündik László: 18 éves voltam, levente és diák. ’45 január 2-án 
az utcán csellengve összefutottam Dudás Mihállyal, aki még román 
világból maradt meg bírónak Terebesen. Dudás behívott magához az 
elöljáróságra, és megbízott, írjam össze a Kisfaluban lakókat, illetve 
ezek közül azokat a 17–18 éven felülieket, akik idehaza tartózkodnak. 
De senkit ne hagyjak ki, kötötte a lelkemre, mert amir l itt szó van, az 
nem más, mint, hogy Erdély hova fog tartozni. Így elindítva én bizony 
alapos összeírást végeztem. Miután leadtam a listát, valaki 
figyelmeztetett, hogy t njek el, mert másnap nagy cirkusz lesz a 
faluban. Lett is bizony, mégpedig amiatt, mert azokat a 
környékbelieket, akiket én a Dudás megbízásából gyanútlanul 
összeírtam, az orosz katonák összeszedték. 

„Megsiratja még ezt a terebesi nép!” 

(Petka) Franczia János, 75 éves: Terebesr l két róston, vagyis 
két trimeszben, szóval nem egyszerre, hanem két részletben vittek el 
embereket. Legel bb decemberben szedtek össze 15 ártatlant. Ezeket 
akkor teherautóval Szinfaluba szállították, de egy jó héttel kés bb
ugyanabba az épületbe jutottak k is Szatmáron, ahova mi, akik a 
második trimeszbe kerültünk. Az els  szedés akkor frissiben titokban 
maradt, úgyhogy meglepetésként ért bennünket, amikor az új év els
napjainak valamelyikén egy orosz tiszt meg helybeli nemzet rök azzal 
ugrattak ki az ágyból, hogy menjünk velük a Szfáthoz. A mi 
családunkból ketten voltunk kiírva, de csak engem vittek el, mert 
Máriát, a húgomat, aki ’29-ben született, az orosz tiszt elengedte, 
mondván, hogy túl fiatal meg túl cingár, és egyébként is, elég, ha egyet 
visznek egy házból. Néhány más esetben is tettek ilyen kivételt, például 
Keresztesi Istvánt azért engedték el, mert sok gyermeke volt, és a 
felesége nagyon sírt, hogy ezekkel mi lesz apa nélkül. 

Midla (Seresné) Rozália: Volt itt Terebesen egy Róth Farkas 
nev  kiváló zsidó doktor, akit nagyon szerettünk. Amikor ’44 tavaszán 
a többi falubeli zsidóval együtt t is összeszedték és eldeportálták, 
nagyon sajnáltuk, meg is sirattuk, de nem tehettünk semmit. Ez a Róth 
doktor, miközben a többi zsidóval együtt elvitték, ezt kiáltotta vissza a 
bámészkodóknak: — Megsiratja még ezt a terebesi nép! Hát úgy is lett. 
Az elhurcolt zsidók közül ’44 decemberében többen visszajöttek, mint 
például Grün Andor és egy Majsi nev . k ugyan nem hangoztatták, de 
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anélkül is tudtuk, hogy a mi eldeportálásunkat kik rendezték, bosszúból 
az övéik eldeportálásáért. Csak azért, hogy azok elvigyenek bennünket, 
sváboknak állítottak be az oroszok el tt. Lehet, hogy az seink
valamikor régen tényleg svábok voltak, de a mi id nkben ebben a 
faluban én senkit nem hallottam svábul beszélni. Azok közül, akiket az 
oroszok akkor a faluból összeszedtek, a római katolikusokat fogva is 
tartották, de a reformátusokat, meg a görög katolikusokat elengedték. 
Egy görög katolikussal, Gábri Istvánnal tettek csak kivételt, akir l
mindenki tudta, hogy Majsi vitette el. Szóval az oroszok akkor a 
hazatért zsidókra nagyon hallgattak, a római katolikusokra meg 
egyáltalán nem. Például tudok olyan asszonyt, aki annak érdekében, 
hogy az egyik rokonát elengedjék, kikezdett oroszokkal, de még így 
sem tudta elérni, amit akart. 

„Gyere vissza Róza, mert az orosz lel !”

Ili (Kovácsné) Ilona, 77 éves: Valahonnan megtudtuk, mi készül, 
úgyhogy mire a policok utánunk jöttek, a szomszédságban lakó lányok 
mind elbújtak. Én azért nem bújtam el, mert anyám öreg volt és 
nyomorék, mankóval járt, azt hittem, mell le csak nem visznek el. Hát 
bizony elvittek! Igaz, végül velem egy helyre került azoknak a 
környékbeli lányoknak egy része is, akik akkor elbújtak. Például 
Franczia Margit és mások Turcibányán, Locker Rozáliáéknál húzták 
meg magukat. Valaki beárulhatta ket, mert oda is utánuk mentek. 
Ráadásul így belekerült a transzportba Locker Róza is, aki pedig 
eredetileg nem szerepelt a listájukon, büntetésképpen vitték el, amiért a 
szülei a többi lányt a házukban elbújtatták. 

Merk (Rákócziné) Magdolna, 75 éves: Mikor megtudtuk, hogy, 
f leg éjszaka, oroszok meg policok járják a falut, és a fiatalabbakat 
keresik, csak az id sebb anyák, apák maradtak odahaza, mi, gyerekek, 
elbújtunk. Például a testvérem, Merk Mária Kisgércére ment, és így 
meg is menekült az elhurcolástól, mert ott nem keresték. Engem a 
plébánia pincéjében bújtatott el Barna József plébános úr. Csakhogy 
akiket hozzánk kiküldtek, tudták, hogy a mi házunkban két lánynak is 
kell lenni, és megfenyegették édesapánkat: ha minket nem ad el , t
viszik el helyettünk. Erre édesapánk utánam jött a plébániára. 

Midla (Seresné) Rozália: Amikor 1945. január 3-án értem jöttek, 
szénát téptem éppen. El akartam futni, de Geiger Jani, a polic, utánam 
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kiáltott: — Gyere vissza Róza, mert az orosz lel ! Innen a Kisfaluból, a 
mi utcánkból velem együtt vitték be akkor a Szfáthoz Merk Magdolnát, 
Franczia Ilont, Propszt Pistát meg Szeibel Pistát. A policok, akik 
bevittek bennünket, római katolikusok voltak, mint mi. Közülük Geiger 
Jani engem nem hagyott elfutni, de arra volt gondja, hogy azt a lányt, 
akinek udvarolt, ne vigyék el. Szável János bácsinak a két lánya volt 
felírva, mivel azokat nem tudták el keríteni, elvitték az apjukat, pedig 
túl volt már az ötvenen. Meg is halt szegény Oroszországban. 

„Szerelemb l mentem ki Oroszországba” 

Nezezon (Mayerné) Magdolna, 76 éves: Engem azért vittek be a 
nemzet rök, mert Kolb Margit elszökött valahogy a Szfáttól, és kellett 
helyette valaki más. Ugyanígy került a transzportba Geng 
(Schwarczkopf) Erzsébet is. 

Hartman József, 72 éves: Engem is bevittek a Néptanács 
épületébe. Ott az els  gondolatom az volt, hogy meg kell szöknöm, 
mert ezek úgy akarnak tenni velünk, mint Hitler a zsidókkal. Czerlau 
Gyula bácsival, Eszli Andrással meg még valakivel kikérezkedtünk 
vizelni. Amikor a többiek megálltak, én tovább mentem, közben vissza-
visszapislogtam, és láttam, hogy az ajtónál rt álló orosz katona nem 
figyel rám. Ahelyett, hogy három társammal együtt visszaindultam 
volna, meglapultam, majd kereket oldottam a kertek alatt. Utána két 
hétig még bujkálnom kellett, mert kerestek odahaza. Édesanyámat 
fenyegették, s t a Szfáthoz is bevitték és egy ideig ott tartották, több 
olyan id sebb emberrel együtt, akiknek a gyermekei szintén elbújtak. 
Az orosz katona anyámat még azzal is megfenyegette, hogy ha engem 
nem ad el , felrobbantja a házunkat. Végül senkinek nem lett 
bántódása, és én is megmenekültem a deportálástól.  

Molnár József: Postás voltam a faluban, vállamon a 
postástáskával a postát hordtam ki akkor is, amikor az utcán, a Szfát 
el tt elkaptak. Kés bb azt is megtudtam, hogy nem szerepeltem a 
listájukon, azért fogtak be, mert Révai Géza fizetett nekik, t
elengedték, tehát valakivel helyettesíteni kellett. 

Schwarczkopf Géza, 74 éves: 1945. január 3-án egy orosz katona 
és két nemzet r azzal jött értem, hogy a Túr hídját felrobbantották, 
menni kell megjavítani. Hogy még jobban elkábítsanak, arra biztattak, 
vigyek magammal f részt, meg más olyan szerszámot, amire ilyen 
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munkánál szükség lehet. Azt, hogy Oroszországba visznek bennünket, 
akkor hallottam rebesgetni el ször, amikor már be voltam zárva a 
Szfátnál.

Merk (Rákócziné) Magdolna: Nem riztek minket olyan 
szigorúan, a Szfáttól könnyen elszökhettünk volna, például amikor a 
félre való dolgunkra kiengedtek. De egyrészt nem hittünk abban, hogy 
így elvisznek bennünket, másrészt én azért sem szöktem el, mert éppen 
akkor Stekli Józseffel nagy szerelemben voltunk, és nem akartam t
otthagyni. Mindkett nket egyszerre pedig nem engedtek ki. Szóval 
elmondhatom, hogy én szerelemb l mentem ki Oroszországba. Azzal, 
hogy így kitartottam Stekli József mellett, már csak azért sem jártam 
jól, mert néhány nappal kés bb összevesztünk valamin, és a 
kapcsolatunk azután nem folytatódott.   

Ha a bíró aláír, hogy a község nem német... 

Barna József plébános krónikájából: Január 5-én szekerek állottak 
el  és ezeken az összefogott rabokat elhelyezték, hogy fegyveres 
kísérettel Szatmárra szállítsák ket. Hangosan zokogó szül k, testvérek, 
gyermekek álltak a községháza közelében, mert a foglyokhoz nem volt 
szabad közelíteni. Grün Andor a hozzá forduló anyáknak ezt mondta: 
„Bennünket és hozzátartozóinkat is így vittek el.” 

Fuhrmann Wendelin: Akkoriban Halmiban voltam fiatal pap, de 
1945. január 6-án átmentem Túrterebesre, segíteni az öreg esperes 
úrnak házat szentelni. Azonban aznap elhagytuk a házszentelést 
Terebesen, mert az oroszok éppen az el z  napon 81 vagy 84 férfit és 
n t elvittek a faluból, ami miatt az emberek mindenhol sírtak, nagyon 
bánatosak voltak. 

Midla (Seresné) Rozália: Szatmáron, a Dobosi–palotában sokáig 
maradtunk, apám és anyám háromszor is hoztak ennivalót közben. 
Apám Molnár Istvánnal, aki beszélt egy kicsit oroszul, az orosz 
parancsnokot is felkereste, hátha tehetnek értünk valamit. A tiszt ezt 
mondta nekik: ha a terebesi bíró bemegy hozzá oda, Szatmárra, 
aláírni, hogy a község nem német, akkor minket hazaengednek. Erre 
apám, Midla András, meg Molnár Pista felkeresték Dudás Mihályt, a 
bírót, és felkérték, menjen be velük Szatmárra aláírni. Dudás úgy tett, 
mintha kötélnek állna, útnak is indultak két szekérrel. Apám Midlával 
és Molnárral az els  szekéren ült, Dudás a saját szekerén hajtott utánuk. 
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Így haladtak egészen Batizig. Ott Dudás a lovak közé vágott, és 
megszökött t lük. Nem csoda, hiszen  azel tt már aláírt az 
oroszoknak, hogy a falu német, nem állhatott eléjük azzal, hogy 
meggondolta magát. 

Barna József plébános beszámolójából: Még egyszer megjelentek 
aztán a GPU emberei a faluban, de addigra a terebesiek már 
megtanulták, mire megy ki a játék, és ügyesen kitértek el lük.
Tisztázatlan milyen szerepet játszottak ebben a szomorú történetben a 
következ k: Dudás Mihály községi bíró, Mora Coriolan vezet  jegyz ,
Szedlákovits Zoltán írnok. Az emberekt l hallottam, hogy nemsokára, 
amikor két zsidó összeveszett, egyikük, Áron nevezet , ezt vágta 
hangosan a másik fejéhez: „Megállj, elmondom a faluban, hogy nálad 
beszélték meg, kiket vigyenek el!” Staub f szerkeresked t, akinek ezt 
mondta, mindenki az egyik legszelídebbnek tudta közülük. 

Megkésett figyelmeztetés 

Molnár József: Az oda begy jtötteket a túrterebesi Szfáttól 1945. 
január 5-én indították útnak, szekereken. Én a mi saját szekerünkön 
ültem, amelyet anyám hajtott. Szatmáron, a Dobosi–palotában 
helyeztek el bennünket, ahol találkoztunk azokkal a terebesiekkel, 
akiket néhány nappal korábban szedtek össze, és el bb Szinfaluba 
vittek.

(Kolb) Schwarczkopf Géza: Szatmáron, a Dobosi–palotában 
viszontláttuk Zsoldos Istvánt, Zsoldos Ferencet, Gettós Franczia Istvánt 
meg másokat, akik már egy héttel korábban el lettek hurcolva a mi 
környékünkr l. Amikor minket az épületbe betereltek, ezek már 
odabent voltak, felszedték a tet zet zsindelyét, és odakiáltották nekünk, 
hogy aki tud, meneküljön, mert Oroszországba akarnak vinni 
bennünket. Csakhogy ez túl kés n történt, hiszen már fogva voltunk, 
golyószórós katonák riztek bennünket. 

Midla (Seresné) Rozália: Az oroszok még akkor sem árulták el, 
hogy tulajdonképpen hova készülnek vinni minket, amikor már bent 
voltunk a Dobosi–palotában. Azt hazudták, valahova a közelbe 
megyünk munkára, és azért visznek n ket is, mert ott majd a férfiakra 
való f zés lesz a feladatunk. Szatmáron hosszabb ideig maradtunk, 
közben többen megszöktek. Például Fenyák Pali, az unokatestvérem. 
Nem tudom, hogyan sikerült neki, csak arra emlékszem, hogy amíg a 
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Dobosi–palotában voltunk, egyszer csak odajött hozzám, és ezt mondta: 
— Te, én itt hagyom a csomagomat, vigyázz rá! Aztán eltelt egy kis 
id , és valaki így szólt hozzám: — Na, mindent megehetsz, amit a 
Fenyák csomagjában találsz! 

Ili (Kovácsné) Ilona: Amíg Szatmáron tartottak bennünket fogva, 
az étellel, meleg holmival látogatóba érkez  hozzátartozókat 
beengedték közénk. Amikor a látogatási id  lejárt, Fenyák Pali a távozó 
hozzátartozók közé vegyült, azokkal együtt kijutott az utcára, így 
idehaza maradt. A Dobosi–palotából Zsoldos Feri, meg Zsoldos Pista is 
megpróbált megszökni, de elkapták, és jól elverték ket.

Nezezon (Mayerné) Magdolna: A Dobosi–palotából sokan 
megpróbáltak a látogatókkal együtt kijutni, volt akinek sikerült, volt 
akinek nem. Például Zsoldos Ferencet meg Zsoldos Istvánt elfogták, 
Schönberger András kijutott. 

Terebesen, Szatmáron és útközben is sokan megszöktek 

Molnár József: Amíg a Dobosi–palotában tartózkodtunk, a 
csatornán többen lecsusszantak az utcára, és elpucoltak. Én távolabbról 
figyeltem az esetet, de mivel sötétben történt, azt nem tudtam 
megállapítani, kik lehetnek. Utólag hallottam, hogy talán éppen 
túrterebesiek voltak. 

(Kolb) Schwarczkopf Géza: Szatmáron a csatornán leereszkedve 
szökött meg az oroszoktól Fenyák József, (Rezeda) Nezezon György, 
Mekker Antal, (Anicska) Nezezon József. Én úgy tudom, eredetileg 
110 embert szedtek össze Terebesen, de Oroszországba jóval 
kevesebben kerültünk ki, mert ott helyben, meg Szatmáron is sokan 
megszöktek. 

Tündik László: Szatmáron a nagymadarásziakkal kerültünk egy 
helyre. Akkor még az öreg pap is velük volt, akit kés bb, Jasiban, az 
oroszok elengedtek. Azt hiszem, a Dobosi–palotából január 18-án 
hajtottak ki bennünket az állomásra. 

Midla (Seresné) Rozália: Csak többnapi ott-tartózkodás után 
vagoníroztak be bennünket a szatmári állomáson. Amíg úton voltunk 
Oroszország felé, a mi vagonunkba néha meleg ételt és vizet is adtak 
be.

Molnár József: Az utazás hosszú ideig tartott, mert a 
szerelvényünk gyakran megállt. Breschel Ferinek sikerült elrejtenie a 
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kését, azzal elkezdett rést faragni a vagon aljába, de miel tt elszökhetett 
volna, az rök valahogy megtudták mire készül, és kékre verték érte. 

Tündik László: A szerelvényben a mienk elé csatolt vasúti kocsi 
erd dieket szállított, ezek felszedték a vagon alját, és tízen, tizenketten 
megszöktek. Az oroszok persze másokat kerítettek helyettük. Például 
Ploie ti-en három 15 éves fiút fogtak be, akik aztán még a mi 
hazatérésünk után is Oroszországban maradtak. 

Nezezon (Mayerné) Magdolna: Valahol Jasi közelében valaki 
megszökött, erre az orosz katona azt a vasutast ugratta fel közénk 
helyette, aki a kalapácsával akkor éppen az állomásban vesztegl  vonat 
kerekeit ütögette. 

„Egyétek, mert itt ebb l kell megélni!” 

Merk (Rákócziné) Magdolna: Jasi után, a n ket és a férfiakat 
közös vagonba rakták, ahol hordóba végeztük a szükségünket. A tet
már akkor kikezdett valamennyiünket. 

Tündik László: Ukrajnában Krivoj–Rogba kerültünk, ami görbe 
földet jelent. A környéken sok láger volt, a mienkben 1500 foglyot 

riztek. A mi vidékünkr l a terebesieken kívül a szokondi deportáltak 
kerültek még oda (ha jól tudom, valamennyien), a szakasziak egy része, 
meg Sándorfaluból néhányan. Szeben környéki szászok, meg 1945 
márciusában Kelet–Németországból odahozott 15–16 éves gyerekek és 
id s emberek raboskodtak még abban a lágerben. 

Nezezon (Mayerné) Magdolna: Mivel útközben nem 
tisztálkodhattunk, mocskosan, tetvesen szálltunk ki a vagonokból, ezért 
nemsokára meztelenre vetk ztettek bennünket, és minket fürd be, a 
ruháinkat fert tleníteni vitték. Akkor nagyon megijedtünk, mert azt 
hittük, bennünket is megégetnek, mint a zsidókat. 

Ili (Kovácsné) Ilona: Amikor megérkeztünk Krivoj-Rogba, 
kihirdették: fejfájás, fogfájás nem betegség, a munkából csak az 
hiányozhat, akinek legalább 41 fokra szökik fel a láza. A várostól távol, 
egy téglafalú épületben helyeztek el bennünket, ami azel tt kaszárnya 
lehetett. Még t zhely sem volt benne, nemhogy f tés. A Dnyeper 
partjára jártunk, romokat eltakarítani. Hét hónap elteltével 
Dnyetropetrovszkiba helyeztek át bennünket, ahol a kiköt ben
dolgoztunk. Volt köztünk, aki hosszú id n át napról napra lejegyzett 
mindent, ami velünk történt, de megtudták, és elkobozták t le a füzetet. 
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Midla (Seresné) Rozália: Oroszországban sok helyen láttunk 
nagy réparakásokat. Amikor megérkeztünk Krivoj-Rogba, az 1407-es 
szmicski lágerben kevéske kis répalevest kaptunk enni. Rákóczi András 
így szólt hozzánk: — Lányok, egyétek, mert itt ebb l kell megélni! 
Akkor kikacagtuk érte, azt mondtuk, biztosan megbolondult szegény. 
Neki lett igaza. A répalevesen kívül uborkából, káposztából, 
krumpliból, céklából f zött leves „járta” végig, de még ezekb l az 
ételekb l is csak kevés jutott. 

Az otthon maradottaknak sem volt könny

Barna József plébános beszámolójából: A falu már azel tt is 
nagyon kritikus gazdasági helyzetbe került, amin a bevonulás 16 után 
divatba hozott beszolgáltatási kötelezettség még tovább rontott. Búzát, 
tengerit, napraforgót, paszulyt, hordós káposztát, bort, tojást, baromfit, 
sertést, lovat, tehenet kellett nagy mennyiségben beszolgáltatni. 
Túrterebesen a bevonulás el tt 836 lovat, 200 csikót tartottak nyilván. 
Szarvasmarhát ötszáznál, sertést száznál többet hajtottak el. Az április 
elsejéig elvitt javakért egyáltalán nem fizettek, vagy nevetséges 
összegeket adtak. Én három sertésért semmit nem kaptam cserébe, egy 
negyedik sertésért (amely megért 900–1000 peng t) 90 peng t, egy 
tehénért 780 peng t kaptam. A lovakért újabban 12 000–24 000 lejt 
fizetnek, és így tovább. Közben az árak folyton emelkednek. A 
bevonulás után igen keresett cikknek számított az éleszt . Kilogrammja 
el bb 40–50 fillérbe, majd 100 lejbe került. Húst alig mértek. El bb
18–20–40–50 peng  lett az ára, most 1500 lejbe kerül. A választott 
malacot a tavasz folyamán 30 ezer lejért árulták. Az öt hónapos 
süld nek jelenleg 80 ezer lej az ára. Jó lovat nemigen vásárol senki, a 
                                                          
16 Az 1944. augusztus 23-i román kiugrás után a szovjet–román csapatok október 25-ig 
egész Észak–Erdélyb l kiszorították a német–magyar csapatokat. A frissen 
„felszabadított terület legnagyobb részén ekkor román katonai közigazgatást vezettek 
be. Azonban a hírhedt Maniu–gárdisták vérengzéseire, valamint az itt él  magyar 
lakossággal szemben elkövetett egyéb túlkapásokra és más okokra hivatkozva 1944. 
november 12-én a Szövetséges Ellen rz  Bizottság nevében intézked  szovjetek ismét 
kiparancsolták Észak–Erdélyb l a román közigazgatást, és szovjet katonai 
közigazgatással helyettesítették azt. Ezt követ en a román közigazgatás Észak–
Erdélyre való (újra)kiterjesztésére csak hónapokkal kés bb, 1945. március 13-án került 
sor. A plébános az utóbbi eseményt emlegeti  röviden bevonulásként. 
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gyengébb min ség  lónak valamivel nagyobb a keletje. A gérci 
románok által házhoz szállított fa métere 7 ezer lejbe kerül. Drága a bor 
és a pálinka is. El bbi litere 2500, a pálinkáé 6000 lej. 

Sok túrterebesi esett fogságba, ezek egy része, igen legyengült 
állapotban, lassan szállingózik haza, de még mindig sokan vannak távol 
olyanok, akikr l semmit nem tudunk. A GPU által januárban elhurcolt 
81 ártatlan különösen hiányzik a faluból. 

A szokondiak is magyarnak mondták magukat 

(Petka) Francia János: A 32-es krivojrogi láger foglyaiként 
ércbányában dolgoztunk, ahol nemsokára valamennyien pirosak 
lettünk, mert ez a szín beleév dött a b rünkbe. Egy id  után a 
gyengéket, azokat, akik már nem bírták a bányamunkát, sztrojkira, 
építkezéshez helyezték át. 

Molnár József: Krivoj-Rogban a föld alatt dolgoztam, 
vasércbányában. Személyenként nyolc csillét kellett telelapátolni nyolc 
óra alatt. 

(Kolb) Schwarckopf Géza: Oroszországban eleinte vasércet 
raktam vagonokba, majd két évig lent a mélyben fúróval fejtettem az 
ércet.

Nezezon (Mayerné) Magdolna: Amikor a férfiak annyira 
legyengültek, hogy már nem bírtak dolgozni a bányában, a n ket vitték 
le helyettük. 

Merk (Rákócziné) Magdolna: Fél évig Krivoj-Rogban 
dolgoztam, építkezésen, aztán Dnyepropetrovszkba vittek, ahol a 
vasgyárban, 40 deka kenyérrel a gyomrunkban, mi n k négy–hat méter 
hosszú síneket hurcoltunk a vállunkon. Tízen–húszan cipeltük 
egyszerre, mégis ledörzsölte a b rünket a nehéz vas. Hej de sokszor 
fohászkodtunk közben, hogy „édes jó Istenem, csak még egyszer 
megláthassam az édesanyámat”. Dnyepropetrovszkban a vasgyárban 
tizenketten voltunk egy helyen túrterebesi lányok. Velünk együtt 
raboskodott Mahler Róza, Vagrin Ilonka Halmiból, meg Locker Róza 
Turcról. A terebesiek közül Vida Mária is lány volt, nem asszony, 
mégis külön került t lünk, mert azt hazudta, hogy Erli Józsi felesége. 
Kés bb teherbe is esett Józsitól, és állapotosan hazaengedték. Idehaza 
aztán tényleg összeházasodtak. 
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Tündik László: Mi, terebesiek, egyébként is csak magyarul 
beszéltünk, de Oroszországban a szokondiaknak sem kellett többször 
mondani, hogy ha jót akarnak maguknak, ne nagyon sváncigoljanak. 
Hamar megtapasztalták a saját b rükön, hogy az reink, de még a 
civilek is másként bánnak a magyarokkal, mint a németekkel, azután 
már nem kellett erre biztatni ket, anélkül is magyarnak mondták 
magukat. 

Hagymaszár–lakoma 

Merk (Rákócziné) Magdolna: Én Oroszországban, szebeni 
szászoktól tanultam meg románul, mert azok magyarul nem tudtak. 
Németül is megtanultam, de id közben már elfelejtettem. A román 
tudásom azonban megmaradt. Bár a rádióban hallottuk, mi történt, az 
id sebbek a lelkünkre kötötték, hogy ha azt kérdezik, hova valók 
vagyunk, továbbra is mindig ezt mondjuk: — Magyarországra! Igazuk 
lett, végül ennek köszönhet en sikerült hamarabb hazakerülni. 

Midla (Seresné) Rozália: Voltak velünk Oroszországban olyan 
szatmári svábok is, akik odaérkezésük el tt egy szót se tudtak 
magyarul, ott tanultak meg, t lünk. Például Berei Mária, Berei Kati, 
Merk Magdolna Szokondról, Hauler Rozi Szakaszról. Igaz, Berei Kati a 
végére sem tanult meg magyarul, vele románul értekeztem. 

Merk (Rákócziné) Magdolna: Id  múltával mindenkinek adtak 
lábbelit, de ’45-ben, tavasz táján, még az volt szokásban, hogy akinek 
tönkrement, hiányzott a cip je, kimaradhatott a munkából. Erre 
spekulálva, mások példáját követve, eldugtam én is a cip met. Azonban 
nem sokáig élvezhettem a semmittevés örömét, mert egy szász n
besúgott a lityinantnak. A tiszt kapásból lekent két pofont, éjszakára 
pedig berakott a kácserbe, vagyis a hidegszobába, ahol a földre 
helyezett deszkán kívül csak tet  volt még, igaz, az aztán annyi, mint 
homok a játszótéren. Öt éjszakát töltöttem így a hidegszobában, amivel 
este meg reggel két–két további pofon is szinte mindig együtt járt, 
napközben meg gödröt ásattak velem, faültetéshez. Tavasszal a 
kolhozban dolgoztunk. Olyankor, ha tehettük, kiástuk a krumplit a 
földb l és úgy nyersen megettük. Csalánt, paréjt is téptünk, ezeknek a 
növényeknek a levelét sóban megf zve, kenyérre kenve fogyasztottuk. 
Én ritkán ettem ilyet, mert a sós ételre sok vizet kellett inni, és voltak, 
akik ett l felfúvódva meghaltak. Abból a célból, hogy azt ebédkor 
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tegyük rá a második fogásra, külön adtak egy kis olajat. Nem tettük rá, 
ehelyett konzervdobozban felfogtuk, a dobozt dugóval bedugtuk és 
dróttal vagy madzaggal a derekunkra er sítettük. Az ilyen módon 
tartalékolt olaj felhasználásával aztán kés bb lakomát készítettünk, a 
következ képpen: ha a határban járva erre alkalmunk kínálkozott, 
hagymaszárat téptünk, ezt megsóztuk, ráöntöttük az olajat, kenyérrel 
együtt megettük, és vizet ittunk rá. De még az ilyen ügyeskedések 
dacára is olyan kevés élelemhez jutottunk, hogy ugyanazon a helyen, 
ahol egyik nap a félre való dolgunkat elvégeztük, másnap gondtalanul 
sétálhattunk, mert a lábbelinkre biztosan nem ragadt semmi. 

Él sköd k ellen: deszkadarab, lapos pálcikával 

Midla (Seresné) Rozália: Minden este imádkoztam, hogy csak 
bányába ne kerüljek. Meg is segített a Sz zanya, építkezésnél maltert 
hordtam, civil k m vesek mellett. Amilyen tempóban azok dolgoztak, 
igazán nem kellett meger ltetnem magam. Ha kedvük szottyant, leültek 
cigarettázni, mondhatott olyankor azoknak a brigádos, amit akart, a 
fülük botját se mozdították. 

Merk (Rákócziné) Magdolna: Ha eszembe jut, én sem hiszem 
már el, hogy miben voltunk mi ott. A fenekemen ujjnyi seb 
éktelenkedett a rüht l. Ugyancsak a rüht l a mellem úgy kisebesedett, 
hogy reggelre odatapadt a ruhámhoz, és amikor megmozdítottam, a 
mellbimbóm is leszakadt. Hosszú ideig gyakorlatilag egyáltalán nem is 
volt mellbimbóm emiatt. Eleven, illetve részben behegedt seb 
éktelenkedett a helyén. A bokánk meg a csuklónk hajlatát is folyton 
kiette a poloska, a tet , meg a rüh. Ellenszer gyanánt kis 
deszkadarabkát adtak, lapos pálcikával. Az általunk összefogdosott 
él sköd ket a deszkára helyeztük, és a pálcikát er sen rányomva 
szétlapítottuk. Mindezt utálkozva végeztük, mert a kövér él sköd kb l
összevissza fröccsent közben a vér. 
Ahol mi voltunk, hadifoglyokat is riztek. Egyszer ezek közül 
összefutottam Varga Gyulával, Halmiból. T le tudtam meg, hogy 
terebesi is van vele, Bori Rákóczi Ferenc, akivel akkor (mivel 
személyesen ott nem találkozhattunk) levelezni kezdtünk, hazatérésünk 
után pedig összeházasodtunk. t egyébként egy évvel kés bb engedték 
haza, mint engem, miután összesen nyolc évet töltött orosz földön. 
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Nagy József, Túrterebes polgármestere: Apám, Nagy János, 
miután 1944 októberében katonaként hazakeveredett, Krivojrogba 
került, ahonnan Tepfenhart Ferenccel meg Gettós Franczia Istvánnal 
együtt megszökött. Egészen az ukrán–román határ közeléig jutottak el, 
de megáztak, tüzet raktak, hogy a ruháikat megszárítsák, így 
felfedezték, elkapták és Ogyesszába vitték ket.

Molnár József: az a Hartmann József, aki idehaza Terebesen a 
Lankán lakott, a felettem lev  priccsen feküdt. Mivel nagyon 
szenvedett az éhségt l, napközben mindenfélét összeszedett, éjszaka 
aztán felkelt, megf zte és megette. Ez okozta a vesztét is. Egyik éjszaka 
halbélb l, krumplihéjból meg hasonló hulladékokból kotyvasztott össze 
valamit, és azt ette meg. Másnap már halott volt. 

Vengrik haza! 

Midla (Seresné) Rozália: ’47-ben a határban dolgoztunk éppen, 
amikor autóval értem, meg a szokondi Berei Katiért jöttek. Azért csak 
kett nkért, mert az ottani munkatársaink mind szászok voltak. Nem 
akartunk hinni a fülünknek, amikor ezt hallottuk: — Gyertek, vengrik, 
mert mentek haza! 

Ili (Kovácsné) Ilona: ’47-ben jöttünk haza Oroszországból, de 
nem egyenesen, hanem miután el bb 10 héten át Máramarosszigeten 
jóltartottak, felhizlaltak bennünket. A jó koszton kívül, még tablettákat 
is kaptunk! 

Midla (Seresné) Rozália: ’45-ben, miután megérkeztünk 
Oroszországba, egyszer összeírták ki honnan érkezett. Mi mind azt 
mondtuk, hogy Ugocsa megyéb l, mert akkor tényleg oda tartoztunk. 
’47-ben, miel tt útnak indítottak volna bennünket hazafele, a krivojrogi 
állomáson lista alapján ismét mindenkit l megkérdezték, hova való. 
Egy kivétellel mi, terebesiek, ismét Ugocsa megyeieknek mondtuk 
magunkat. A kivétel Mekker Pityu volt, aki a kérdésre, hogy hova való, 
azt válaszolta, Szatmár megyébe. Erre t onnan, a krivojrogi állomásról 
azonnal visszavitték a lágerbe. 

Tündik László: Rákosi megegyezett Sztálinnal, hogy az százezer 
magyarországi deportáltat hazaenged. 1947. július 2-án mi is olyan 
parancsot kaptunk, amit hej de nagyon szívesen teljesítettünk: — Aki 
magyarnak van felírva, sorakozó, irány haza! A szokondiakat is 
beleértve, hirtelen minden Szatmár megyei nagy magyar lett, el is 
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jöttünk valamennyien. Hat nappal kés bb, július nyolcadikán már 
Máramarosszigeten voltunk, ahol egy miniszter által vezetett 
magyarországi küldöttség várt ránk. Azazhogy nem ránk vártak azok, 
hanem magyar állampolgárokra! Mivel azonban mi román 
állampolgároknak bizonyultunk, a magyar küldöttség nem vett át 
bennünket.

Levelet írtunk Gheorghiu Dejnek 

Az orosz tiszt, aki azel tt lágerparancsnokunk volt, és Szigetre is 
elkísért bennünket, dühösen megkérdezte: ha románok vagyunk, miért 
hazudtuk magunkat magyarnak? A krivojrogi lágerben az oroszok sok 
meghibásodott rádiót vittek Steib Károlynak javítani, azokon persze mi 
is hallgattunk híreket, és nagyon jól tudtuk, hogy a mi szül földünk
ismét nem Magyarországhoz, hanem Romániához tartozik. Azonban 
arra hivatkozva, hogy Oroszországban egész id  alatt nem kaptunk 
levelet, úgy tettünk, mintha nem tudnánk, hol húzódik az országhatár. 
Egyébként is, t lünk azt kérdezték, ki vengri, és mi tényleg magyarok 
vagyunk, tehát nem hazudtunk. Végül az lett a dologból, hogy az orosz 
tiszt nélkülünk fordult vissza, minket pedig Krivojrog helyett, a 
változatosság kedvéért Máramarosszigeten zártak lágerbe. Az utánunk 
érkez , hazatér ket szállító szerelvényeket aztán az oroszok már menet 
közben megállították, és alaposabb kérdez sködés, faggatózás után 
ezekr l az erdélyieket (vagy legalább azokat, akik ezt elárulták 
magukról) mind leparancsolták, majd visszairányították. Így járt 
például az egyik volt osztálytársam, Róth Gyula is, akinek az apja 
cementgyáros volt Szatmáron. Miután akkor visszaküldték, Gyula majd 
csak ’49-ben keveredett haza. 

Nezezon (Mayerné) Magdolna: A románok azt mondták, 
Romániában anélkül is túl vegyes a népség, nem kellünk nekik még mi 
is.

Tündik László: A szigeti lágerben a magyarok kosztoltak 
bennünket, ráadásul egy id  után, amikor elterjedt a híre, hogy ott 
vagyunk, hazulról is érkeztek csomagok, hát szó se róla, jól kigöm-
bölyödtünk. De persze ezzel együtt is szerettünk volna minél el bb
hazajutni onnan. Mivel az oroszoktól azt hallottuk, hogy azért tartanak 
bennünket továbbra is fogságban, mert Románia nem akarja kifizetni 
értünk a hazaszállítási költséget, augusztus közepe táján levelet írtunk 
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Gheorghe Gheorghiu Dejnek. Amíg mi ott voltunk, a székely 
hadosztályt is Szigetre hozták, és onnan is engedték haza ket. Minket, 
deportáltakat, szeptember 18-20-án ismét bevagoníroztak, és Foc ani-
ba szállítottak, ahol végül papírok nélkül átadtak a románoknak. 

„Én a keresztemet fiatalon kaptam” 

(Kolb) Schwarczkopf Géza: Bennünket kilenc hét után pakoltak 
ismét vonatra, és Jasiba vittek. Ott lefürösztöttek, lenyírtak, lágerbe 
tettek. Már azt hittük, kezd dik ismét minden elölr l, de aztán átvittek 
Buz uba, ahol az oroszoktól a román katonai parancsnokság vett ár 
bennünket, mégpedig név szerint. Névsort olvastak, aki a nevét hallotta, 
a kijelölt helyre kellett álljon. Senki nem hiányzott közülünk a 
listájukról, s t még azok is valamennyien szerepeltek a kimutatásukban, 
akik Oroszországban meghaltak. ’47-ben értem haza, ’48-ban 
megn sültem. Mivel a feleségemnek sok földje volt, nekem 
nemkülönben, kuláklistára kerültem, és ’49-ben bevittek a tömlöcbe. 
Apám eladta a két ökrünket, kölcsön is kért pénzt, valahogy kiváltott. 
Kés bb, a bábonyi Kósa Gusztihoz hasonlóan, engem is el akartak 
vinni a Duna–deltába, de megszöktem. 

A következ  vers néhai Tündik László hagyatékából való: A
kereszt / Keresztet a földön mindegyik ember kap / Az egyik kisebbet, 
a másik nagyobbat. / Szülessen kunyhóba, avagy palotába, / El van 
készítve már az  keresztfája. // Az a csoda aztán, hogy senki nem látja, 
/ Milyen nagy a másik ember keresztfája. / Van, ki könnyen hordja, 
még nevetni is tud, / míg a másik csak zokog, és földre rogy. // Van, ki 
büszkén viszi, hisz senki se látja, / hogy vérzik a válla és sebes a háta. / 
Van, ki alázattal és lehajtott f vel / viszi a keresztjét...Krisztusi er vel.
// Van, aki morogva, zúgolódva viszi, / Minden sarkon megáll, ha lehet, 
leteszi. / Van, aki dicsekszik, örül, ha megszánják, / hazug könnyek 
sokszor áztatják orcáját. // Van, aki keresztjét más vállára rakja, / abban 
a hiszemben, hogy vissza nem kapja. / Van, aki félrenéz, hol jobbra, hol 
balra, / segít embertársán —  segít, te balga! // Én a keresztemet 
fiatalon kaptam, / de elfogadni, hej, sehogy sem akartam. / Sírtam, 
lázadoztam, még össze is törtem, / óh, csodák csodája, összen tt
el ttem! // Azután felvettem gyenge vállaimra, / tudtam, hogy elkísér 
h en a síromba. / Tövises utakon elgyengült a lábam, / Vittem a 
keresztem, meggörbült a hátam. // Elestem, felkeltem, így ment éveken 
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át, / Vittem és cipeltem a nehéz keresztfát. / Elmentem messzire, idegen 
országba, / Oda is elkísért a keresztem fája. // Akiket szerettem, azok 
egyt l egyig / kigúnyoltak, lettek ellenségeim mind / Töviskoszorúmat 
a fejemre nyomták, / könnyeim patakját szélesebbre ásták. // Mivel 
keresztemet nehéznek tartottam, / azért még hozzá egy fakeresztet 
kaptam. / Oda van az téve gyermekem sírjára, / egyb l kett  is lett a 
keresztem fája. // Már megöregedtem, a hajam fehér lett, / de az én 
keresztem súlya könnyebb nem lett. / Naponta növekszik a keresztem 
súlya, / Vagy én lettem gyengébb, s a vállam nem bírja. // Ó sokszor de 
nagyon szeretném letenni / azt hiszem, tovább már nem is lehet vinni. / 
Vérzik a szívem, a lelkem roskad össze, / de az én keresztem h
hozzám örökre. // „Cyrenei Simon”, ki vinni segíted, / a jó Isten áldjon 
meg érette téged. / Amikor meghalok, eltemetnek engem, / let zik
síromra nagy, nehéz keresztem. // Bocsásd meg, Jézus, hogy zúgolódva 
vittem, / és most visszaadom Neked a keresztem. / Csak azt az egyet 
kérem T led, Istenem, / lelkemet vedd hozzád, magadhoz majd. Ámen. 
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A túrterebesi deportáltak névsora 
(zárójelben születésük id pontja, illetve gyermekeik száma) 

BAUER András (1923. 11. 30.), BAUER Mihály (1914. 09. 08.), 
BREG István (4 gyerek), CSERHÁTI Antal (1925. 09. 03.), 
CZERLAU Gyula (2 gy.), DOROHA Balázs (2 gyerek, 1914. 02. 1.), 
ERLI András (1915. 01. 27.), ERLI István (1925. 01. 17.), ERLI János 
(1922. 09. 17.), (Petka)FRANCZIA János (1924. 12. 26.), FRANCZIA 
(Gedeonné) Margit (1922. 07. 20.), FRANCZIA (Bregné) Ilona (1916. 
03. 18), FRANCZIA István (1908. 12. 14.), FRANCZIA Sándor (1927. 
03. 20.), GÁBRI István (1 gy., 1914. 04. 25.), (Maxi) GENG György (a 
Felszegr l), (Hosszú) GENG György, (Czibere) GENG György (a 
Hajnal utcából), 17 GENG István (1923. 06. 10.), GENG 
(Schwarczkopfné) Erzsébet (1926. 09.06.), GÉBEL Rozália (1919. 12. 
02.), HARTMANN János (1922. 05. 19.), HARTMANN József (1920. 
02. 18.), HUTZEL Antal (4. gy., 1910. 05. 10.), HUTZEL Gyula (4. 
gy., 1912. 02. 04.), HUTZEL Ferenc (1926. 05. 07.), HUTZEL  István, 
ILI  (Kovácsné) Ilona (1922. 03. 19.), KERESZTESI József (1925. 07. 
17.), KOLB János (1923. 05. 25.), KORNIS Tibor, MEKKER  István 
(1926. 07. 22.), MIDLA (Seresné) Rozália (1925. 06. 05.), MOLNÁR 
János (1925. 05. 25.), MOLNÁR József (1927. 08.  18.), MOLNÁR 
(Szocskáné) Katalin, (1925. 06. 05.), NAGY Géza (1926. 11. 01.), ifj. 
NAGY János (2 gy., 1912. 12. 19.), NEER István (3 gy., 1905. 06. 28.), 
NEZEZON István (Nezezon György és Pucser Magdolna fia), 
NEZEZON István (Nezezon Vendel és Schwarczkopf Rozália fia), 
NEZEZON János (1 gy., 1911. 01.07.), NEZEZON (Darabánné) 
Katalin (1925. 02. 17.), NEZEZON (Mayerné) Magdolna (1922. 06. 
15.), MERK (Rákócziné) Magdolna (1924. 06. 03.), PAZUREK 
Mihály, PAZUREK Rudolf, PAZUREK Rudolfné, 18 PROPSZT István, 
PUCSER  Margit (1920. 06. 10.), RÁKÓCZI András (4 gy., 1907. 11. 
07.), RÁKÓCZI István (1919. 02. 01.), RÖG (Kreczinger) József 

                                                          
17 A három Geng György születési adatai : 1912. 03. 03., 1912. 04. 15., illetve 
1924. 01. 09. Szüleik neve: Geng Mihály és Schmutz Julianna, Geng Pál és 
Révai Katalin, illetve Geng János és Hartmann Katalin.
18 Máshonnan került Túrterebesre, az általam megkérdezettek közül senki nem 
emlékezett a lánykori nevére.
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(1922. 09. 01.), SÁVEL János (4 gy., 1900. 06. 03.), SCHMUTZ 
(Fedorné) Katalin (1924. 06. 15.), SCHWARCZKOPF Ferenc (2 gy.), 
SCHWARCZKOPF  Ferencné), 19 (Kolb) SCHWARCZKOPF Géza 
(1925. 07. 08.), SCHWARCZKOPF György (4 gy.), 
SCHWARCZKOPF (Pazurekné) Ilona,  SCHWARCZKOPF Imre 
(1925. 09. 05.), SCHWARCZKOPF József (1924. 04. 12.), B. 
SCHWARCZKOPF (Kocsánné) Mária (1922. 09. 25.), 
SCHWARCZKOPF Mihály (1907. 08. 20.), SCHÖNBERGER István 
(1 gy.), SILLI József (1 gy., 1921. 05. 29.), SIMPF János (4 gy., 1908. 
07. 27.),  SMUCZ István (1921. 03.10.), SMUCZ  József (1926. 02. 
22.), STAUDER András (1913. 10. 27.), STEKLI József (1924. 03. 6.), 
SZEIBEL István (1926. 10. 02.),  SZEIBEL  János (1923. 01. 07.), 
TEPFENHART Ferenc (1 gy., 1916. 03. 16.), TEPFENHART  József 
(1 gy., 1909. 12. 05.), TEPFENHART Márton (4 gy., 1906. 05. 05.), 
TIMÁR Geng József (1 gy., 1920. 05. 09.), TÜNDIK László (1926. 01. 
27.), URSZULY István (1926. 07. 11.), VAGNER Gyula (1909. 10. 
31.), VIDA Endre (1926. 07. 10.), VIDA János, VIDA (Erliné) Mária 
(1925. 03. 27.), VINCZE  Ferenc (1917. 03. 21.), ZSOLDOS Ferenc 
(1920. 10. 01.), ZSOLDOS István (1 gy., 1916. 08. 17.). 

    Oroszországban haltak meg 
Gébel Róza, Hartmann József, Hutzel Antal, Nezezon István, 

Pucser Margit, Sável János, Zsoldos István. 

     Ingyenes kezelésen Németországban 

Molnár József: Én ’89-ben Németországban elmentem 
kivizsgálásra és, mivel az orvosok 50 százalékot meghaladó 
egészségkárosodást állapítottak meg, mint volt deportált, azóta évente 
egy hónapot ingyenes kezelésen tölthetek ott. Ugyanilyen kezelésre jár 
velem együtt Nezezon (Mayerné) Magdolna, s t, bár  maga nem volt 
deportálva, Breg Margit is, azért, mert a férje, Zsoldos István, 
Oroszországban halt meg. Vida Endre csak másodévenként jön velünk, 
mert az  esetében az orvosok 50 százalékot el nem ér
egészségkárosodást állapítottak meg. 
(1999. január – február) 

                                                          
19 Ugyanaz, mint fent. (Mária)
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Királydaróc község – Királydaróc és Érszentkirály 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím
1971-ben megjelent kiadványban Királydaróc (Craidorol ) községr l
egyebek között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 5 
településnek 1970. július elsején 3911 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának a 43,4 százaléka 
Királydarócon,  9,1 százaléka Krisényben (Cri eni), 29 százaléka 
Érszentkirályon (Eriu–Sîncrai), 11,7 százaléka Érkisfaluban (Satu Mic), 
6,8 százaléka Krasznacégényben ( eghea) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a Királydaróc 
községet alkotó öt településen az 1992–es népszámlálás alkalmával 
1378 románt, 728 magyart, 140 cigányt, 36 németet írtak össze. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2188 
lelket írtak össze, amib l 1056-ot Királydarócon, 630-at 
Érszentkirályon, 220-t Krisényben, 223-at Érkisfaluban, 59–ett 
Krasznacégényben. Nemzetiségi összetétel: 1256 román, 697 magyar, 
188 cigány, 7 német, 1 sváb, 39 ukrán. 

Királydaróc – Darotz – Craidorol

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben megjelent 
Szatmár vármegye cím  kötetében Királydarócról egyebek között ez 
olvasható: „nagyközség a Kraszna mentén. Van benne 427 ház. 2451 
lakosa közül 1561 magyar és 867 román. Vallásra nézve 896 g. kath., 
823 r. kath., 580 ref., 151 izr. ” 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: „Királydaróc 1746. december 24-én lett Károlyi–birtok. 
Svábok azonban már ezen id pont el tt is laktak a községben, 
mégpedig már 1743 tavaszán. (...) Az 1760-ik évre 53 királydaróci sváb 
férfi kapott az uraságtól t zi– és épületfára való engedélyt. (...) A 
népesség 1779-ben magyarokból, svábokból, románokból, oroszokból 
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(ruténekb l) és zsidókból állt. Volt a községben egy római katholikus, 
egy görög katholikus (román), egy kálvinista templom (mindháromnak 
saját papja) és egy zsinagóga. Saját iskolájuk csak a románoknak és a 
magyaroknak volt.” 

Ludovico Nagy, 1828: 301 ház, 1732 kath., 382 ref, 98 izr. 
(összesen: 2212) 

Fényes Elek, 1839: Király–Darócz magyar–román mez . város. 
605 római, 1185 görög kath., 631 ref., 90 zsidó lak. 

A nagyváradi püspökség évkönyvei szerint Királydaróc 
lakosainak a száma a XIX. század elejét l a következ képpen alakult: 
1821-ben 437 római katolikus, 1200 görög katolikus, 350 református, 2 
lutheránus, 80 izraelita; 1834-ben 625 római katolikus, 1015 görög 
katolikus, 537 református, 1 lutheránus, 83 izraelita; 1896-ban 784 
római katolikus, 841 görög katolikus, 589 református, 160 izraelita; 
1930-ban 761 római katolikus, 1100 görög katolikus, 1 görögkeleti, 
590 református, 160 izraelita. 

Királydaróc településen 1992-ben összesen 1083-an laktak, akik 
közül 548-an románnak, 445-en magyarnak, 90-en cigánynak vallották 
magukat. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 1056 lelket írtak össze, amib l románnak 544-en, 
magyarnak 422–en, cigánynak 82-en, németnek, illetve svábnak 8-an 
(7+1) vallották magukat. 

Bujkáló csend rök

Bódi Sándor, 74 éves: 1944 szén levente voltam. — Fiúk, ne 
szökjetek haza, mert a románok aláírták, hogy embereket adnak az 
oroszoknak, és biztosan ti lennétek az els k…– sokszor hallottuk ezt a 
tisztjeinkt l, én mégis megpucoltam. Útban hazafelé, november 27-én 
Vállaj irányából Csanálosra érkeztem. A falu Nagykároly fel li
végében, jobbra a legutolsó ház udvarán, sok embert, nagy sürgés–
forgást láttam. Er sen nyújtogattam a nyakam, hogy mi lehet ott.  
Szerencsémre egy néni még idejében rám szólt: — Ne nagyon 
bámészkodjon, mert szedik az embereket! Akkor értettem meg, hogy jó 
lesz, ha komolyan veszem a tisztjeink figyelmeztetését. Királydarócra 
november 28-án érkeztem haza. Akkor hallottam, hogy a két, 
tulajdonképpen bujkáló mánista román csend r (akik az oroszok 
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parancsa szerint addigra már el kellett volna hagyják a környéket, csak 
az emberek ezt nem tudták) Mentes István katolikus plébánost és 
Bognár János kántor–tanítót elverték amiért a misén, mint egyébként 
máskor is minden vasárnap, elénekelték a magyar himnuszt. A három 
fiútestvérem közül Károly, a fiatalabb, csak utánam keveredett haza, 
Feri és Jóska a Nagymajtény és Gilvács közötti vasúti hidat voltak 
javítani – persze nem önként mentek, másokkal együtt az oroszok 
hajtották oda ket.

Szedik a volksbundistákat 

Akkoriban a falu Nagymajtény fel li végében laktunk. December 
31-én hajnalban szekér állt meg a házunk el tt. Orosz tiszt ült benne, 
aki odaintett: Igyi szudá! Maga mellé ültetett, és miközben a szekér a 
falu belseje felé haladt velünk, a társaságunkban lev , románul jól 
beszél  besszarábiai katona közrem ködésével kifaggatott. A 
görögkeleti meg a református templom nem keltette fel az érdekl dését,
annál inkább a római katolikus, meg a zsinagóga. Utóbbi láttán 
megkérdezte, vannak–e zsidók a faluban, majd amikor megmondtam, 
hogy éppen akkor éjszaka érkezett haza egy, a nevét is tudni akarta. A 
polgármesteri hivatalhoz vezettem ket, ahol – biztos, ami biztos – egy 
óvatlan pillanatban megszöktem t lük. Az új évben, január 3-án este, 
többedmagammal Dobrán, a Béltek fel li pincesor egyik pincéjében 
magyar-nótáztunk. Egyszer csak annyi bélteki lány, fiatalasszony meg 
férfi sorakozott be az ajtón, hogy megtelt velük a pince. Azzal a hírrel 
érkeztek, hogy Bélteken szedik a volksbundistákat, de nekik sikerült 
megszökni. Akkor este több ilyen csoport érkezett Dobrára, nem csak 
Béltekr l, hanem Szakaszról meg Sándorfaluból is. Darócon nem 
voltak volksbundisták, úgyhogy másnap, január 4-én nyugodtan 
hazaindultam. Czégényben betértem a rokonainkhoz. Nagy 
meglepetésemre anyámat is ott találtam. Sírva újságolta: — Az oroszok 
elvitték mindhárom bátyádat, téged is kerestek, apádat akarják elvinni 
helyetted. Apám akkor már 70 éves volt, tudtam, hogy t úgysem 
vihetik el, nyugodtan elbújtam, így megúsztam a deportálást. 
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Aki nem hiszi, hogy magyarok vagyunk, nézzen csak ki a temet be

A királydaróci római katolikus templom Historia Domusából:
(1945) január 4-én 64 személyt – fiatal lányokat és fiúkat, de 
családapákat is – az iskolába kísértek, és miután az éjszakát ott 
töltötték, másnap elindították ket Nagykároly felé.  

Ifj. Fógel Pál, 74 éves: 1945. január 3-án reggel vízért indultam a 
kúthoz. Suciu Traian jött velem szemben, egy orosz katonával. — Kis 
Fógel, tedd le a kantát, és eredj az iskolába, mert gy lésetek van! – 
mondta nekem Suciu. Az iskola négy terme közül három akkor még 
üres volt, a negyedikben is csak Neuhoff Erzsit találtam. — Pali, 
elvisznek bennünket Oroszországba ! – mondta nekem sírva. Az apja, 
Neuhoff Sándor nagyon gazdag ember volt, Erzsit kés bb kiváltotta. 
De én, meg akiket még utánunk kettesével, hármasával, hatosával 
begy jtöttek, tényleg Oroszországba jutottunk. Utólag úgy mondták, 
minket, királydaróciakat talán nem vittek volna el, de néhány itteni 
román nagyon er sködött, hogy nem magyarok vagyunk, hanem 
németek. Mások bizonygatták ugyan, hogy mi magyarok vagyunk, aki 
nem hiszi, nézzen csak ki a temet be, ahol a sírkövekre biztosan nem 
iratkozik senki másnak, mint aminek életében érezte magát, márpedig 
nálunk ott csupa Jánost, Istvánt, Károlyt stb. lehet látni, nem pedig 
Johant, Stefant vagy Karlt. Csakhogy erre azok a románok 
megesküdtek az oroszoknak, hogy márpedig mi katolikusok akkor is 
németek vagyunk. Amikor kiderült, hogy csak a római katolikusokat 
viszik, Czimmermanéktól, ahol az apa katolikus, az anya református 
volt, a három lány, ha jól emlékszem a nevükre Annus, Ilona meg 
Erzsébet, hamar átállt reformátusnak, így ket elengedték. Az én anyám 
szintén református vallású volt, neki is szólt Szabó Géza, a református 
pap: — Mama, kivesszük Palit, ha kitér reformátusnak ! Én azonban, 
amikor elmondta, ezt válaszoltam anyámnak: — Kereszt alatt 
kereszteltek, úgy is fogok meghalni, addig Krisztus keresztjét átölelem 
és cipelem! Donca Mihai volt akkor a bíró, utólag azt beszélték, a fia 
nagyon haragudott rá, sokszor tett neki szemrehányást, amiért kiadta az 
embereket a faluból. 
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Addig nem tágítottam, míg az orosz katona be nem engedett 

Fógel (Méhiné) Jolán, 75 éves: Január 3-án reggel két román férfi 
jött hozzánk, és Mihály bátyánkat meg engem az állami iskolához 
kísértek. Édesapánk nagybeteg volt éppen, ezért engem estére 
kiengedtek t ápolni, de 4-én reggel ismét jelentkeztem, mert akik 3-án 
értünk jöttek, azt mondták, ha engem nem találnak, apukát viszik el. 4-
én reggel az iskolánál az orosz katona el bb utamat állta, de addig nem 
tágítottam, míg be nem engedett. 

Koós Antal, 79 éves: Azon a napon Cadar Petru, Chivari Ioan, 
Bura Ioan meg mások listával a kezükben orosz katonákkal járták a 
falut. Nálunk el ször csak a húgomat, Matildot keresték, értem kés bb
jöttek vissza. Margit János az elöljáróságon volt valami akkoriban, 
aznap délután, ezt mondta apámnak: — Na, a fiadat nagy nehezen 
sikerült levenni a listáról! Nagyon csodálkozott, amikor apám 
felvilágosította, hogy engem id közben mégis elvittek. Állítólag én 
eredetileg nem szerepeltem a listán, olyanok helyett kerültem fel, akiket 
kiszemeltek ugyan, de nem tudtak befogni. Geng Istvánról, Kibili 
Istvánról meg a három közül az egyik Fógel Pálról például tudom, hogy 
elbújtak, és így idehaza maradtak. Kovács Misi, a harangozó, 
Nagykárolyból, a vármegyeházáról szabadult meg valahogy. 

Toma (Birtáné) Margit, 74 éves: Engem két román férfi azzal vitt 
el hazulról az állami iskolába, hogy egy kis munkára kell menni: f zni,
mosni fogok az orosz katonákra. Az els  transzportban, 65-en voltunk, 
abból 20-an lányok. 

„Vigyetek el minket is” 

Ifjú Fógel Pál: Január 4-én, miel tt minket útnak indítottak volna 
Nagykároly felé, az egybesereglett hozzátartozók nagy ribilliót csaptak. 
A n k sírtak, anyák mutogatták az oroszoknak a csecsem iket,
kisgyermeküket és ezt kiáltozták: — Vigyetek el minket is, ezekkel az 
ártatlanokkal együtt! Az egyik Geng Józsefnek sérve, Funkenhauzer 
Margitnak valami n i baja volt, azokat Károlyból hazaengedték. 

Fógel (Méhiné) Jolán: Engem, meg a bátyánkat január 12-én 
vittek tovább Nagykárolyból, apuka január 16-án meghalt, csoda, hogy 
anyánkat is sírba nem vitte a nagy bánat. 
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Hart (Knillné) Ilona–Róza, 75 éves: Oro tian meg más románok 
kiadták az oroszoknak, hogy a származásunk német, erre az oroszok azt 
mondták, akkor hitleristák vagyunk, ezért hurcoltak el bennünket. 

Historia Domus: Január 25-én ismét szedtek össze embereket a 
faluból. Ekkor még további 13 személyt vittek el t lünk. 20

Hart (Knillné) Ilona–Róza: Az els  szedés alkalmával csak 
József testvéremet keresték, aki a katonaságtól keveredett haza. Értem 
több mint tíz nappal kés bb, január 16-án jöttek vissza. Mikor engem 
odakísértek, rajtam kívül még tízen voltak az iskolában: Funkenhauzer 
Lajos, Funkenhauzer Mária, Horber József, Léber Erzsébet, Méhi 
Lajos, Müller József, Patz Sándor, Toma Erzsébet, Übelhárt Irén és 
Weisenbacher Lajos. Az els  alkalommal összeszedett többieket 
addigra már Nagykárolyból is továbbvitték. 

                                                          
20 A Historia Domus szerint tehát 1945 januárjában Királydarócról összesen 77 
személyt deportáltak a Szovjetunióba. Megközelít leg ugyanennyire (hetven-valahány 
személyre) emlékeztek az általam megkérdezett helybeli túlél k is. Ezért aztán nagy 
meglepetéssel fedeztem fel, hogy abban a m fajilag (és egyáltalán) nem tudom minek 
mondható kétnyelv  könyvecskében, amit Ernst Hauler Sathmarschwaben in Dorotz, 
Svábok Királydarócon címmel 1997-ben Passauban jelentetett meg, Deportierte = 
Deportáltak címszó alatt 101 név sorakozik. Nem kis derültségemre szolgált, amikor 
rájöttem, hogy a dolog nyitja részben a következ : Hauler úr több esetben – pl. Ferenci 
(Nagy) Magdolna, Koós (Gócs) Matild – ugyanazt a n t két személyként tüntette fel: 
egyszer a lánykori nevén, illetve még egyszer a férje nevén… Azonban, amint a volt 
deportáltakkal folytatott beszélgetéseim során tisztázódott, a Hauler úr által közölt 
listán szerepelnek még szentkirályiak (pl. Méhi Antal, Méhi József, továbbá Hudelka 
András, aki mellesleg valójában nem is Hudelka, hanem Kudelka), erd diek (pl. Löchli 
Mihály), nagymajtényiak (pl. Szolomájer Ferenc), béltekiek (pl. Szabó, ill. Pink 
Erzsébet), gánásiak (pl. Ferenci Béla), kálmándiak (pl. Stibli, ill. Schlachter Anna), 
fellelhet k továbbá ezen a listán olyanok, akik valójában nem deportáltakként, hanem 
hadifoglyokként kerültek ki a volt Szovjetunióba (pl. Balázs Sándor), olyanok, akik 
valószín leg sohasem jártak Oroszországban (pl. Koós Albert), s t úgy t nik, még nem 
létez  személyek is (pl. az általam megkérdezett királydaróciak valamennyien 
határozottan állították, hogy Hart Teréz nev  n  akkoriban még csak nem is élt a 
faluban.) Ezzel szemben a Hauler úr által közölt listáról hiányzik például Radetzky 
Klára, de még annak a Bognár János kántortanítónak a neve is, akit pedig a Historia 
Domus az elhurcoltak közül név szerint is megemlít. 
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Fel akarták gyújtani a magyarok házait 

Koós Antal: A második szedés alkalmával a húgommal együtt 
eredetileg apánkat is begy jtötték, de Erzsi nagyon sírt, könyörgött a 
tolmácsnak : — Engem nem bánom, ha elvisznek, de beteg anyám, 
kicsi húgom van odahaza, legalább az id s apámat engedjék el. Addig–
addig, míg elérte, hogy apánkat tényleg hazaengedték. 

Hart (Knillné) Ilona–Róza: Akiket el ször vittek el, máshova 
kerültek, mi, második transzportbeliek nem is találkoztunk velük 
Oroszországban. Mi lettünk a szerencsésebbek, közülünk senki nem 
halt meg odakint. 

Ifjú Fógel Pál: Miután minket elvittek, piskárkosi románok 
beöltöztek a harcokban elesett oroszokról lehúzott katonaruhába, és 
gazdag emberek házait fosztogatták Darócon. Azonban a katonaságnak 
ehhez nem volt köze, amikor megtudták, letartóztatták ket.

Bódi Sándor: Alig vitték el a deportáltakat, egy F rca  nev
mánista felbiztatott néhány románt, akik akkor a Kraszna Szatmár felé 
es  partján laktak, hogy gyújtsák fel a magyarok házait. Azonban Kibili 
Pityu, Geng István meg én, akiknek sikerült idehaza maradnunk, hírét 
vettük mi készül, és elhatároztuk, hogy mindenáron megakadályozzuk. 
A Krasznán átível  fahídnál lesben álltunk, rajtuk ütöttünk és 
visszakergettük ket.

Vagonkirakodás

Hart (Knillné) Róza–Ilona: Az Urál hegységben lév
orkszknikeli gyárban f leg béltekiekkel, erd diekkel voltunk együtt, de 
például két csanálosi fiú, meg egy Mártuska nev  nagykárolyi 
fényképészn  is ott volt velünk. 

Huber Margit, 77 éves: Boleman Mihály már Oroszországba 
érkezésünk el tt, az úton meghalt. Úgy mondták, megzavarodott. Én 
Dombászon egy ideig takarítón ként is dolgoztam, betegszobában. 
Akkoriban három daróci halt meg ott tífuszban meg maláriában: Láng 
János, Bódi Ferenc meg az egyik Rist Mihály. 

Toma (Birtáné) Margit: A testvéremet, Rózát, a vidám, 
barátságos természete miatt mindenki nagyon kedvelte. Az oroszok 
kezéb l is kivette a harmonikát, játszott rajta, és velük együtt táncolta a 
guggolóst. Fej– és hastífuszt kapott. Miután egy hétig mellette voltam, 
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én is elkaptam a fejtífuszt, és elájultam az ágya mellett. Mire 
magamhoz tértem, már halott volt. Egy fényi fiúval, meg egy Manyi 
néni nev  kálmándi n vel került közös sírba. Az egyik Rist Mihály 
addig–addig árulta az oroszok kiskertjéb l lopott hagymát, zöldséget, 
míg egyszer a gazdák elkapták, jól elagyabugyálták, az arcában egy 
hatalmas kapavágással került el . Büntet lágerbe vitték, amit mások 
sem éltek túl. Egyszer, még az elején, romokat takarítottunk el a nagy 
hidegben az állomás közelében. Megállt egy szerelvény és csonttá 
fagyott hullákat kezdtek kipakolni bel le. Mint valami hasábfákat, úgy 
fektették a sok tetemet egymás mellé, nagy távolságra végig az út 
mentén. 

Historia Domus: (valószín leg 1949-b l): Három nagyobb 
csoportban hazaérkeztek azok, akik életben maradtak. Az elhurcoltak 
közül 9 férfi és egy lány haláláról biztos tudomásunk van. Két férfi úgy 
elt nt, hogy semmi hír fel lük
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A királydaróci deportáltak névsora 

ALTVATER Antal; BABER Albert, Ferenc; BALÁZSI (Hauffmanné) 
Margit; BÓDI Ferenc, József, Károly; BOHONYI Károly; BOGNÁR 
János; BOLEMAN Mihály; FARKAS István; FECSER Árpád, 
(Tománé) Margit; FÓGEL István, (Méhiné) Jolán, Mihály, Pál (id.), Pál 
(ifj.); FUNKENHAUZER Lajos, (Ristné) Mária; GEIGER István, 
János, (Tivadarné ?) Mária; GENG József; GÓCS Gusztáv; GYIMESI 
Margit; HART (Veibelné) Etelka, (Knillné) Ica, illetve Róza, József; 
HORBER József, Pál; HUBER Margit; KISS (Stierné) Irén; KOÓS 
Antal, (Hájeré, Tománé) Erzsébet, István, (Gócsné) Matild; LÁNG 
János; LÉBER Erzsébet, Mária; MERK János; MERKER János, Pál; 
MÉHI Lajos;  MURVAI (Merkné) Manci; MÜLLER József, Veronka; 
NAGY (Ferenciné) Magda; NÉMETI Pál; NEUHOFF Béla, János, 
Margit; PATZ Sándor; PERP K János; PLETH János; POÓSZ 
(Fógelné) Matild; PREK János; RADETZKY Klára; RIST Antal, 
János, József, József, László, Mihály, Mihály; SCHMIDT János; 
STEIB (Mózerné) Anna; STIBLI József; STIER Antal; TOMA 
(Fógelné) Erzsébet, János; (Birtáné) Margit, Rozália; VASTAG Ferenc; 
ÜBELHÁRT (Popomájerné) Irén; VEIZENBACHER Lajos, József. 

    Oroszországban hunytak el 
Báber Ferenc, Bódi Ferenc, Boleman Mihály, Farkas István, Láng 
János, Neuhoff Béla, Prek János, Rist József, Rist Mihály, Rist Mihály, 
Toma Rozália. 

 (1998. július) 
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Érszentkirály – Eriu Sîncrai 

Szilágy vármegye monographiája, dr. Petri Mór, 1902: Ér–
Szentkirály 

1347–ben Zentkyral az Ér mellett fekszik Szolnok vármegyében. 
(...) A lakosság száma 1715-ben 117 lélek, mindannyia magyar; 1720-
ban 261 lélek, magyar 234, román 27. 1847-ben – bizonyára tévesen – 
1412 lakost mutatnak ki innen; róm kath. 33., gör. kath. 515., evang. 
reform. 850, izr., 14. 1890-ben 1033 lakost számláltak össze: nyelvre 
nézve magyar 575, román 458; vallásra nézve r. kath. 16, gör, kath. 
496, evang. reform. 481, izr. 40. Házak száma 200. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím  1902-ben 
megjelent könyve szerint er s (40–50 százalék közötti) román 
kisebbség fejl dött a magyar Ér–Szent–Királyon, ahol vallási 
felekezetre nézve a többség görög katolikus és evangélikus református, 
szórványban élnek izraeliták és római katolikusok. 

Révai Nagy Lexikona 1912–ben megjelent VI. kötetében az 
Érszentkirály címszó után ez áll: „Kisk. Szilágy vm. tasnádi j.–ban, 
(1910) 1206 magyar és román lak.” 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen összesen 630 
lelket írtak össze, amib l 295-en románnak, 247-en magyarnak, 69-en 
cigánynak, 19-en ukránnak vallották magukat. 

„Ha kiadják a németeket, békét hagyunk a falunak” 

Méhi (Juhász) Erzsébet (közismertebb nevén Bozsó), 74 éves: 
Érszentkirályon már a második háború végén is valamivel több román 
élt, mint református. Katolikus öt–hat család lakhatott ott összesen: 
Kudelkák, Juhászok, mi, Méhiek. 1945. január 3-án hajnalban policok 
jártak összehívni azokat, akiket a katolikusok közül el z leg
kiszemeltek. Úgy hallottam, azért történt így, mert amikor néhány 
nappal korábban az orosz katonák megjelentek az elöljáróságon, ezt 
mondták a bírónak: — Ha kiadják a németeket, békét hagyunk a 
falunak. Ránk, katolikusokra mondták, hogy németek vagyunk, ezért is 
szedettek össze néhányunkat a policokkal. Amikor értem jöttek, a 
szüleim nem engedtek el egyedül, apám, anyám is velem tartott a 
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Szfáthoz. Apám, Méhi Árpád 69 évesen önmagát ajánlotta fel 
helyettem. Ebbe a személycserébe nem egyeztek bele. — Ha én túl öreg 
vagyok, akkor a lány helyett vigyék inkább az öccsét, az fiatal, 18 éves 
– alkudozott apám. A válasz az volt, hogy három hónap múlva 
visszahozzák a lányt, a két évvel fiatalabb fiút majd akkor, a következ
transzporttal viszik el munkára. Úgy mondták, azért intézik így, mert 
egyszerre csak egyvalakit visznek el minden családból. Kés bb a 
Szfátnál papírt, ceruzát nyomtak a kezembe azzal, hogy írjam le a 
szüleimnek, milyen élelmet meg meleg ruhanem t csomagoljanak be 
nekem 15 napra. Én az írószert elhajítottam, és elindultam haza, hogy 
személyesen pakoljak magamnak útravalót. Egy orosz katonát 
rendeltek mellém kísér nek, nehogy megszökjek. Én futottam az utcán, 
a katona pedig rám szegezett puskával futott utánam. Így értünk haza, 
ahol  enni, inni kapott, amíg én csomagot készítettem magamnak. 

Dáj vodá! 

Az orosz katonák még aznap délel tt szekérre ültettek, és 
Érmindszenten át Nagykárolyba kísértek bennünket. Ott legel bb nem a 
vármegyeházán, hanem, azt hiszem, a szemben lév  épületben riztek,
ahonnan sokan megszöktek. Az udvari vécéb l ki lehetett bújni a 
szomszéd kertbe vagy udvarra, onnan aztán mehetett ki amerre látott. 
Sajnos, miel tt sorra kerülhettem volna, egy orosz katona észrevette mi 
folyik, és az éppen szökésben lév  n t elkapta. Az illet t Ghicu 
Mariának hívták, és Csomaközr l vagy Marnáról származott. A katona 
közvetlenül a szája elé tartotta a puskája csövét, úgy kísérte be a 
parancsnokságra. A n  ett l annyira megrémült, hogy egy id  után 
rosszul lett, elájult és összerogyott. Kés bb magához tért ugyan, de 
akkor is csak reszketett, reszketett. Idegronccsá vált, úgyhogy 
nemsokára onnan, Nagykárolyból hazaengedték, mint beteget. Ezt 
követ en átvittek a vármegyeházára, ahonnan szintén többen kiugrottak 
az ablakon, de én azok után, ami a másik épületben történt, már nem 
mertem próbálkozni. Azt mondtam, inkább kibírom azt a három 
hónapot. (Akkor még mindig abban a hitben voltunk, hogy tényleg csak 
ennyi id re visznek el bennünket.) 
Január 12-én indult el velünk a vonat Nagykárolyból. A 42 n  közül, 
akikkel egy vagonba kerültem, a legtöbb mez fényi volt. Körülbelül 
egy hónapig utaztunk. Közben ennivalót csak füstölt kecskehúst adtak 
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be, de azt se ettük meg, mert még tartott a hazaiból. Annál többet 
szenvedtünk a szomjúságtól. — Dáj vodá, dáj vodá  – kiáltoztuk az 
állomásokon, megállások, veszteglések alkalmával az orosz katonák 
felé, de vizet mégis csak ritkán kaptunk. 

Nem merték bevallani, hogy tudnak németül 

Éjszaka érkeztünk meg Dombászra. Remény ébredt bennünk, mert 
a sötétben kivilágítva szép helynek látszott. Csak reggel derült ki, hogy 
ameddig a szem ellát, mindenhol bányák vannak. Én a vagonban beteg 
lettem. Mikor megérkeztünk, olyan gyenge voltam, hogy nem bírtam 
vinni a batyumat. A többiek elindultak, azt mondták, majd értem 
jönnek. Én ott maradtam, leroskadva. Egy helybeli id s néni odajött 
hozzám, és megkérdezte: – Bálnoj (beteg)? — Igen – válaszoltam. 
Felrakott a kisszekerére és behúzott rajta a lágerbe. Utána egy hétig 
minden nap hozott nekem fél liter tejet. Cserébe kapott t lem szalonnát, 
de még a penészes kenyeret is elfogadta. Talán éppen a nénit l kapott 
tejnek köszönhet en nemsokára kigyógyultam a betegségb l. De el tte,
amíg gyengélkedtem, odajött hozzám egy német orvos, és megvizsgált. 
Megkérdezte, ki tud közülünk németül. Mindenki hallgatott, pedig a 
fényiek tudtak, csak féltek bevallani, mert az oroszok a németekkel 
rosszabbul bántak. Az oroszok nekünk is mondogatták, hogy azt 
kellene tegyék velünk, amit a németek tettek az övéikkel, vagyis 
szuronyhegyre kellene t zzenek bennünket. Bár nem merték 
megmondani, hogy tudnak németül, miután a német orvos elment, a 
fényiek elárulták: a doki azt mondta, vakbeles vagyok, meg kellene 
operálni. Szerencsére a vakbél–diagnózis nem bizonyult helyesnek. 
Még a vagonban vérhast kaptam, amikor abból kigyógyultam, a 
hasmenéssel együtt elmúltak a görcseim is. Abban a Jungkom 
közelében lév  lágerben, ahova el ször vittek, felszíni munkára 
rendeltek: bányafát hordtunk, szenet lapátoltunk. Egy alkalommal, 
amikor a sínek mellett dolgoztunk, hadifoglyokat szállító szerelvény 
állt meg a közelünkben. Az orosz katonák sorra kinyitották a vagonok 
ajtaját, és ezeken megfagyott, vagy talán éhen pusztult emberek 
tetemeit lökték ki, csomóra. Némelyik szerencsétlen még rúgott, 
mozgott, mégis a hullarakásra vetették. Többet nem tudok err l, mert 
minket nemsokára elzavartak onnan. 
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Dornoj nyemec 

Jungkomban csak egy hónapig maradtunk. Amikor 
továbbindítottak bennünket, nagyon örültünk, azt hittük hazamegyünk. 
Így okoskodtunk: egy hónapig tartott az út idáig, egy hónapig 
dolgoztunk, egy hónap a visszaút, így éppen kilesz a három hónap, 
amennyit akkor mondtak, amikor elhoztak bennünket. Persze 
hazamenés helyett csak a dombi (ott mindenki így nevezte) lágerbe 
költöztették át a társaságot. Egy nagy, emeletes, lebombázott, 
ablaküvegek nélküli épület lett az új szállásunk, ahol jeges deszkán 
aludtunk. Egy ideig itt is felszíni munkán voltam, de aztán lehelyeztek a 
föld alá, a 30-as bányába. Talán azért, mert már majdnem teljesen 
kifogyott bel le a szén, erre azt mondták, sztári sahta, öreg bánya. 
Nagyon nedves volt. Bokáig vízben jártunk, és miközben a csilléket 
toltuk, felülr l is állandóan csepegett ránk az áldás. De legtöbb víz 
akkor csorgott ránk, amikor a ducskinak, vagyis annak a fából készült 
alkalmatosságnak a végét tartottuk, amelyen a mennyezeten dolgozó 
szénvájók a kitermelt szenet lecsúsztatták. Ilyenkor végigszivárgott a 
karunkon, be a hónunk alá, így mindenünk nedves lett. Télen, amikor 
munka végeztével a felszínre értünk, és ott a szálláshelyünk felé 
tartottunk, ránk fagyott a ruha. Az orosz munkatársaink nem voltak 
rossz emberek, de velünk nem szerettek dolgozni, azt mondták ránk, 
dornoj nyemec, bolond német. Ennek az volt az oka, hogy, mivel mi 
rendesen dolgoztunk, nem csak mímeltük a munkát, az  normájukat is 
folyton felemelték. Mez fényiekkel, kálmándiakkal, kisdengelegiekkel, 
nagykárolyiakkal, érmindszentiekkel, királydaróciakkal, gilvácsiakkal, 
csomaköziekkel, szentkirályiakkal voltam egy helyen. Például Kreiger 
Bertával, Lutz Marikával, Löchli Rózával Csomaközr l, Keszenheimer 
Herminával Kálmándról. 
Amíg a dombi lágerben voltunk, els  évben, nyáron kiütött a tífusz, 
akkor sokan meghaltak. Nagyon kevés ennivalót adtak, de még az a 
kevés is olyan rossz volt, hogy én nem tudtam mindet megenni. Teát 
kaptam, egy kevés híg levest, egy ev kanálnyi kását (néha egy kis 
zafttal), meg (mivel lent dolgoztam a bányában) egy kiló húsz deka 
kenyeret. A kenyér tartott életben, mert a levest képtelen voltam 
megenni, teára cseréltem. A dombi lágerben talán egy évig lehettünk, 
azt követ en átvittek az egy–kettes lágerbe, majd onnan 
Hecepetrovkába.
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Mivel nem volt elég hely a vagonban, még maradtunk két évet 

Én mindenhol szénbányában dolgoztam. Id  múltával lovakat 
hoztak le a csillékhez, de azok nem bírtak ki annyit mint mi, hamar 
megdöglöttek. Legvégül villanyárammal m köd  libiotkával vontattuk 
a csilléket. Akkor nekünk már csak összeakasztani, kiakasztani, 
megtölteni, illetve a felhordóba betölteni kellett. 

Mivel állandóan azt hallották t lünk, hogy magyarok vagyunk, az 
oroszok magyarországiaknak hittek bennünket, ezért ’47 nyarán három 
teherautóra pakoltak, és bevittek Sztalinóba, azzal, hogy onnan vasúton 
hazaküldenek. Sztalinóban odajött hozzánk egy fehér köpenyes alak, és 
megkérdezte hányan vagyunk az 1040-es lágerb l. Amikor meghallotta, 
hogy 160-an, pörölni kezdett: miért hoztak 160-at, amikor meg lett 
mondva, hogy a vagonokban csak 120 hely van?! Akkor mi ennek nem 
tulajdonítottunk jelent séget, de ötnapi várakozás után egyszer csak 
halljuk, hogy Antel Bözsi meg Antel Mari nagyon sírnak. Valahogy 
el re megtudták, hogy a hazainduló szerelvényen valóban csak 120 
hely van, és az irodán valaki annak a 40 deportáltnak a névsorát is 
megmutatta nekik egy füzetben, akik aztán tényleg ott kellett 
maradjanak közülünk, miközben a többieket hazaindították. A két Antel 
lányt meg engem is a pechesek közé soroltak, így minket visszavittek a 
lágerbe, ahonnan csak két évvel kés bb szabadultunk. Igaz, számomra 
nemsokára ismét már–már elérhet  közelségbe került a hazamenés. Az 
orvosok megállapították, hogy szívbeteg vagyok, és felkerültem a 
következ  betegtranszporttal hazaküldend k listájára. Csakhogy Nagy 
Zoltán, a szentkirályi tolmács erre betett a konyhára. Én mondtam neki, 
hogy ez így nem lesz jó, mert a konyhán majd felhízok, és úgy nem 
fognak hazaengedni, de  nem hallgatott rám, azt mondta, fel kell 
javulnom, mert különben hogyan áll  majd odahaza apám elé, ha 
megkérdi, vigyázott–e a lányára. Amit l féltem, bekövetkezett. Mire a 
következ  betegtranszportot tényleg hazaindították volna, én 
meger södtem, ismét komisszió elé vittek, és maradnom kellett. Így 
végül csak 1949 novermberében kerültem haza. 
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Az érszenkirályi deportáltak névsora 

HOLLEITER (?, olajbakosnak mondták, mert Érszentkirályon az 
olajüt nél dolgozott), JUHÁSZ Géza (apa), JUHÁSZ Kálmán (fia), 
KUDELKA András, KUDELKA Erzsébet, KUDELKA Sándor, MÉHI 
Béla, MÉHI (Juhász) Bozsó, MÉHI Gyula, MÉHI Zoltán, NAGY 
Zoltán, NAGY Zoltánné (a Székelyföldr l került Érszentkirályra), ÜT
(?) és a felesége (Tasnádiak voltak, de a Szentkirályon lév  boltjukból 
vitték el ket).

Oroszországban haltak meg 
Holleiter (?), Kudelka Sándor, Méhi Béla 
(1999. március) 
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Kávás község – Érmindszent (ma: Ady Endre) 21

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Kávás községr l egyebek között a 
következ  adatokat találjuk: a községet alkotó öt helységnek 1970. 
július elsején összesen 3972 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község lakosságának a 20,5 százaléka Érkáváson (C ua ), 13,4 
százaléka Ady Endrén, 37,1 százaléka Gencsen (Ghenci), 6,7 százaléka 
Gilesten (Ghile ti), 14,5 százaléka Érhatvanban (Hotoan), 7,8 százaléka 
R dule ti-en lakott.
 Eszerint tehát 1966-ban Ady Endrén 522-en éltek. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a Kávás községet 
alkotó öt településen az 1992-es népszámlálás alkalmával 1660 románt, 
1018 magyart, 100 cigányt írtak össze. (Németnek a község egyetlen 
lakója se vallotta magát.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2539 
lelket írtak össze, amib l 714-et Érkáváson, 1217-et Gencsen, 177-et 
Ady Endre faluban, 125–öt Gilesten, 193-at Érhatvanban 113–at 
R dule ti-en. Nemzetiségi megoszlás: 1389 román, 1033 magyar, 116 
cigány, 1 sváb.  
      

Érmindszent (ma: Ady Endre) – Min entiu

 „Valami nagy veszedelem közeleg” 
Mintha az a nagy világ, ahova annyian kóborolnak el, nem 

akarná, hogy itt az Ér partján az emberek éljenek. Valami nagy 

                                                          
21 A falu nevét 1957-ben a költ  születésének 80. évfordulója alkalmából 
Érmindszentr l (Min entiu) hivatalosan Adyfalvára (Satul Ady) változtatták. E 
„köztes” megnevezést módosították kés bb Ady Endrére. 
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veszedelem közeleg. El kellene innen költözni, vagy tudni kellene, hogy 
mi van elkövetkezend ben.

(Részlet Ady Endre, Ha az Ér zavaros cím  írásából) 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím  1902-ben 
megjelent könyve szerint a „Hepehupás, vén Szilágyban” (ahol Ady 
Endre lelke „bús krizantém–fürttel ébredt”): „Legszaggatottabb a 
magyar nyelvterület. Pedig nem fér hozzá kétség, hogy valaha ez 
lehetett a Szilágyságban a legegységesebb. A két nyelvmedencze 
félszáz évvel ezel tt szélesebb volt, száz év el tt összeért, s még 
korábban összefüggött az alföldi magyar nyelvterülettel. Mostoha id k,
nagy sorscsapások okozták itt a magyarság térveszteségeit. A nép 
maradványa példátlan szívóssággal tartott ki helyén napjainkig, — 
holott hasonló viszonyok közt a bels  szolnoki magyar elem néhány 
nyelvszigetre olvadt le, a dobokai pedig megsemmisült. A román 
tömegek beszivárgását és lassú elterjedését nem tekinthetjük e pusztulás 
okának, s a térvesztés el idéz jének, – inkább következményének. (...) 
A magyar faj térvesztését Erdély északi részén történeti okok idézték 
el , és utóbb gazdaságiak m ködtek benne közre. A mai Szilágy 
megyét l Szolnok–Doboka keleti határáig terjed  vidék háromszáz évig 
tartó válságot élt át, melyet ez egy szóval fejezhetünk ki: partium. Az 
egész földdarab a magyarországi és erdélyi rendek közt vitás terület 
volt, az államjogilag hovatartozás kérdésében. Részeit szétszedték, azok 
ismételve gazdát cseréltek, egyik provizórium a másikat követte, s a 
földet, népét, melyek kétfelé is tartoztak, tényleg senki sem 
kormányozta. A magyarságot a hosszú válság s a hosszú elhagyatottság 
törte ott meg. Nagy része elköltözött, más része elvegyült az egyre 
növekv  román tömegben. Az unio az si talajon csak két magyar 
nyelvmedenczét, egyes nyelvszigeteket, az elrománosodott 
helységekben magyar maradványokat vehetett át. (...) Csak 
északnyugaton simul el a térfelület, ott van a nagy magyar alföld 
szegélyzete: a tasnádi érmellék. (...) A szilágysági érmellék tasnádi 
járásba tartozó 5 magyar, 10 román helysége: Tasnád, Tasnád–Szarvad, 
Kegye, Szakácsi, Csög, Ér–Szent–Király, Ér–Kisfalu, Ér–Girolt, Ér–
Mindszent, Ér–Kávás, Ér–Hatvan, Ér–Szodoró, Tasnád–Szántó, Ér–
Körös, Peér. (...) A fajnépek nagy kevertségére vall, hogy monoglott 
helysége e vidéken sem a magyar, sem a román elemnek nincs. Er s
magyar kisebbséget találunk (...) Ér-Mindszenten (40–49 százalék). 
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Felekezeti hovatartozás szerint a lakosok többsége görög katholikus, 
20–29 százalék egyéb, 10–19 százalék református, szórványban élnek 
izraeliták.”

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 177 lelket írtak össze, amib l románnak 83-an, 
magyarnak 84–en, cigánynak 10-en vallották magukat. 

Három és három, 
Új temet , és nagyon régi 
És mind a hat fázón beszéli: 
Sok baj volt a Nyáron. 
A zsidó–község 
Kis temet je van csak távol 
Régi aggok vigyázatából, 
Hogy a zsidót kössék. 
És összesúgnak 
Svábok, oláhok, kálvinisták, 
Csinálják az idei listát. 
(Ady Endre: Válogatás a temet ben)

 „Rettegésben a falu” 

Retteg most a magyar falu,
Csönd legyen, mert most mindenütt kémek 
Lesk dnek a téli mez n,
Nagy csönd van a faluban most: félnek. 
(Ady Endre Rettegésben a falu) 

Bakó (Pataki) Mária, 76 éves: Érmindszentre 1944 októberében 
vonultak be a román csapatok. Csak a leveg be lövöldöztek, nem 
bántottak senkit. Ami megtetszett nekik, fogták és vitték, de ezt is 
inkább azok m velték, akik orosznak adva ki magukat, éjszaka 
csellengtek. Akkoriban nem lehetett tudni, hogy az orosz katonaruhát 
visel k közül ki valóban orosz, és ki olyan, aki hátsó szándékkal 
öltözött be, illetve mondta magát annak.  

Sejk (Fitz) Amália, 74 éves: A bevonulás után rossz lett a 
magyaroknak. Aki magyar id  alatt valami olyasmit tett, amiért 
megorroltak rá, beverték az ablakát. 
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Görbe Károly, 85 éves: 1944 végén, amikor hazakerültem a 
frontról, a faluban csend volt, a katonák már korábban tovább vonultak. 
Karácsony és újév között 6–8 GPU–s orosz érkezett két szekérrel. 
Legel bb megérdekl dték, ki tud oroszul, és Du  Alexandrut 
megtették tolmácsnak. 

Sejk (Fitz) Amália: Valamikor szilveszter táján, egy vasárnap az 
oroszok bált rendeztek. Azok után, akik ezen nem akartak részt venni, 
mert féltek az oroszoktól, román policokat küldtek. A policok 
odakísértek és belöktek bennünket a terembe. A bálból még 
hazaengedtek, de a falut nem volt szabad elhagyjuk. 

Bakó (Pataki) Mária: December végén bált rendeztek, ahol még 
nem történt semmi, csak megfigyeltek bennünket. Egy–két nap múlva 
jött utánam Onocean Gligore azzal, hogy menjek a katolikus iskolába, 
mert az orosz rnagy úr hívat. Az iskolából aztán nem engedtek ki 
bennünket, pedig a mi falunkban csak Funkenhauzer volt sváb,  is 
Darócról származott. A papunkat, Lengyel Lászlót nem hívatták, de 
odajött gyóntatni és velünk maradt. 

„Van templom, tornyán kakassal” 

Mindszent, a falu (...) Van templom, tornyán kakassal, a 
református (...) van római katolikus és görög katolikus is kett s
kereszttel, a románoké. 

(Részlet Bölöni György Látogatóban Adyéknál cím  írásából) 

Görbe Károly: A három papnak, a római katolikusnak, a görög 
katolikusnak, meg a reformátusnak az oroszok meghagyták, hogy írják 
össze a híveiket. A papok szót fogadtak, mert nem tudták, miért kérik 
ezt t lük. A görög katolikus pap buzgalmában még azokat a híveit is 
mind felírta, akik nem tartózkodtak odahaza a faluban. De amikor a 
papok átadták az általuk készített listákat, kiderült, hogy az oroszokat 
csak a római katolikusok listája érdekli. Az ezen szerepl ket hívatták 
fel a községházára. Lengyel László tisztelend  urat nem hívatták, de 
ezt mondta: — „Ha a híveimet viszik, én is megyek!” És úgy is lett. 
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Lengyel László plébános naplójából: 22 1944 karácsonyának 
második napján Érszentkirályról, a filiából gyalogoltam haza. Két 
asszony hívem, G–né és F–né szaladtak elém: „Tessék sietni... oroszok 
jöttek a faluba... a népszámlálás adatait akarják ellen rizni. Kérik a 
hívek névsorát. A református tiszteletes úr és a görög katolikus 
tisztelend  úr már be is mutatták.” Két asszony segítségével elkészítem 
és odaadom a hívek névsorát. Visszaadták. Másnap újra hívattak. 
Kiírták a munkaképes férfiakat 17–48, és a n ket 17–35 éves korig. 
Január harmadikáig nem történt semmi, ami bennünk gyanút kelthetett 
volna. Az orosz katonák nagyon is udvariasak voltak. Ételüket 
megosztották az arra vet d  helybeliekkel. A román bíró itatta a 
tiszteket. Még n r l is gondoskodott a számukra. Bált rendeztek. (...) 
Január 3. A falut körülvették. Román nemzet rök katolikus n ket és 
férfiakat hajtanak az iskolába. Rövidesen megtelik a nagyterem. Du. 2 
óra. Felolvassák a névsort. Egy–két kisgyermekes anyát hazaküldenek. 

 „Mert minden gonosz rajta van” 
Ez itt falu, az én falum, 
Innen jöttem és ide térek. 
Mindszentnek hívják hasztalan, 
Mert minden gonosz rajta–van, 
S itt, jaj, átkos, fojtó az élet. 
(Ady Endre: Séta bölcs –helyem körül) 

Sejk (Fitz) Amália: Akkoriban egy szabóhoz jártam varrni 
tanulni. Hétf n Sabo Nicolae polic oda jött értem, és az iskolához vitt. 
Kés bb az orosz katona megkérdezte t lem, mi vagyok. — Magyar – 
válaszoltam. Még egyszer megkérdezte, és miután ismét ugyanezt 
                                                          
22 Lengyel László plébános 1993-ban egy id közben megsz nt kiadvány, az Orosházi 
Napló hasábjain tette közzé azt az írását, amelyb l a fentieket merítettük. Az orosházi 
lapban a plébános visszaemlékezéseinek az els  része a következ  felvezet  szöveg 
alatt olvasható: „Lengyel László plébánost 36 éves korában Ady szül falujából a híres 
Érmindszentr l vitték el málenkíj robotra. A Donyec medencében, szénbányában 
dolgozott híveivel együtt két és fél esztendeig. 1947-ben súlyos disztrófiásként jött 
vissza, mindössze 30 kilósan. Memoárját, melyet folytatásban közlünk, úgy készítette, 
hogy odakint sokszor el–elmondogatta egy–egy nap élményeit. Leírni ott veszélyes lett 
volna. Hazatértekor gépelte le az akkor kívülr l tudott szöveget.” 
(Lengyel László memoárjának – amely ezek szerint terjedelmes lehet – hozzánk sajnos 
csupán a bevezet  része jutott el.)
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feleltem, kilódított a teremb l. Visszamentem a házba, ahol varrni 
tanultam. Nemsokára ismét oda jött Sabo Nicolae is. Amikor engem 
megpillantott, elkáromkodta magát, és, hiába mondtam, hogy az orosz 
katona elküldött, visszavitt az iskolába, ahonnan többé már nem 
engedtek haza. 

Görbe Károly: 15–16 érmindszenti társammal együtt én akkor a 
szakácsi állomáson voltam téglát kirakni. Oda jött utánunk lóháton 
Turzui Iuliu polic azzal, hogy haza kell mennünk a községházára. Arról 
azonban, hogy ott oroszok várnak ránk, mélyen hallgatott. Ha 
jóindulatú velünk szemben, megmondhatta volna: emberek, ez és ez a 
helyzet, menjen ki merre lát. Csakhogy a faluban sokan egyenesen 
örültek annak, ha minket elvisznek az oroszok. A szüleimt l hallottam, 
hogy például a szomszédunk, Sab u Nicolae még bált is rendezett 
ennek örömére. 

Lengyel László plébános naplójából: Hazamentem, de figyeltem 
az iskolát. Kis id  múlva szekereket látok az épület el tt. Az ülésen 
f jegyz nk, Viglási Tibor felesége foglal helyet. Elmondja, hogy 
fegyveres r kíséretében hazaengedték, hogy férje és maga számára 15 
kiló élelmet és meleg ruhát hozzon. Hová viszik ket? Miért csak a 
katolikusokat fogták össze? Hátha Tasnádon tudnak segíteni. Egyik 
hívemmel szekérrel Újtasnádig jutottunk. A falu kihaltnak látszott. A 
korcsmárosné elmondja, hogy onnan és Tasnádról is a városházán van 
minden munkaképes férfi és n . El tte kidobolták: szavazni kell, hogy 
román vagy magyar legyen–e a demokrácia? Tömve volt a tasnádi 
városháza udvara, hiszen a magyarok bizalommal közeledtek az 
oroszokhoz, oltalmat remélve t lük a románokkal szemben. Tasnádra 
beengedtek volna bennünket, de onnan ki már nem. Visszafordítottuk 
tehát a lovakat.
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Valaki az Ért l indul el 
S befut a szent, nagy Óceánba 
(Ady Endre: Az Ért l az Óceánig) 

Az éjszakát befogott híveimmel töltöttem. 29-en voltak. 
Imádkoztunk, énekeltünk, közben gyóntattam. (...) Egy szimpatikus kis 
katona elvegyült közöttünk, kedvesen mosolyog, udvarolgat a 
lányoknak. Azt mondta, háromheti munkára megyünk az országhatáron 
belülre, mert sok a romba d lt ház, híd, vasút stb. Nagyon sajnáltam a 
híveimet. Tettem is a román bíró el tt ilyen kijelentést:  

— Ha elviszik híveim színe–javát, miért nem visznek engem is 
velük? Az NKVD–s tiszt jelen volt és az arcomról leolvashatta a 
sajnálatot. Egyik hívem kés bb elmondta:  a román tolmácstól úgy 
hallotta, az NKVD–s tiszt reakciója akkor a következ  volt: „Ha 
ennyire szereti ket, menjen  is velük.” 

Január 3., de. 9 óra. Hazaérek. Pár perc múlva egy orosz tiszt, a 
román tolmács és egy román ember is érkezik. Közlik velem, hogy 15 
perc alatt készen kell állnom meleg ruhával és háromheti élelemmel. 
Jelekkel meg a tolmács útján megkérdezem, vihetek–e magammal 
kelyhet, meg misekönyvet. Az orosz tiszt igent mondott, és kijelentette: 
mint pap fogok tevékenykedni híveim között. (…) 12 órakor indultam 
át az iskolába. (...) Félelmükben szorongó híveim nagy örömmel 
fogadtak. Bennem is fölengedett a szorongás. Egy óra körül meghozták 
a szentkirályi híveimet is, 13 f t. Nemsokára névsorolvasás és indulás. 

 „A ma kiebrudaltjai” (a) 23

A tisztek nagyon udvariaskodnak. Fel akarnak ültetni az els  ökrös 
szekérre. Nem fogadom el, gyalog megyek, mint a többiek. Sok nép 
gy lt össze, zokogva sírnak. Libasorban mentünk a pallón, elöl, hátul 
katonák kísértek. A hozzátartozók sírva jöttek utánunk, míg vissza nem 
parancsolták ket.
Estére érkeztünk Nagykárolyba. A város- vagy megyeházán 
szállásoltak el, ahol magyar világban gimnázium volt. Világítás nélküli, 

                                                          
23 a, b, c, d, e, f — Sorok Ady Endre A ma kiebrudaltjai, A lelkek temet je, Álmodik a 
Nyomor, A tó nevetett, Ki ad többet érte?, Hazamegyek a falumba cím  verseib l.



120

sötét szobákba tuszkolnak be. Ágy vagy ilyesmi nincs, cihel dés,
tolakodás után mindenki a földön talál magának fészket. 
Reggel mosakodás az udvaron. Majd földbe gyökerezett a lábam: az 
udvar tele emberekkel, férfiakkal és n kkel vegyesen. A környék 
lakosságának színe virága itt található. (...) Engedélyt kértem, hogy 
misézhessek. Megadták. Meghirdettem: a szobámban egész nap 
gyóntatás. (...) Másnap vízkereszt. Rengeteg áldozó. A további 
gyónások megkönnyítésére a tékozló fiúról szóló példabeszédet 
fejtettem ki. Sokat emlegették ezt kés bb a lágerben: „A disznók 
moslékával kívánt töltekezni, abból sem adnak neki.„ 
Bakó (Pataki) Mária: Kovács Imre kérvényezte, hogy engedjenek ki 
bennünket, mert nem vagyunk svábok. Hiába, az oroszok elvittek, mint 
héja a csirkét. Viglásinét Károlyból hazaengedték. Egyébként is sovány 
volt, ráadásul a megyeházán bánatában nem evett semmit, nagyon 
legyengült, azért. 
Görbe Károly: Még Nagykárolyban is azzal ámítottak bennünket, 
hogy csupán pár napra visznek munkára, a közelbe, nem nagy valami 
az egész. Érkávásról csak Viglási Tibor jegyz t fogták be. Nagy Zoltán 
Szentkirályról református létére azért jött velünk, mégpedig önként, 
mert mindenáron a felesége mellett akart maradni. A felesége a 
Székelyföldr l származott, katolikus vallása miatt fogták be. 

„E föld a lelkek temet je” (b) 

Lengyel László plébános naplójából: A gyónások tovább folynak, 
minden reggel szentmise és szentáldozás. Elhatározás: ha hazakerülünk, 
ezt a termet kápolnává alakítjuk át, és az els  szentmisét én fogom 
benne elmondani. 

Vasárnap. A lányok is kérnek szentmisét. A szemben lev
internátusban helyezték el ket. Vagy százan lehetnek összezsúfolva 
egy nagy teremben. (...) „Tessék jönni nagybeteghez!” A beteg egy 
szegény tanítón , akit félholtra vertek, mert szökni próbált. (...) Nap 
mint nap jönnek a látogatók. Sorban állnak. Egyenkint átengednek a 
szemben lev  udvaron várakozókhoz. A csomagokat átvesszük, 
beszélni csak öt percet engednek. Nagy siránkozás itt is. (...) Orvosi 
vizsgálat is volt: közülünk hárman visszakerültek, egyik 
csontrepedéssel (román katonák verték meg), másik kétoldali sérvvel, a 
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harmadik a f jegyz nk felesége, aki magas lázzal feküdt, és nagyon 
gyengének bizonyult a tüdeje. 

Kb. hetedikén két új atya érkezik. Van két teológus és néhány 
apácanövendék is közöttünk. 

Január 11-én reggel 9 óra. Elvitték a csomaközieket és Aporliget 
falu népét. Velük ment a lelkész is. 

Január 12-én mi is megindultunk. 
Sejk (Fitz) Amália: Amíg Dombász felé haladt velünk a vonat, a 

vagonokban a padlón aludtunk. Ennivalót csak egyszer adtak be, egy 
kis kecskehúst. Mire megérkeztünk, hemzsegtek rajtunk a tetvek. 

Görbe Károly: Jenakievóban leparancsoltak bennünket a vonatról, 
onnan teherautóval szállítottak Bulovinkába, ahol egy orvosn
ránézéses módszerrel els –, másod–, illetve harmadosztályú 
munkásokra szortírozott bennünket. Az els -osztályúakat 
bányamunkára, a másodosztályúakat vagonrakodásra, szénlapátolásra, a 
harmadosztályúakat kolhozba, mez gazdasági munkára osztották be. 
Kés bb, aki beteg lett, áthelyezték könnyebb munkára. 

Sejk (Fitz) Amália: Dombászon el bb a Bulovinka melletti 1040-
es lágerben szállásoltak el bennünket. A környéken minden ház 
romokban hevert, épet talán egyet se láttam. Kaptunk egy kis szánkót, 
arra felraktunk 60 téglát, aztán ketten befogtuk magunkat a szán elé, 
egy orosz n  hajtott bennünket, mi pedig lovak módjára fuvaroztuk a 
téglát a mindenfele folyamatban lév  helyreállítási munkálatokhoz.  

„Húsz esztend s legénynek vackán 
Álmodik a Nyomor (...) 
Tiszta ágyat és tiszta asszonyt (...) 
Kicsit több bért, egy jó tál ételt (...) 
Kevesebb vért a köhögésnél” (c) 

Bakó (Pataki) Mária: A jungkomi lágerben jegesek voltak a 
priccsek. Szerencsémre a drága néném zsákban hozott nekem élelmet 
Nagykárolyba, azt a zsákot ott a priccsre terítettem. Eleinte kirpicset, 
téglát hordtunk kisszekérrel. Egy vén orosz hajtott bennünket, aki 
másra már nem volt jó. Négy hónap elteltével lehelyeztek a bányába, de 
ott nemsokára szén esett a lábamra, utána már csak a konyhán vehették 
hasznomat. 
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Sejk (Fitz) Amália: Amikor elolvadt a hó, megvizsgáltak 
bennünket, és az alkalmasnak ítélteket lehelyezték a bányába. Én négy 
évig végeztem bányamunkát, el bb Bulovkában, majd Horlovkában. 
Csillékbe raktuk, a lift pedig a felszínre szállította a szenet. Amíg a 
felszínen dolgoztam, 20 deka kenyeret kaptam egy napra, lent a 
bányában már 60 deka volt a fejadag. 

Görbe Károly: Legel bb egy feketekép  örmény kapitány dirigált 
bennünket. Fazekas Ignác m szaki rajzoló dunyhával, párnával érkezett 
hazulról, azokat az örménynek adta, aki cserébe elintézte, hogy 
bekerüljön a legels  betegtranszportba. Abban a transzportban 
nyolcvanan voltak. Egy hadnagy egészen hazáig kísérte ket. Az illet t,
mivel rendes volt velük, búcsúzóul vendégül látták. Mikor ez a hadnagy 
visszatért közénk a lágerbe, mindenkinek azt mesélte, hogy nálunk 
minden háznál magazin van, ami alatt azt értette, hogy minden spájzban 
annyi az élelem, mint Oroszországban az élelmiszerüzletekben. De nem 
sokáig híresztelhette ezt szegény, mert besúgták a GPU–s tisztnek, aki 
elvitette Szibériába. 

Sejk (Fitz) Amália: Az 1040-es lágerben németekkel kerültünk 
egy helyre. Amikor minket összeszedtek, meg lett mondva, mit 
csomagolhatunk be az útra. A németek azonban hoztak magukkal 
Oroszországba perzsasz nyeget, arany ev eszközöket, meg más 
hasonló értékeket is. Ezeket ott hamar élelemre cserélték. Egy 
aranykanálért például kaphattak egy paszulyos bélest az orosz kofáktól. 
Miután elfogyott az aranyuk, a németek hamar megbetegedtek és 
meghaltak. Mi idehaza falusi munkát végeztünk, a németek azonban 
mind mérnökök, orvosok voltak, még kapálni se tudtak. Miközben mi 
úgy, ahogy, de kibírtuk a legmostohább körülmények között is, a 
németek sorra felpuffadtak, és kimúltak. 

„Szent sír ez a tó 
Szerelmes karú, 
Titkot riz ” (d)

Bakó (Pataki) Mária: Két sorstársunk között, akiknek erre is volt 
energiájuk, mert a többieknél valamivel jobban ment a soruk, 
tragédiával végz dött romantikus szerelem szöv dött. A fiú, Lieb Ottó, 
gilvács–állomási volt. A lányt Brém Irénkének hívták, és úgy hallottam, 
a leggazdagabb mez fényi családban született. Irénke mellettem aludt, 
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a konyhán is együtt dolgoztunk, hát tudom, hogy végtelenül szerette azt 
a fiút. Állapotos maradt t le, de Radetzky Klára, a vállaji származású 
királydaróci jegyz  lánya jobban tudott neki hízelegni. Az biztos, hogy 
amikor megtudta, Irénke nagyon bánkódott emiatt. Irénkének 
csodálatos hangja volt, máskor is mindig énekelt: „Nádfedél, faluvég, 
eljutok–e haza még? / Vár otthon reám az édesanyám / Visszavár a szép 
magyar hazám.” Vagy: „Az én anyámnak nincs selyem ruhája, / Az én 
anyámnak nem is állna jól. / Sötét fejkend  az ékességes sála / Filléres 
boltban vette valahol.” Amikor Ottó meg Radetzky Klára között a 
dolog megtörtént, a következ  nótát hallottam t le: „Gyere haza 
kincsem, ne hagyj el engem / Ne t rd már a könnyet szomorú 
szememben / Hagyjuk a haragot, meg a büszkeséget / Hisz te sírsz 
utánam, én meghalok érted.” Bizony meg is halt szegény nemsokára. 
Azt, hogy öngyilkos lett, vagy szándéka ellenére fulladt éppen akkor a 
tóba, nem tudhatom. Valaki azt mondta, Irén úgy akarta.  

Irénkének a testvére, Brém L rinc is rosszul járt. t Szibériába 
vitték.

A konyhán egy Papp Lacika nev  kálmándi fiú f tött. Igazi tiszta 
lelk , jó fiúcska volt, kedves, aranyos, a külsejére azonban nem sokat 
adott, mindig a feje búbjáig szutykosan járt. 24

Görbe Károly: A bányaácsok csoportvezet jeként 15 embert 
irányítottam. Kásztyorokat, bányaer sítéseket készítettünk, ami azért 
kellett, hogy a bánya ne omoljon be. Strekket, sín melletti utat is 
ácsoltunk, amin haladva a többiek a vagonokat tolták. Minket mindig 
éjjeli munkára osztottak, mert olyankor a szénvágók nem dolgoztak. 

„Sok szépet fog adni a Halál. 
Az Élet kissé sz ken mérte.” (e)

A GPU–s rnagy folyton azzal bolondított bennünket, hogy a 
következ  transzporttal már a jó munkások mennek haza. November 7–
8–9 akkoriban nagy ünnep volt Oroszországban. Mindenki 
többletmunkát kellett vállaljon a tiszteletére. A politikai tiszt sorra járta 
a munkavezet ket és megkérdezte: — Szkolko tibi pisem? Mennyit 
írunk? Vagyis hány százalékot, hány százalékban teljesíted a tervet? 
                                                          
24 Kálmándi Papp Lászlóról van szó, aki deportált–élményeir l 1997-ben könyvet 
jelentetett meg, Svábok a paradicsomban címmel. 
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Azel tt 300 százalék volt a legnagyobb vállalás, de amikor engem 
megkérdezett, 900 százalékot mondtam. El bb nem akart hinni a 
fülének, de azért beírta. Egy Müller nev  petrozsényi bányamérnökkel 
nagyon összeszólalkoztam az eset miatt, de tudtam, mit beszélek, amit 
vállaltam, teljesítve is lett. Fotográfushoz küldtek, és kitették a 
fényképemet a láger közepén felállított tisztelettáblára. Szóval 
sztahanovista lettem, ami azzal járt együtt, hogy állandó própuszt, 
kijárási engedélyt kaptam. Azontúl minden nap elhagyhattam a láger 
területét.

Sejk (Fitz) Amália: Nagyon szerettem volna hazajutni, ezért 
szándékosan a csillék közé dugtam a kezem. A német doktor 
megvizsgált és megállapította, hogy eltört az ujjam. Bekötözni nem 
engedtem. A többiek figyelmeztettek: — Te, ha elfert zik, levágják a 
kezed. — Nem baj, válaszoltam, fél kézzel képtelen leszek tovább 
dolgozni, tehát kiselejteznek. Csakhogy nem fert z dött el a kezem, s t
mire komisszió elé kerültem, össze is forrtak a csontjaim, így mégse 
találtak munkára alkalmatlannak. Igaz, volt vesebajom, meg 
gyomorfekélyem is, de ilyesmivel onnan nem engedtek haza. Az 
unokatestvérem, Polácsek Magdus, vízben oldott krétaport ivott, amit l
40 fok fölé szökött fel a láza, ezzel a trükkel két év után sikerült 
hazajutnia. Engem is unszolt, hogy próbáljam meg, de én nem mertem. 

Görbe Károly: Az örmény kapitány nem szerette a magyarokat. 
Reggelente megkérdezte: — Szkolko csilovek káput? Hány ember halt 
meg? Ha kett t, hármat jelentettünk neki, ezt mondta: — Málo! Kevés! 
Hanem amikor egyik reggel azt jelentették neki, hogy „dvádcáty ágyin 
csilovek káput”, huszonegyen haltak meg, még ragyogott a szeme, 
miközben bólogatott: — Háráso! Jó! Szerencsére ezt az örményt egy év 
elteltével elhelyezték t lünk, és az utódja, egy Muraski nev  orosz 
kapitány kedvezett a magyaroknak. Például Funkenhauzert, aki jól 
megtermett ember volt, de pipaszár lábakkal, megsajnálta és betette a 
konyhára azzal, hogy adjanak ennek az embernek rendesen enni, mert a 
fronton t is egy magyar mentette meg. 

„Hazamegyek a falumba” (f) 

Lengyel László, a plébánosunk gyenge fizikuma miatt, nem bírta a 
munkát. Egyszer, amikor a kolhozba vittek dolgozni, t is ott láttam. A 
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nácsálnyik kivette a kezéb l a kapát, megmutatta neki: így csináld! De 
kés bb is nagyon csúnyán tett vele. 

Bakó (Pataki) Mária: Kudelka András hasmenéssel küszködött, 
mert megkapta a flekktífuszt. A halála el tti napon még teát kért t lem. 
A szentkirályiak közül flekktífuszban halt meg Holleiter, az olajbakos 
is.

Görbe Károly: A halottak csak utolsó évben kaptak rendes 
temetést. Addig a bányából kitermelt törmelék–halom tövében lettek 
elkaparva. Kés bb, ahogy a törmelék–halom tovább terjeszkedett, 
föléjük is k  került. 

Bakó (Pataki) Mária: Németi Gyurival, Fazekas Jen vel, Fazekas 
Ignáccal meg a feleségével, ugyanazzal a betegtranszporttal jöttünk 
haza. Érszentkirályról Üt , meg Üt né volt velünk. Mikor elhurcoltak, 
édesanyám betegen feküdt. Amíg távol voltam, gyakran hajtogatta: 
„meghalnék én, de várom a lányomat, hogy jöjjön haza”. Miután ’45 
karácsony estéjén hazakerültem, édesanyám hat hétig élt még. 

Görbe Károly: Két évig volt nagyon rossz, amíg nem kaptunk 
fizetést. Azután én, mint sztahanovista, a konyha felé se néztem, sokkal 
jobb ételt vásároltam magamnak annál, amit ott adtak. 1949 
októberében jöttem haza. Pénz nélkül, mert hiába voltam élmunkás, és 
kerestem jól, megtiltották, hogy a félretett pénzünket hazavihessük. 
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Az érmindszenti deportáltak névsora 

ÁRVAI Jen , ÁRVAI Lajos, ÁRVAI–POLÁCSEK (Veress) 
Magdolna, BAKOS (Árvai) Katalin, BAKOS (Bodnár) Zita, BAKÓ 
(Pataki) Mária, BOHONYI (Görbe) Erzsébet (Czégényb l), FAZEKAS 
Ágoston, FAZEKAS Ignác, FAZEKAS Jen , FAZEKAS Marika, 
FAZEKAS Zsuska (?), FUNKENHAUZER Lajos, GÖRBE Béla, 
GÖRBE Károly, HENINGER Márton, KABAI István (Szibériába 
vitték, ahol meghalt), KABAI (Angi) Jolán, LANTER János, 
LENGYEL László, MÉHI (Fazekas) Erzsébet, NÉMETI György, 
POLÁCSEK Magdolna, SEJK (Fitz) Amália, SZILÁGYI István, 
VIGLÁSI Tibor (Érkávásról). 

(1999. március – április) 
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Béltek község – Krasznabéltek, Szakasz, Sándorfalu 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Béltek (Beltiug) községr l egyebek
között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 6 településnek
1970. július elsején 5866 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a
község lakosságának a 38,7 százaléka Krasznabélteken, 7,7 százaléka 
Alsóboldádon (Bolda), 17 százaléka Géresen (Ghiri a), 8,2 százaléka
Gyöngyön (Giungi), 18,8 százaléka Szakaszon (R te ti), 9,6 százaléka
Sándorfaluban ( andra) lakott.
  A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint az 1992-es 
népszámlálás idején a Krasznabélteket, Alsóboldádot, Gérest, 
Gyöngyöt, Szakaszt és Sándorfalut magába foglaló Béltek község 
összesen 3637 lakosának a nemzeti hovatartozás szerinti megoszlása a 
következ  volt: 1313 román, 1141 magyar, 896 német és 286 cigány. 
(Összesen: 3637.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 3278 
lelket írtak össze, amib l 1320-at Krasznabélteken, 107-et 
Alsóboldádon, 726-ot Géresen, 203–at Gyöngyön, 689-et Szakaszon, 
233-at Sándorfaluban. Nemzetiségi megoszlás: 1234 román, 1094 
magyar, 438 cigány, 280 német, 214 sváb, 18 ukrán.  

Krasznabéltek – Bildegg – Beltiug 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: „Az erd di sváboknak Béltekre való átköltözése 1730 
május havában történt. Az új sváb község gazdáinak száma ekkor 49 
volt. (...) Krasznabélteken 1738-ban 71 sváb gazda lakott, akik között 
régi volt 39, külföldr l érkezett új telepes 24. (...) A tiszta sváb 
lakossággal bíró Krasznabélteken 1745 tavaszán 87 telken 77 sváb 
gazda és 10 özvegyasszony lakott. (...) Krasznabélteken 1769 végén 91 
sváb gazda és 12 zsellér élt.” 
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Ludovico Nagy, 1828: 172 ház, 1259 katholikus, 22 református, 8 
izraelita.

Fényes Elek, 1839: 1186 római, 30 görög katholikus, 22 
református, 6 zsidó lakja. 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint Krasznabéltek lakossága 
a XIX. század elejét l a következ képpen alakult: 1808-ban 1150 
római katolikus; 1912-ben 1704 római katolikus, 541 görög katolikus, 
62 izraelita és 40 református; 1930-ban 2051 római katolikus, 497 
görög katolikus, 1 görögkeleti, 54 református és 24 izraelita. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím  1902-ben 
megjelent könyvéb l: Az utolsó népszámláláskor er s magyar 
kisebbség volt Kraszna–Béltek sváb faluban. Fajnépeinek többsége 
német, legsúlyosabb kisebbségei a magyar (10–20 százalék) és a román 
(10–20 százalék), szórványban élnek egyéb fajnépek. Felekezeti 
népeinek többsége római katholikus, legsúlyosabb kisebbsége a görög 
katholikus (10–20 százalék), szórványban élnek izraeliták és 
evangélikus reformátusok.  

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Béltekr l
(Krasznabéltekr l) egyebek között ez olvasható: „A Kraszna folyó 
mellett fekv  nagyközség, 315 házzal és 1902 lakossal. Közülük 939 
magyar, 598 német és 298 román. Vallásra nézve 1370 római 
katholikus, 415 görög katholikus, 50 református, 67 izraelita. (...) A 
Károlyiak az itt lakó reformátusokat kitelepítették a szomszédos Dobra 
helységbe és helyükre Württembergb l hozott svábokat telepítettek.” 

Bartók Gurz u Ioan, a község Német Demokrata Fórum 
jelöltjeként megválasztott polgármestere szerint a Béltek településen ma 
él  1570 személynek az 50 százaléka románnak, 30 százaléka 
magyarnak, 20 százaléka svábnak vallja magát. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 1320 lelket írtak össze, amib l románnak 550-en, 
magyarnak 400–an, cigánynak 10-en, németnek 222-en, svábnak 137-
en vallották magukat. 



131

Akkoriban, ha oroszt láttunk, pláne magyarnak mondtuk 
magunkat

Weisz József esperes plébános néhány bejegyzése a krasznabélteki 
római katolikus templom Historia Domusából:

1939. Miután a tavaly decemberi hasonló próbálkozása kudarccal 
végz dött,  januárban ismét megjelent iskolánkban Pop Darius 
inspektor, és a német nev  gyerekeket a magyar tagozatról er szakkal
kitiltotta.

1940. Mivel magyarul mindenki ért, németül viszont csak kevesen, 
októberben megszüntettem azt az er szakos rendszert, amely azt írta 
el , hogy felváltva prédikáljak magyarul és németül. Ezután németül 
csak a hónap harmadik vasárnapján prédikálok.  

1944. Községünkbe szeptember hónapban német katonaság 
érkezett. A román csapatok október 22–én, vasárnap reggel 7 óra tájban 
történt bevonulása el tt, az el z leg hirtelen kivonuló német csapatok 
csupán néhány ágyúlövést adtak le, komoly ellenállást nem 
tanúsítottak, így tulajdonképpeni harci kár alig ért bennünket. Azonban 
rablásaikkal sok kárt–bajt okoztak mégis a falun átvonuló román 
csapatok. Rengeteg élelmet, jószágot, szekeret, bort hurcoltak el. 
Ént lem 2 lovat, 2 kocsit, 6 hordó bort, a lakásból sz nyegeket, rádiót, 
ruhanem t, fehérnem t, órákat, az éléskamrából szalonnákat, sonkákat 
vittek magukkal. 

Velti (Forstenheislerné) Margit, 72 éves: Karácsony és újév 
között bélteki román férfiak jártak összeírni az 1926 el tt születetteket. 
Erre azért emlékszem pontosan, mert én éppen ’26-ban születtem. Fel is 
kerültem a listájukra, a húgomat, Velti Erzsébetet azonban, aki ’27-ben 
született, akkor nem írták fel. Az els  szedés alkalmával Erzsit nem is 
keresték, csak engem vittek magukkal. De a második szedés alkalmával 
már a húgom is sorra került. 

Reizer (Schuplerné) Rosalia, 74 éves: Vasárnap este bál volt, ott 
láttuk el ször az orosz katonákat. Én sváb érzelm  vagyok, de 
akkoriban, ha oroszt láttunk, pláne magyarnak mondtuk magunkat. 
Január 3-án, amikor román gárdisták járták a falut, mégis elvittek 
bennünket. Teréz húgommal együtt elbújtunk el lük, de édesanyánk 
sírva jött értünk: — Gyertek, mert, mivel titeket nem találtak, engem 
fenyegettek meg, és különben is, az iskolában csak gy lés lesz. 
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„Mari bújj el, mert oroszokkal jöttem!” 

Franz Pech, 73 éves, Németország: Valamikor az esztend
fordulója táján oroszok érkeztek a faluba, és január 2-án bált rendeztek, 
hogy lássák mennyi fiatal van itt. Másnap reggel éppen öltözködtünk, 
amikor bejött hozzánk Boldan Vasile, és ezt mondta nekem: — Feri, 
gyere gyorsan, mert van valami gy lés az iskolában! Közben Drago ,

u ura  és több más gárdista is embereket szedett a faluban. O an volt 
köztük a vezér. 

Schlangen (Pechné) Elizabeth, 74 éves, Németország: — A mi 
utcánkban Boldan járt értesíteni az embereket, hogy menjünk az 
iskolába, ahonnan egy kis közmunkára, hidat javítani visznek 
bennünket.

Historia Domus: Fiatal legényeket, leányokat, családapákat 
hívattak a községházára, akik pedig nem mentek el, azokat egyenesen 
az iskolába vitték, ott tartották fogva. Másnap kora hajnalban indították 
útnak szegényeket. Az ekkor elhurcoltak száma kb. 120 f  lehetett. 

Velti (Forstenheislerné) Margit: Az iskolában Velti Ambrus 
bácsi, a tolmács, úgy fordította amit az oroszok mondtak, hogy 
Nyíregyházára visznek bennünket, három hónapra, rendfenntartásra. 
Ehelyett legel bb Erd dre gyalogoltattak át, ahol egy nappalt és egy 
éjszakát töltöttünk. Közben többen megszöktek, ezért Bélteken kés bb
is szedtek össze embereket. Erd dr l Szatmárra hajtottak, ott a Rákóczi 
iskolában lettünk elhelyezve, ahol meglátogatott bennünket Scheffler 
püspök, és tábori gyónáson is részt vettünk. A szatmári iskolából 
elszökhettem volna, mert két vederrel kiengedtek az utcára vízért, de én 
abban voltam, hogy akkor a húgomat viszik el helyettem, ezért 
maradtam. Amikor megtudtam anyánktól, hogy id közben a húgomat is 
elvitték, csak t Tasnád felé, már kés  volt. 

Brendli (Toduczné) Mária, 76 éves: Értem is január 3-án éjjel 
jöttek el ször, de Boldan, akivel nagyon jóban voltunk, miután 
megverte az ablakot, ezt kiáltotta be: — Mari, bújj el, mert oroszokkal 
vagyok itt! Persze szót fogadtam, így akkor idehaza maradtam. De 6–án 
éjjel 2 órakor Hornyák Lajos jött értem az oroszokkal, és akkor be is 
vittek az iskolába. Ugyanoda gy jtötték az asszonyok közül Zsoldos 
(Hallerné) Julist, Fugel (Bodnárné) Terézt, Nusser (Rubotzkyné) 
Erzsébetet, a lányok közül Érli Julit, Tepfenhart Jolánt és Ilonát, Merk 
Julist, Müller Máriát, Hartmann Erzsit, Kind Máriát, a férfiak közül 
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Velti Ferencet, Velti Jóskát, Rotter Józsefet, Tepfenhárt Istvánt meg 
másokat. Még aznap útnak is indítottak bennünket, de nem Erd d,
illetve Szatmár felé, mint az els  transzportot, hanem Tasnádra, onnan 
tovább Szaniszlóra. 

„Minket nem a pusztulásba visznek” 

Reizer (Schuplerné) Rosalia leveléb l  (kelt 1945. január 8-án, 
Szatmáron, a Rákóczi iskolában): 
Drága édesanyám, ügyeljen a kis holminkra, de mindenekfelett saját 
magára, mert amikor majd hazajövünk, mit érünk azzal, ha minden 
meglesz, csak azt akit szeretünk, életben már nem találjuk? Erd dr l
Madarászon túlig gyalog jöttünk, onnan Szatmárig szekérrel. Azóta itt 
vagyunk, hol az egyikünkhöz jön valaki, hol a másikhoz, így jól érezzük 
még magunkat, és ma talán levest is kapunk. Erd dön Gyurka és Simon 
velünk aludtak, de most mi az emeleten vagyunk, k a földszinten. 
Drága anyukám, innen talán 10-én megyünk tovább. A kapitány úr 
biztat, hogy csak Nyíregyházára visznek, és három hónap múlva már 
ismét viszontláthatjuk egymást. Most az írást félbe kell hagyjam, mert 
parancskiadás lesz. Most az írást folytatom, és azt is megírom, hogy 
Ukrajnába visznek bennünket dolgozni. Mindenki vihet 200 kilóig 
csomagot. Legyenek szívesek, küldjenek levélpapírt, ennivalót, lisztet, 
paszulyt. Azt mondják, onnan egy hónap múlva írhatunk, kapunk ruhát 
és szabadságra is jöhetünk. Drága anyukám, tessék nekünk 
megbocsátani, amivel eddig olyan sokszor megbántottuk, de most már 
itt nem civakodunk, és szeretni fogjuk egymást. Drága jó anyukám, 
nyugodjon bele a sorsunkba, és ne gondolja, hogy úgy bánnak velünk, 
mint a zsidókkal a németek. A tiszt a tolmáccsal azt mondta, hogy 
minket nem a pusztulásba, hanem a németek által kifosztott területeket 
benépesíteni visznek. 

Historia Domus: Szatmárról néhánynak sikerült megszöknie, a 
többit Oroszországba indították. Nemsokára, január 17-én, újabb szedés 
volt Bélteken. Rajtaütésszer en végezték, így ismét összefogdostak kb. 
80 személyt, köztük (néhány rosszindulatú sváb érzelm  ember 
késztetésére) plébános létemre engem is. Mivel elmúltam 55 éves, 
néhány órai fogva tartás után a korom miatt szabadon bocsátottak. Még 
volt aztán két alkalommal embervadászat a faluban, de sokat már nem 
tudtak összeszedni, mert a kiszemeltek elkóboroltak elhagyott tájakra, 
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erd kben, sz l sökben bujkáltak. Végeredményben az összeszedettek 
száma 230-ra tehet . Bár az oroszok utasítása úgy szólt, hogy csak a 
volksbundistákat vigyék, mégis közéjük került sok jó magyar is, akiket 
a helyi román vezet ség a még akkor hatalmon lév  sváb vezet kkel
összejátszva szolgáltatott ki. 

A harmadik „szedés” alkalmával a jegyz t is elvitték 

Franz Pech: Az els  szedés idején a gárdisták mind románok 
voltak, de például a jegyz i tisztet akkor még közülünk való sváb 
ember, a Szakaszról idekerült Horber János látta el. Ennek ellenére a 
harmadik szedés alkalmával t is elvitték az Urálba, ahol meg is halt. A 
harmadik alkalommal a románokon kívül olyan svábok is jártak szedni 
az embereket, akik már régebben megmagyarosították a nevüket, mint 
Hetényi János és Gacsányi József.  

Báder (Csehné) Mária: Eredetileg már az els  szedés alkalmával 
is el akartak vinni. Akkor román civilek járták a falut orosz katonákkal, 
és mindenkit az iskolába irányítottak. Engem, meg a két testvéremet, 
Katalint és Istvánt, egy Crainic nev  küldött oda. Nekem akkor 
Erd dr l sikerült megszöknöm, úgy, hogy apánk eljött meglátogatni 
bennünket, hozott magával egy nagy kend t, azt a fejemre borítottam, 
apánk pedig tudott annyit oroszul, hogy az rt álló bakának 
elmagyarázza: én nem fogoly vagyok, vele együtt mentem oda, a két 
testvéremet meglátogatni. Idehaza a szomszédunkban lakó román 
családnál bújtam el. Igen, de amikor az értem küldött nemzet rök
engem nem találtak, apámat gy jtötték be helyettem. Egy 
szomszédasszony azt mondta anyámnak, hogy apámat verik is miattam, 
ezért önként jelentkeztem, csak hogy apámat ne bántsák tovább. Mire 
megtudtam, hogy apámat már az én jelentkezésem el tt elengedték, és 
addig se verték, már kés  volt. Wielland Simonnal együtt Szakaszra, 
majd Nagykárolyba vittek. 

Velti (Forstenheislerné) Margit: Szatmáron n ket, férfiakat 
vegyesen vagoníroztak be, majd mi intéztük úgy, hogy a vagon egyik 
felébe kerüljenek a n k, a másikba a férfiak. Két hordót kaptunk, az 
egyiket víznek, a másikat vécé helyett. Az ott lév  dobkályhához 
fahasábokat, meg egy baltát is beadtak, a baltával a férfiak lyukat 
vágtak a vagon aljába, az is vécé lett. 
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„Elhajtottak ökröket, borjakat” 

Franz Pech: Valaki baltával megnagyobbította a vagon alján vécé 
gyanánt szolgáló lyukat, azon át kilógtak néhányan Kolozsváron, 
amikor megállt a vonat. Három román embert fogtak meg és tettek be 
közénk helyettük, akik aztán Oroszországban folyton jártak panaszra, 
hogy tévedésb l kerültek oda, de csak két év múlva engedték haza ket.

Reizer (Schuplerné) Rosalia: Jasiban kaptunk füstölt 
kecskecombot, de mert addig nem is láttunk olyat, otthagytuk. Bezzeg 
jó lett volna kés bb! Ugyancsak Jasiban tudtuk meg, hogy a románok 
öt évi munkaszolgálatra adtak ki bennünket az oroszoknak. 

Brendli (Toduczné) Mária: Szaniszlón a férfiakat külön vagonba 
tették, azt a vagont Jasiban lecsatolták, így k Oroszországban más, de 
a mienkt l nem messze es  lágerbe kerültek. Nekünk a 21–es, nekik a 
43–as Csisztakó melletti láger jutott. 

Velti (Forstenheislerné) Margit: A Bugyonovka melletti 9-es 
lágerb l k szénbányába jártunk dolgozni, a n k általában csillét toltak, 
a férfiak szenet termeltek ki, követ lapátoltak. 

Báder (Csehné) Mária: Nagykárolyból az Orkszk melletti 1902-
es lágerbe jutottunk. Odakint Oroszországban a béltekiek közül Velti 
Veronkával, Forstenheisler Ferenccel, Groszhardt Lászlóval, Mohr 
Pállal, Májer Hanzival, Pleth Antallal, Bohler Istvánnal, Leitner 
Gáborral és Tepfenhardt Mihállyal kerültünk egy helyre. 

Franz Pech: Miután minket elvittek Oroszországba, és Bélteken 
nagyon sok házban csak a gyenge, védtelen öregek meg a gyerekek 
maradtak, id nként stînai (fels boldádi) férfiak jelentek meg a faluban, 
akikhez néhány helybeli román is csatlakozott. Se szó, se beszéd, 
elhajtottak ökröket, borjakat, ezeket az állatokat aztán az erd ben
levágták, és egymás közt elosztották. A jószágok sváb tulajdonosai 
hiába jelentették az ilyen eseteket a hatóság képvisel inek, annyival 
maradtak. Vagy négy évig tartott ez az állapot, csak nem sokkal a mi 
Oroszországból történt hazatérésünk el tt lett vége, amikor már rájuk is 
kezdték alkalmazni a törvényeket, még ha nem is olyan szigorúan, mint 
a mi fajtánkbeliekre. 
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Volksbundisták a Magyar Népi Szövetségben 

Historia Domus: Az ártatlanok elhurcolása nem csak 
hozzátartozóik szívén, lelkén ütött mély sebet, de a munkáskezek 
hiányát is nagyon megérezzük. A szántás, vetés, sz l m velés meg a 
többi munka egy része a gyenge, még serdül  fiatalokra hárul, s ez 
elvonja ket az iskolától. Taner k hiányában igen nehezen indult be az 
oktatás. A német tagozat megsz nt, mert már azoknak a legnagyobb 
része is magyarnak mondja magát, akik azel tt a német nyelv  oktatás 
mellett voltak. A templomban sem lehet hallani az eddig használt német 
imádságokat, de hirtelen kimentek a divatból a temetésen és más 
ájtatosságok alkalmával használt sváb imádságok is. 

Velti (Forstenheizlerné) Margit: Bugyenovkán, a 9-es sachtában, 
szakasziakkal, nagybányaiakkal, aradiakkal voltunk egy helyen, meg 
lengyelországi németekkel. Rengetegen meghaltak, f leg az utóbbiak 
közül, mert nem akartak dolgozni. Volt aki kerek perec kijelentette: — 
Én ezeknek nem dolgozok, úgyse kerülünk innen haza! Igen ám, 
csakhogy az elvégzett munka szerint kaptuk a fizetést, amib l ételt 
vásárolhattunk magunknak, és eleinte amúgy is nagyon kevésre volt 
elég amennyit fizettek. Akkor és ott, aki nem dolgozott, tényleg nem 
evett, így id  múltával éhen is halt. Sok fejtörést okozott nekünk, hogy 
az orosz tisztek utasítása értelmében minden halottat meztelenül kellett 
volna a koporsóba helyezni. Ellenkez  esetben ugyanis a civil oroszok 
kiásták a sírt, hogy a megboldogult ruháihoz hozzájuthassanak. Ebben a 
helyzetben azt találtuk ki, hogy a halottainkat ruhástól temettük ugyan 
el, de aztán a bányában, azoknak a civil oroszoknak, akikkel ott együtt 
dolgoztunk, félrevezetésképpen arról sóhajtoztunk, panaszkodtunk, 
mennyire bánt bennünket, hogy kénytelenek voltunk meztelenül a 
földbe tenni szegényeket. Az unokatestvéremet, Kraft Máriát halálos 
baleset érte lent a mélyben. Kértük az orosz n ket, hogy segítsenek 
felvinni a tetemét a felszínre, akkor is azt válaszolták, csak ha kapnak a 
ruháiból.

Historia Domus: 1946. A magyarság öntudatosabb kezd lenni, 
szervezetekbe tömörül, s ezek keretében iskoláink is er re kapnak, több 
joghoz jutunk. Híveinkben er södik az összetartozás érzése és 
összefognak. Mifelénk nagyobb lökést ad ennek a folyamatnak az a 
körülmény, hogy kezdik kisajátítani a volksbundisták földjeit, s ezért, 
innen remélve védelmet, a Magyar Népi Szövetségbe tömörülnek k is. 
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Számításuk részben be is válik, a magyar élet pedig er södik,
szabadabb lesz. 

Büszkén viseljük sorsunkat, mint magyarhoz ill , s való 

Részletek Reizer (Schuplerné) Rosalia két, 1946-ban kelt leveléb l :
02.10.
Drága jó édesanyám, én már sok levelet írtam, de válasz még nem 

érkezett. Nagyon örülök, hogy, bár betegen, de t lünk is mennek haza. 
Majd csak eljön az id , amikor mi is megszabadulunk. Édesanyám, ha 
az életben már nem találkoznánk, köszönöm a nevelést, mindenért 
amivel megbántottam, bocsánatot kérek. 

03.24.
Drága jó édesanyám, másnak jött már levél otthonról, és írják, 

hogy F. Terit is elhozták, és miutánunk még másokat is szedtek. 
Remélem, a mi családunkból rajtunk kívül senkit nem kaptak el. Nagyon 
vágyok haza édesanyánkhoz, a mi kis falunkba, abba a kis házba, ahol 
születtünk, abba a szép templomba, ahol megkereszteltek, és az oltári 
szentséget el ször magunkhoz vettük. Oly régen nem láttunk templomot, 
és nem áldoztunk, úgy vágyok már a testi és lelki békés élet után, 
amiben odahaza részem volt. Édesanyám, ha csak tehetik, járjanak a 
templomba és a szentáldozásra. Csak most tudjuk, ó, milyen rossz így 
élni, hogy nem járhatunk a templomba. A szentségek hiányát nagyon 
érezzük. Lent vagyok a bányában, hol a vagonoknál, hol a 
kiakasztásnál, most már 300 vagonig teljesítünk, el fordul, hogy többet 
is.

Velti (Forstenheislerné) Margit: Sokat nélkülöztünk, sokan 
meghaltak közülünk, de fiatalok voltunk, nem sírhattunk állandóan. 
Különösen a vége felé gyakran daloltunk, énekeltünk. Néha olyan 
nótákat is, amelyek szövegét ismert slágerek dallamára mi magunk 
írtuk. Például a következ  verset aradi lányok költötték egy akkoriban 
nagyon népszer  dal, a búcsúzom t led kis Kató dallamára: Egy éjjel el 
kellett indulni / a muszkák pusztái felé, / dörgést l, jajszótól kísérve, / 
az ismeretlen kín felé. / A vagon rácsos ablakából / sok sz ke, barna fej 
kinéz, / szomorú, könnyes, bús szemekkel. / Mégis büszkén fönn a f ! / 
Mi büszkén viseljük sorsunkat, /mint magyarhoz ill , s való. / Éjjel, 
titokban fogtak össze, /vadászatot rendezve ránk, /nem nézett könnyre, 
esdeklésre / az aradi (bélteki) komiszár. / Elvittek beteget és épet, / ifjút 
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és fiatal anyát, / hány szül  és gyermek szakadt el, / mennyi testvér, és 
hány barát. / Amikor mi megérkeztünk, / hosszú gyaloglás után, / egy 
sivár fabarakkhoz értünk, / és ez lett a mi új tanyánk. / Másnap, mikor 
fölvirradt ránk, / nem láttunk mást, csak hóhegyet. / Istenem, hová 
hoztak minket, / ártatlan embereket. Azt a verset, amelyik úgy 
kezd dött, hogy „Sztálin szabta ezt az új törvényt / sajnáljuk, hogy így 
történt”, szintén az aradiaktól hallottuk. Folytatása is volt, de már 
elfelejtettem. 

Reizer (Schuplerné) Rosalia: Úgy sikerült levelezni az 
itthoniakkal, hogy a leveleinket olyan orosz n k vitték el a postára, 
akikkel együtt dolgoztunk, és ezeknek a címére érkeztek aztán a 
válaszlevelek is. 

„Belül a gatyában száz tet  lapul” 

Forstenheisler Josef: Kaplonyi Ferivel ketten mi is költöttünk egy 
verset, annak a nótának a dallamára, hogy Kívül a kaszárnyán, kinn a 
kapunál / lámpa lángol árván, és most is ottan áll. Ez a nóta a mi 
átköltésünkben így hangzik : Belül a gatyában száz tet  lapul / 
vadászok is rájuk irgalmatlanul. / Kiszívják csöpp kis véremet / elveszik 
minden éjemet / hogy k is éljenek / bel lem éljenek. / Vannak köztük 
néha oly hatalmasok / harapnak is olyat, mint a farkasok. / Megtámad, 
mint a partizán / és viszket minden porcikám / és minden éjszakán. / Ha 
száz kezem volna ujjakkal tele, / az is kevés volna vakarni vele. 
/Átvakarózom az éjszakát / letépek inget és gatyát / ilyen az éjszakám, / 
és minden éjszakám. Minden bajunk ellenére néha viccel dtünk is. 
Például lefekvés után így szólt hozzám Kaplonyi : — Hamar, hamar, 
gyújtsd fel a villanyt! — Miért ? — Nem hallottad mekkora robajjal 
esett le egy nagy tet ? De amiért néha nótáztunk, tréfálkoztunk is, senki 
ne gondolja, hogy öt évig tartó vidám kiránduláson jártunk 
Oroszországban. Az ilyesmi csak bú–, meg bajfelejt nek volt jó egy kis 
id re.

Velti (Forstenheizlerné) Margit: 1948-ban, amikor lényegesen 
jobb körülmények között éltünk, mint az elején, már nem csak 
énekeltünk, de táncoltunk, s t színdarabot is el adtunk. Heim Terézia 
odahaza el bb könyvb l olvasott, majd filmen látott egy történetet, azt 
a maga fantáziájával megtoldva Keresztút címmel emlékezetb l leírta 
színdarabnak, mi meg betanultuk. Az el adás alkalmával aztán nem 
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csak ezt mutattuk be, hanem táncoltunk, meg orosz nótákat is 
énekeltünk.

Részletek Reizer (Schuplerné) Rosalia három, 1948-ban 
Bugyonovkában írott leveléb l:

03. 21. 
Nagy örömet szerzett a negyedik évben a Kató levele, amelyet 

1947 X. hónapjában írt. Drága anyukám, úgy várok magától is 
fényképet, levelet, mert már két éve múlt, hogy ujjai írása szívünket 
felmelegítette.

05. 23. 
Tegnap ismét sokan kaptunk hazulról levelet és fényképet : Merk I., 

Urbán, K. Hermina, Julis, Schupler P., Heninger. Schupler János is 
nagyon szeretne már levelet kapni hazulról. Arra kéri édesanyját, ha 
maga nem tud írni, írasson mással. 

07. 18. 
A 28–án írt levélb l az üzenetet megkapta t lünk Merk Tóni, 

Müller V., Sek Erzsi, K. Mariska, Juliska. Én nagyon szeretek levelet 
írni, minden nap csak írnék. A mi számunk, ahova a levelet címezni kell, 
megváltozott, már 1054. Mind jó egészségnek örvendünk: Halmágyi P., 
Schupler I., Ardai Is., Toma Jani és Pisti, Bohler P. és I., Szutter fiúk, 
Kind P., Kap. Juci és Teri, Bruttler Jani, Tep. Annus, Heim lányok, 
Smid lányok, Sch. Erzsi és K. M., Groszhardt Ica, Velti M., Tep. Margit, 
Tep. Ilus és Simi, Belényi R. és Pali, Julis és Teri, Róza és Ter., Gyurka 
és Simon. Szeretettel üdvözletüket küldik k is szüleiknek, testvéreiknek, 
ki–ki családtagjainak. 

„Nagyot változott a világ” 

Historia Domus 1948: Híveinkre igen nehéz terhek hárulnak. 
Különösen az adóterhek elviselhetetlenek. Az emberek fizetni alig 
tudnak, a végrehajtók nagyon szigorúak, lefoglalnak és visznek 
bútorokat, berendezéseket, ágynem t, ruhanem t, fehérnem t, mindent. 
A terményt is mind be kellett szolgáltatni, és hivatalos árban számolták 
el. Nagy az elkeseredés. 

Részlet Reizer (Brutlerné) Terézia egyik, 1949-ben kelt 
leveléb l:
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06. 14.
Ebben a hónapban én 200 R. el leget és 635 R. fizetést kaptam, 

Róza csak 200 R. el leget és 208 fizetést, de ebb l is nyugodtan ki lehet 
jönni. Gyurkának 700, Simonnak 600, Terinek és Jánosnak 500 jutott, 
de mindegyik kapott már 200 el leget is. Miel tt ide helyeztek 
bennünket, János nagyon jól keresett, 1000-t l 3900-ig. 

Velti (Forstenheizlerné) Margit: Miel tt hazaengedtek 
bennünket, kihirdették, hogy semmilyen papír–holmit, iratot, orosz 
pénzt nem szabad magunkkal hozni, és tartottak motozást, ellen rzést
is. Nekem egy halom fényképem volt már addigra, azokat a b rönd
aljára rejtettem, ahol nem találták meg. 25 1949. október 24-én 
érkeztünk vissza Béltekre. 

Egy volt krasznabélteki deportált: Nekem a sváb az 
anyanyelvem, de miután Oroszországból hazajöttem, megfogadtam, 
hogy a gyermekeimmel nem beszélek svábul, nehogy a származásuk 
miatt annyi bajba, olyan rossz sorsra jussanak k is, mint én. De az 
Istenért, nehogy ezt is megírja! Innen kitelepült hozzátartozóim élnek 
Németországban, azoknak kellemetlenségük származna bel le. Hiába, 
nagyot fordult a világ ötven év alatt! Hitler után úgy gondoltuk, jobb 
lesz a gyerekeinknek, ha nem tudnak svábul, most meg már olyan 
esetr l is hallottam, amikor Németországban az ellenségesked  utódok 
azzal igyekeztek ártani egymásnak, hogy kölcsönösen beárulták a 
másikat, amiért annak a szülei idehaza, Bélteken, magyarul beszélnek a 
családban.

Egy másik volt krasznabélteki deportált: Anyám magyar, apám 
sváb, de apámat alig ismertem, a halálakor négyéves voltam. Annak 
idején, amikor elvittek Oroszországba, én nem csak mondtam, hogy 
magyar vagyok, de annak is éreztem magam. Svábul nem is tudtam. A 
két háború közötti román id ben éppen iskolába jártam, amikor 
el álltak az er szakos németesítéssel. Bélteken ez úgy történt, hogy a 
                                                          
25 Az általam más szatmári településeken megkérdezett volt deportáltak egy része arra 
a kérdésre, hogy fényképeket, leveleket, naplójegyzeteket hoztak–e magukkal a volt 
Szovjetunióból, élénk tiltakozással reagált. Például: — „Mit gondol maga, kiránduláson 
voltunk mi ott? Tiltottak minden ilyesmit, még a bibliát is elkobozták t lünk!” Úgy 
t nik, a fels bb szervek utasítása szerint a deportálásból hazatér knél semmilyen, a 
volt Szovjetunióban töltött id szakból származó dokumentum nem maradhatott volna, 
ám ennek a parancsnak lágerenként változó szigorral szereztek érvényt, és a 
krasznabéltekiek ilyen tekintetben (is) szerencsésebbeknek mondhatók. 
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magyar tagozatról a német nev eket, ha akarták, ha nem, mind áttették 
a német tagozatra. (Lásd fent, Historia Domus, 1939 – B.E.) A 
barátn mmel nagyon sírtunk, de muszáj volt szót fogadni. A tanítónk, 
Villányi Tibor, a szatmárnémeti magyar líceum kés bbi igazgatója, 
vigasztalt bennünket: — Ne sírjatok lányok, ez majd elmúlik, és akkor 
visszairatkozhattok a magyar tagozatra. De nagyon kérem, ne írja meg, 
hogy ezt is mondtam, mert a fiam kint van Németben... 
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A krasznabélteki deportáltak névsora 

ARDAI–ALTVATER István; BADER (Csehné) Mária, 
(Tepfenhartné) Katalin, István; BAUMANN (Tepfenhartné) Ilona; 
BAUMANN–BELÉNYI Pál, (Harasztiné) Rozália; BITSCHI  János, 
Veronika; BODNÁR (Fugelné) Teréz; BODONYI–BÖHM Mátyás; 
BODOR  Mária; BOHLER (Leitnerné) Erzsébet, István, Pál; BÖHM  
András, Ferenc; BRENDLI János, (Toduczné) Mária, Mihály, Urbán; 
BRUTLER Erzsébet, János, Julianna; BUSEN  József; CSEH (Deákné) 
Rozália; CZERLAU János; CZUKLI Mihály; DARABOS 
(Holczmanné) Magdolna; DÉRI–HARTMANN János; EBERST–
ÉRSEKI János, Simon; EBERST (Paczné, Bohlerné) Margit; ÉRLI 
Juliánna, (Kissné) Terézia; FEUERSTEIN (Szentgyörgyiné) Katalin; 
FISCHER  Margit; FORSTENHEISLER (Pléthné) Erzsébet, Ferenc, 
József (szül. 1905); FORSTENHEISLER–FÖLDI (Krutzné) Hermina; 
FUGEL János; FUNKENHAUSER  György, István, József, László; 
GABRIEL  István, József, József, Mihály; GÁMPF (Kárpátné) 
Erzsébet, István, Mária; GENG Márton; GOTZMANN (Hermanné) 
Erzsébet; GROSZ  József; GROSZHARDT István, János, (Kaplonyiné) 
Katalin, László; GRUBERMANN  Mária; HALMÁGYI–
HEIDELBACHER György, István, László; HARASZTI–HERMANN 
Simon; HARTMANN (Fugelné) Erzsébet, Ferenc, István, József; 
HAULER Dezs , Ferenc, István, József, (Zsoldosné) Julianna, Márton; 
HEILDELBACHER (Ristné) Margit, (Kissné) Mária, (Glazerné) 
Rozália, (Hartmanné) Rozália; HEIM  (Fischerné) Mária, Teréz; 
HENINGER István; HERMANN Margit, Márton, Mátyás, Simon; 
JACKEL János, Simon; KÁLAI  Sándor; KERECSENDI–
SCHÖMPERGER András; KILÉBER  József, Pál; KAPLONYI–KIND 
Ferenc, (Viellandné) Julianna; KIND István, István, József, 
(Funkenhauserné) Mária, Mária; KISS (Peleskeiné) Mária; KOLB 
(Haulerné) Mária; KRAFT József, Mária; LEITI  József; LEITNER 
Gábor, József; LIEB (Kovácsné) Anna; MEYER János, József; MERK 
Antal, Ferenc, János, (Böhmné) Julianna, László, (Patakiné) Margit; 
MESMER (Waldrafné) Katalin, Margit, Márton, Pál; MOHR Mihály, 
Pál; MÜLLER (Goczmanné) Mária, Vendel; NÁGEL István, János, 
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Teréz; NAGY Katalin, Margit; NUSSER (Rubotzkiné) Erzsébet; PAPP 
Gyula, József; PATZ Antal; PECH Frantz; PELESKEI Pál; PETUKER 
(Domu ané) Erzsébet, (Szilágyiné) Margit; PFEIFFER János, János, 
Rozália (János aradi származású felesége); PINK (Szabóné) Erzsébet, 
István, János, Lajos, (Müllerné) Margit; PLÉTH Antal, Erzsébet, 
Ferenc, János, (Felberné) Júlia, (Peleskeiné) Mária, Pál; REISER 
(Schuplerné) Rozália, (Brutlerné) Teréz; RINTZI István, József; RIST 
Anna, (Wengliné) Ilona, István, (Schmidtné) Katalin, (Tepfenhartné) 
Margit, (Valean–Lemli) Mária, Mihály; ROTTER József; 
SCHLANGEN Antal, (Pechné) Elisabeth, Irma, István, János; 
SCHMIED Berta, Ferenc, István (1907), István (1925), János, Katalin, 
László, (Steinbinderné) Magdolna, Mária, (Pálfiné) Mária; SCHUPLER 
István, János; SEB K–STAUDER  József; SILIMON Imre; 
STEINBINDER József; STEINER István, József; STRAUB István, 
János; SZENTPÉTERI–SCEMBERGER János; SULZER  János; 
SUTTER  János, József; TEPFENHART (Kaplonyiné) Anna, Antal, 
György, (Gábrielné) Ilona, István, János, János, János (1928), József, 
Jolán (1917), (Nagyné) Jolán (1924), Julianna, László, (Bruttlerné) 
Margit, (Sz csné) Mária, (Tabiné) Mihály, Mihály, Simon, Simon, Pál; 
TODUCZ Anna (férje neve), (Rotterné) Emma, Pál; TOMA István, 
János; TÓTH János; URBÁN Károly; VELTI (Villiné) Erzsébet, 
Ferenc, György, János, József, (Forstenheislerné) Margit, (Bitschiné) 
Veronika; VERÉB (Schlangenné) Irma; WEISENBACHER 
(Bálintfiné) Teréz; WIELLAND Simon; WINKLER (Holczmanné) 
Katalin, László, László; ZSOLDOS Pál. 

Oroszországban haltak meg 

Bohler István, Érseki János, Grubermann Mária, Hartmann 
(Fugelné) Erzsébet, Hermann Márton, Kind Mária, Kraft Mária, Meyer 
József, Rist Anna, Schlangen János,  Schmied Mária, id. Tepfenhart 
János, ifj. Tepfenhart János, Tóth János, Velti József. 
Közvetlenül hazatérésük után haltak meg: Bruttler Julianna, Érli 
Julianna (tüd bajban), Fischer Margit, Funkenhauser László, Hermann 
Margit, Jackel János, Mesmer Pál, Mohr Pál. 

 (1998. szeptember–október) 



145

Krasznasándorfalu – Schandra – andra

Ludovico Nagy, 1828: 86 ház, 602 kath., 1 ref., 5 izr. (össz: 608) 
Fényes Elek, 1839: német falu 567 római, 20 görög kath., 8 zsidó 

lakossal.
Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés cím

könyvéb l: Minden valószín ség szerint 1767 tavaszán telepedtek le itt 
az els  svábok. A község régi lakosai: román jobbágyok és adófizet k
részben Gy r sre, és Nagyszokondra költöztek át, részben pedig 
ideiglenesen Krasznasándorfaluban maradtak. (...) 1767 szén már 62 
sváb gazda lakott Sándorfaluban. 1770-ben Krasznasándorfaluban 
lakott 55 adófizet  gazda, akik közül a szomszédos sváb községekb l
jött át 33, külföldr l telepedett 22. 
Ezen a településen a szatmári püspökség évkönyvei szerint 1808-ban 
480 római katolikus; 1912-ben 530 római katolikus, 31 görög katolikus, 
30 izraelita és 1 református, 1930-ban 659 római katolikus, 10 görög 
katolikus, 15 izraelita, 1 református lakott. 
Balogh Pál, A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
nyomdafestéket látott könyvében egyebek között ez áll: Sándorfalu 
lakosainak többsége német, legsúlyosabb kisebbség a lakosság 1–9 
százalékát kitev  román, magyarok és egyéb fajnépek szórványban 
fordulnak el . Felekezeti hovatartozás szerint a többség római 
katolikus, 1–9 százalék görög katolikus, szórványban élnek izraeliták. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Sándorfaluról 
(Krasznasándorfaluról) egyebek között ez olvasható: „kisközség 94 
házzal, 521 lakossal, a kik közül 44 magyar, 452 német, 25 román és 
441 r. kath. 42 gör. kath., 36 izr. (...) A Károlyi család 1760 körül 
svábokat telepített ide, a kik a leégett Szakaszról 1779-ben ide 
áttelepedett svábsággal együtt önálló egyházat alakítottak és 1783-ban 
templomot építettek.”  

Érdekl désemre Johann Mutter harangozó számba vette az itt él
sváb (vagy legalábbis általa annak tartott) személyeket: — Keizer 
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Martinék négyen, Keizer Emmáék ketten, Keizer Ferencék ketten, 
Keizer Elisabeth egyedül, Kellenberger Johann egyedül, Fábián 
Sebestyénék hárman, Buth Gheorgheék ketten, Pusztai Floricaék 
ketten. Mi, Mutterek, négyen vagyunk, de bennünket már ne számítson 
az itteniek közé, mert nemsokára követjük a többi kitelepül t
Németországba, akkor k tizenheten maradnak még itt a mi fajtánkból. 
Kívülük ma már az egész falut románok és cigányok lakják. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 233 lelket írtak össze, amib l románnak 102-en, 
magyarnak 56-on, cigánynak 56-on, németnek 3-an, svábnak 9-en 
ukránnak 7-en vallották magukat. 

Szinte mindenki svábul beszélt 

Galiger (Munkácsiné) Jolán, 74 éves: — Kislány koromban 
Sándrán 26 szinte mindenki svábul beszélt. Nagyapámék Darócról meg 
Krasznaterebesr l kerültek ide, úgyhogy odahaza a családban mi a 
magyar nyelvet használtuk, rajtunk kívül Függ Márton plébános, meg 
még vagy 3–4 család tartotta magát magyarnak. Az iskolában csak 
német tagozat m ködött.
Leiss (Hamzáné) Éva, 73 éves: — Én tizenhárom esztend s koromban 
Szatmárra szeg dtem szolgálólánynak, Illyés Sándorékhoz. Csak 1944 
végén, a Szatmár bombázása utáni napon költöztem vissza Sándrára. 
Hazaérkezésemkor még német katonák állomásoztak a faluban, de a 
lakosoknak körülbelül a fele már nem volt odahaza. Néhány nappal 
azel tt ekhós szekerekre ültek, és elmenekültek az oroszok el l.
Eredetileg apám, Leiss Ferenc is útra akart kelni, családostól, már az 
ekhós szekerünk is megvolt hozzá, f leg amiatt maradtunk mégis, mert 
anyám betegeskedett, nem tudni hogyan bírta volna az utazás 
viszontagságait. De a családunk egyik tagja, Theresia testvérem mégis 
az ekhósokkal tartott.  Sopronban szolgált, onnan is indult el velük. 
Amikor kés bb hazakerült, azt mesélte, hogy az ekhósok közül, 
akikhez  csatlakozott, sokan meghaltak az úton, mert repül gépr l

                                                          
26 Az itteniek Krasznasándorfalut nagyon gyakran akkor is Sándraként emlegetik, ha 
magyarul beszélnek, mivel a helység neve németül és románul is így hangzik 
(Schandra, illetve andra).
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bombázták ket. De az életben maradottak közül is csak kevesen 
jutottak haza. 

Nem vált be az él  pajzs 

Galiger (Munkácsiné) Jolán: — Miel tt a front elérte Sándrát, a 
németek unszolására a faluban lakó kb. 600 személynek a fele ekhós 
szekereken elmenekült. ket Ausztriában elosztották, egyesek 
ottmaradtak, a többi Németországba vagy Amerikába került. Ezek 
kés bb legfeljebb csak látogatóba jöttek haza, olyat nem is tudok 
közülük, aki végleg visszatelepült volna. 

Leiss (Hamzáné) Éva: — Mi ilyesmire egyáltalán nem 
számítottunk, hiszen Sándrán még országút sem halad át, a falu 
határában mégis nagy harc kerekedett. A románok megérkezése el tt a 
németek felszólítottak, hogy a házakban veszélyben lennénk, ezért 
átmenetileg költözzünk ki a falu melletti pincékbe. Így is történt, és egy 
ideig onnan hallgattuk a t zpárbajt. De azután román katonák jöttek, 
kihajtották a pincékb l a férfiakat, csatárláncot alakíttattak velük, így 
terelték ket él  pajzsként maguk el tt, amikor támadásba lendültek. 
Azonban az a számításuk, hogy ezt látva a németek majd beszüntetik a 
tüzelést, nem vált be. A német tüzérek ugyanis így is l ttek rájuk, 
mégpedig olyan ügyesen, hogy a lövedékek egyt l egyig a fedezékül 
használt civil sándrai férfiak háta mögött csapódtak be, és ezekben nem 
tettek kárt, ellenben a harcok végeztével mindenfele román katonák 
tetemei borították a csatamez t. Amikor kés bb a rengeteg elesettet két 
árokban helyezték örök nyugalomra, minket is odahajtottak, hogy 
nézzük végig a temetést. 

Galiger (Munkácsiné) Jolán: — A pincében velünk együtt volt 
Függ Márton plébános is, érte a németek visszavonulása után román 
katonák jöttek azzal, hogy mondjon beszédet az elesettek sírjánál. 
Mivel a plébános egyáltalán nem tudott románul, a beszédet végül 
apám, Galiger Dezs  írta meg neki, bár  is elég rosszul beszélte ezt a 
nyelvet. Tudomásom szerint a román katonák Sándrán nem raboltak, de 
a hadsereg továbbvonulása után annál inkább megtették ezt a stînaiak 
(fels boldádiak).
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Elnéptelenedett falu 

Leiss (Hamzáné) Éva: — Valamikor újév táján orosz katonák 
érkeztek a faluba, és kidoboltatták, hogy 3–án reggel 8 órára mindenki 
jelenjen meg az iskolában, mert bíróválasztás lesz. A legtöbben szót 
fogadtunk, a távolmaradókért meg besúgók mentek, oroszokkal. Ezután 
az iskolába begy jtöttek egy részét, pontosabban a munkára 
alkalmatlan gyerekeket meg az id seket, kiselejtezték, és hazaengedték. 
Mivel már elmúlt 45 éves, és nagyon fájt a lába, eredetileg apámat is az 
utóbbiak közé sorolták, de mert Theresia testvérünket nem tudta 
el adni, végül helyette t is a munkaképesek közé rakták, Irma 
n véremmel, meg velem együtt. Az oroszok másnapig tartottak fogva 
bennünket az iskolában, akkor sorba állítottak, és útnak indítottak 
gyalog, mint amikor a zsidókat vitték el. 

Galiger (Munkácsiné) Jolán: — 50-en, 60-an vághattunk neki az 
Erd d felé vezet  útnak a nagy hóban. F leg lányok masíroztunk a 
sorban, mivel a háború idején a falubeli fiúkból sokan SS-katonának 
álltak, és ezek közül csak kevesen keveredtek haza. A mi 
elhurcoltatásunk után az ekhós szekereken eltávozottak által félig már 
azel tt kiürített faluban pláne nagyon kevesen maradtak, azok is mind 
gyerekek és öregek. De a lakatlanná vált házak nem sokáig álltak 
néptelenül. Ezeket stînai meg alsóboldádi románok foglalták el, és 
tartották meg maguknak kés bb is, nem tudom milyen jogi alapon, 
talán valahogy olyanformán, ahogy Ceau escu idején a Brassó meg 
Szeben környéki falvakból kitelepül  szászok házaival is történt. 

Leiss (Hamzáné) Éva: — Erd dön is csak egy éjszakát töltöttünk, 
másnap továbbhajtottak bennünket Szatmárra. Ott el bb a Rákóczi–
iskolában riztek több napig, majd marhavagonokban Ukrajnába 
indítottak.

„Semmi kényeskedés, itt mindenki egyenl ”

Galiger (Munkácsiné) Jolán naplójából: 27 Kevéssel elindulásunk után 
a szomszéd vagonból tízen kijutottak, és a robogó vonatból leugorva 
megszöktek. Egyik rokonunk, K nig Józsi bácsi is köztük volt. 

                                                          
27 A könyvnyi terjedelm  írást a szerz  bocsátotta a rendelkezésemre.  
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1945. február 2-án érkeztünk meg a Rosztov körzetben lév  Sachta 
városába. A bánya közelében található, négy rtorony között húzódó 
szögesdrót kerítéssel övezett, 1602-es lágerben ceruzát, tölt tollat,
papírt, fényképet, pénzt, zsebkést és sok minden egyebet is azzal 
koboztak el t lünk, hogy hazaindulásunkkor visszakapjuk, amib l
persze nem lett semmi. Fából készült barakkokban helyeztek el 
bennünket, annyira összezsúfolva, hogy azontúl, ha éppen ott 
tartózkodtunk, mindig volt min veszekedni. „Csak semmi kényeskedés, 
itt mindenki egyenl , még ha odahaza tanítón  volt is” – kapta meg 
például azonnal Rostás Kató, akit 1944 szén helyeztek Sándorfaluba 
tanítón nek, és aki véletlenül, vagy talán valaki helyett keveredett ki 
velünk együtt Oroszországba. Dokkanyagból kialakított kabátot, 
nadrágot, bányászsapkát, gumiból készült lábbelit kaptunk. Nemre való 
tekintet nélkül kiválogatták közülünk az er sebb fizikumúakat, ezeket 
bányamunkára rendelték, a gyengébb lányok a konyhára, a varrodába, a 
mosókonyhára, takarítóbrigádba kerültek. 
Táplálékunkból hiányzott a fehérje, ami miatt ólomsúlyúnak éreztük a 
lábunkat. A zsiradék hiányától testünk felpuffadt. Több lánynak 
kihullott a haja. A B–vitamin hiánya aluszékonyakká, feledékenyekké 
tett bennünket. Egyik nap levelez lapokat kaptunk azzal, hogy írhatunk 
haza. Persze kitör  lelkesedéssel fogadtuk a hírt. Annak érdekében, 
hogy a levelem a cenzúra ellenére is biztosan hazajusson, és a szüleim 
megtudják hol vagyok, azt írtam, hogy a koszt b séges, jól, 
elégedettnek érzem magam, és nemsokára hazamegyünk. Miután 
hónapokig hiába vártuk hazulról a választ, az egyik lány bizalmasan 
elmondta, hogy látta a tisztünket, amint a szobájában a leveleinket 
égette. Az id sebbek odahaza úgy mesélték, hogy az els  világháború 
hadifoglyai még a távoli Szibériában is kaptak néha levelet. A mi 
szüleink hazatérésünkig nem tudtak rólunk semmit.    
Irigyelt konyhalányok 

  A szükség sok mindenre megtanított bennünket. Például a 
bányából szállítószalag–darabokat csentünk, ezekb l papucs készült 
nyárára. Az elcsórt lámpabél zoknivá és harisnyává változott. A 
villanydrótból az ügyes kez ek kosarat, játékokat, dísztárgyakat 
rittyentettek. 
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A lágerkonyhára került lányokat végig irigyeltem. k a városból 
meleg sálat, fejkend t, a mindennapi káposztán és kásán kívül más, 
tartalmasabb ételeket is hozathattak maguknak. Az ügyesebb fiúk mind 
nekik udvaroltak, nem csupán a valamivel nagyobb porció reményében, 
de azért is, mert nálunk, kevésbé szerencséseknél valóban vonzóbb 
külsej ek voltak, hiszen nem fogytak le úgy mint mi, ráadásul rendesen 
tisztálkodhattak, mivel a konyhán mindig volt meleg víz. 

Én bányában, kolhozban dolgoztam, követ törtem, 
vagonkirakodást végeztem. A kertészetben a sándorfalviak közül Keiser 
Verával, Toma Máriával, Erd dr l Reizer Annussal kerültem egy 
brigádba. A bányában két erd di lány, Szenes Marika és Magdus voltak 
a csoporttársaim. 

Ditschi (Góznerné) Anna erd di deportált naplójából:
Sándorfaluiakkal is együtt voltunk. k 1946 májusában Függ Márton 
ottani paptól olyan levelet kaptak, amelyben minden onnan elhurcolt 
hívének írt valamit. Ebben Steinbinder Erzsivel azt tudatta, hogy a 
kedvese elhagyta. Az a szép ügyes leány nem tudott belenyugodni, és 
1946. július elsején felakasztotta magát. Az unokatestvére, Steinbinder 
Theresia olyan nagy gondot csinált magának abból, hogy mit fog szólni 
az édesanyja, ha  Erzsi nélkül megy haza, hogy belezavarodott. Július 
12-én elt nt a lágerb l, hiába keresték, sehol nem találták. Amikor 
néhány hét múlva önszántából visszatért, azt mondta, útközben azzal 
táplálkozva, amit a határban talált,  csak ment, mert, amíg egy nagy 
vízhez ért, amin nem tudott átmenni, akkor visszafordult. Utána mindig 
csak búsult, dolgozni se tudott. 1946 szeptember 8-án, a lágerünk els
betegszállítmányával hazaengedték, ahol aztán helyre jött, kés bb pedig 
Németországba települt. 

Leiss (Hamzáné) Éva: — Három évet, nyolc hónapot és két hetet 
húztam le a Rosztov város melletti Nyizsdám nev  bányatelep 4-es 
lágerében. Legel bb a mosókonyhába kerültem, onnan a bányába, ahol 
szenet lapátoltunk, és sprájcnak, támasztéknak való fát hurcoltunk. 
Dolgoztam kolhozban is. Ott-tartózkodásunk idején sokan meghaltak 
tífuszban, végelgyengülésben, baleset következtében, de voltak 
öngyilkosok is. Például a sándraiak közül Steinbinder Elisabeth 
felakasztotta magát. 
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Fokhagymás–pirítóssal a tífusz ellen 

Az id sebb, betegesked  férfiakat, akik egyebet nem tudtak 
dolgozni, sírásásra osztották be. Fájós lábával apám is ezek közé került, 
t le tudom, hogy máskor is minden nap akadt dolguk, a tífuszjárvány 
idején azonban alig gy zték energiával a sok ásást. A hastífuszt Irma 
n vérem is megkapta, de  túlélte, mert sokat jártam utána. Az oroszok 
keveset tettek a betegek felépülése érdekében. Valami tablettát adtak, 
meg azt ajánlották, pirítsunk kenyeret, dörzsöljük be fokhagymával, azt 
együk. 

Galiger (Munkácsiné) Jolán naplójából: Lágerünkben 
betegszobát is berendeztek. A „doktor úr” jelentkezéses alapon 
Gittinger Sándor, egy erd di földm ves lett benne, aki idehaza azel tt
állatok gyógyításával is foglalkozott. Gittinger „doktor úr” mellé, 
Böske lánya, meg egy közeli rokonuk, Gittinger Mária személyében, 
még ketten voltak beosztva, „asszisztensn i” min ségben. Amikor 
kiütött a tífusz, a lágerben nagytakarítást rendeltek el, meszeltek, 
fert tlenítettek. Az rök és általában a civilek kerültek bennünket, a 
közelünkbe se mertek jönni. A súlyosabb betegeket eleinte a városi 
kórházba szállították, ahol kopaszra nyírták ket. Mivel a városi kórház 
néhány nap elteltével újabb betegeket nem fogadott, a betegszobában 
már a földön is sokan feküdtek. Gyógyszer nem volt, a túlél k
leginkább saját szívósságuknak köszönhették az életben maradást. A 
haláltusájukat vívó lázas betegek félrebeszéltek. Legtöbbjük az 
édesanyját és az otthoniakat emlegette, vagy az evéssel foglalkozott. Én 
1333 napot töltöttem deportáltként, ez id  alatt a társaim közül többnek 
megbomlott az elméje. Ma sem tudjuk, hova kerültek közülünk az ilyen 
szerencsétlenek.

Hiába vittek el bennünket svábokként, Oroszországban nem csak 
én tartottam magam magyarnak, hanem általában a többiek is. Ennek 
ellenére igazságtalanságnak gondolom, hogy amikor 1968-ban 
munkaképtelenné váltam, és betegnyugdíjaztak, bár én ezt idejében 
kérvényeztem, Németországból semmiféle segélyt, kárpótlást nem 
ítéltek meg nekem, amit egyebek között azzal indokoltak, hogy nem 
vagyok német származású. Igaz, szüleim és én valóban nem voltunk 
tagjai a Volksbundnak, ám az is igaz, hogy a betegségemet 
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Oroszországban „szereztem be”, ahova viszont német származásom 
miatt hurcoltak el. 
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A krasznasándorfalui deportáltak névsora 

BAUMGARTNER Katharina, Theres; DEBUSCH Johann; 
DITZIG Josef, Karl, Martin; ENGEL Josef, Maria, Therese; ERLI 
(Steibinderné) Mathilde, Therese, Vincenz; FORSTENHÖUSLER 
Jos(ef); FREUND Andreas; GALIGER (Munkácsiné) Jolán, Margit; 
GENG Martin; GROSZHART Katarina, Therésia; KADAR Georg, 
Michael; KEISER Anna, Johann, Magda, Maria, Stefan, Therese, 
(Kadarné) Veronika; KELLENBERGER Johann; KRUPNIK Emma, 
Maria; LEISS (Hamzáné) Eva, Franz, Irma, Maria, Theresia; LINK 
Maria; MAISCH Johann; MANZ Karl; MUTTER Anna, Emma, Georg, 
Jakab, Josef, Maria, Margarete; PFEFFERKORN Michael; REISER 
Ana,  Johan, Therese; ROSTÁS Katalin; ROTTER Therese; SIEGLI 
Johan, Stefan; STEINBINDER Agnes, Anna, Boldi, Elisabeth, Johann, 
Maria, Mathilde, Stefan, Therese; SUTTER Simeon; TOMA Jakob, 
Johann, Josef, Leopold, (Vargáné) Maria, Martin, Mathias, Michael; 
ÜBERLHARDT Jakob, Johann, Simeon; VARGA Gyula. 

Esetleg voltak még 
Munkácsi Jolán és Hamza Éva visszaemlékezése szerint a fenti 

névsor nem teljes. Talán az alábbiak közül is velük együtt deportáltak 
még néhány férfit: 
DIZIG Stefan; ENGEL Johann, Stefan; ERLI Emmerich, Martin, Josef; 
FETTER Sebastian; GENG Johan, Michael; KAISER Anton, Johan, 
Vincenz; LINK Josef, Josef, Vinzens; MUTTER Hans, Hans, Josef, 
Josef, Wendelin; PFEFFERKORN Josef, Martin; POPOMAJER  
Michael; SCHEFLER Johann; SIEBER Johann; SIEGLI Balthazar, 
Franz, Josef, Martin, Michael, Vinzenz; STEINBINDER Anton, Anton, 
Franz, Hermann, Jakob, Johann, Josef, Josef, Josef, Karl, Michael, 
Michael, Michael; SUTTER Franz; TOMA Franz, Karl, Martin; 
TÜZEK Johann, Michael; ÜBERLHARDT Josef.

(1998. augusztus) 



154



155

Szakasz – Sagas – R te ti

Ludovico Nagy, 1828: 94 ház, 652 kath., 14 ref. (össz: 666) 
Fényes Elek, 1839: német–román falu 504 római, 170 g. kath., 20 

ref. lakossal. 
Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés cím

könyvéb l: Az els  svábok 1749-ben telepedtek le Szakaszon. (...) 
1770-ben 41 sváb gazda lakott itt, akik közül más sváb falvakból 
költözött be 35, új telepes, külföldr l 6. Népes telek volt 47, amelyen az 
említett 41 sváb és egy román adófizet  gazda, 1 román jobbágy és 4 
román nemes (inscribált) élt. 

Szakasz lakosainak a száma a szatmári püspökség évkönyvei 
szerint: 1816-ban 430 római katolikus; 1912-ben 580 római katolikus, 
254 görög katolikus, 5 református, 1 lutheránus, 19 izraelita; 1930-ban 
594 római katolikus, 245 görög katolikus, 15 református, 10 izraelita. 

Balogh Pál, A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent könyvéb l: Szakaszon ma a sváboké a többség, ugyanakkor 
az utolsó népszámláláskor er s román kisebbség mutatkozott. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Szakaszról egyebek 
között ez olvasható: „kisközség a Bükk–hegység alatt, 139 házzal és 
815 lakossal, a kik között 86 magyar, 534 német, 195 román és 565 r. 
kath., 209 g. kath., 8 ref., 33 izr. vallásu. (...) Nevét már 1461-ben 
megtaláljuk Zakaz alakban. (...) A Károlyiak 1747 körül 
Württembergb l svábokat telepítettek ide.” 

Bartók Gurz u Ioan Béltek község Német Demokrata Fórum 
jelöltjeként megválasztott polgármestere szerint Szakaszon ma 770-en 
élnek.

Hársfalvi Ottó területileg illetékes plébános szerint a falubeli 
római katolikusok száma 250, amib l 120 sváb, a többi cigány 
etnikumú. A svábok Szakaszon történt nagymérték
megfogyatkozásának a legf bb oka: a volt deportáltakat, tehát még a 
hetven éven felüliek korosztályát is beleértve, mostanára nagyon sokan 
Németországba települtek. 
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A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 689 lelket írtak össze, amib l románnak 301-en, 
magyarnak 47-en, cigánynak 208-an, németnek 55-en, svábnak 68-an, 
ukránnak 10-en vallották magukat. 

Figyel  gárdisták 

Bauholzer (Linsenboldné) Rosalia, 73 éves: Román világban 
jártam ki a Szakaszon lehetséges hatból öt osztályt. A falunk 
iskolájában akkor csak németül meg románul tanultunk. Én német 
tagozatos voltam, odahaza a családban csak svábul beszéltünk, az utcán 
svábul meg románul. A magyar szavak majd csak jóval kés bb, f leg
magyar világban ragadtak rám itt–ott, amikor ezen a nyelven 
beszél kkel kerültem kapcsolatba. 

Alt (Keizerné) Mária, 73 éves: Odahaza a családban mi 
egyformán beszéltünk magyarul meg svábul, de az utcán – ez els
román világban volt – magyarul nem nagyon mertünk megszólalni. Mi 
a magyarokhoz tartottunk, de én német osztályba jártam, mert román 
id ben magyar iskola nem volt a faluban, csak román meg német. Mire 
bejöttek a magyarok, már kikerültem az iskolából, de egy Pötyike nev
kisasszony magyar színjátszó csoportot alakított a faluban, abba mindig 
eljártam. Újévkor, karácsonykor, augusztusban meg más alkalmakkor is 
nagyon szép magyar ruhában léptem fel, még Bélteken meg 
Sándorfaluban is vendégszerepeltünk. 1944 végén újévi bált rendeztek 
Szakaszon. Mivel a családunkban SS-katona is volt, én félve, rossz 
el érzettel mentem el. Miközben táncoltunk, több falubeli román, 
akiket akkor gárdistáknak mondtak, nagyon figyelt bennünket, 
fiatalokat. Az akkor idegenb l idekerült román bíróra, a jegyz re,
Grecu bácsira, Debu ra emlékszem közülük, meg egy béltekire, akit 
Praga Iosifnak hívtak. Másnap, vagy harmadnap ugyanezek a gárdisták 
jöttek utánunk azzal, hogy menjünk az iskolába, mert gy lés lesz. Azok 
közül, akiket akkor hívattak, sokan nem fogadtak szót, de nekem ezt 
mondta apám: — Eredj, gyerekem, nézd meg, mit akarnak. Szépen 
felöltözve mentünk, ketten Rist Marival. Mikor megérkeztünk, akik 
már odabent az iskolában voltak, éppen azt beszélték, hogy milyen jó 
világ készül. Egyszer csak az újév táján Szakaszra jött orosz katonák, 
akikr l addig nem tudtuk mit akarnak a faluban, körülvették az 
épületet, és minket, bent lév ket, fogva tartottak. 
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Útra kelés harangszóval 

Mesmer Paul, 77 éves, Németország: Január 3-án, ahogy a 
katolikus iskolába beérkeztünk, az oroszok listáról olvasták a nevünket. 
A listát azok a gárdisták állították össze, akik akkor azt mondták 
magukról, hogy felvigyáznak a rendre a faluban. Én Debu  Toaderre, 
Donca Paulra, Praga Iosifra, Grecu Gligorera emlékszem közülük. A 
bíró Borlan Iosif volt akkor, a jegyz  Siman Gligore. Az iskolánál 
Muha Mihály tolmácskodott az oroszoknak, az nagyon sajnált 
bennünket.

Bauholzer (Linsenboldné) Rosalia: ’45 január 3-án hozzánk egy 
orosz katona jött, meg egy civil, de csak engem kerestek. A bátyám, 
Bauholzer Martin, úgy került be a deportálandók közé, hogy engem 
akarván oltalmazni, elkísért az iskoláig, ahol t is befogták. Így 
eredetileg  jött velem azért, hogy vigyázzon rám, de Oroszországban 
fordítva alakult. Ugyanabba a lágerbe kerültünk, öt éven át végig együtt 
voltunk, ha beteg lett, gondját viseltem. Miután hazajöttünk, gyakran 
mondogatta is: — Ó, drága testvérem, ha te nem vagy ott mellettem, 
biztosan meghaltam volna. ’45 januárjában, amikor elindítottak 
bennünket gyalog Erd d felé, megszólalt a templomunk harangja. 
El bb azt hittük, miattunk, de aztán kiderült, hogy azért, mert valakit 
éppen akkor temettek. 

Mesmer Paul: Miközben minket a szakaszi iskolában tartottak, 
valakik felkeresték a hozzátartozóinkat, hogy, adjanak be nekünk 
ennivalót, meleg holmit, rézüstöket (hogy legyen miben f zni az úton), 
kályhákat (hogy legyen miben tüzelni a vagonban) stb. Hoztak is 
nekünk mindent az otthoniak, de például a kályhák, üstök sohasem 
jutottak el hozzánk. Január 4-én Erd dre kísértek, majd egy–két nap 
múlva onnan tovább Szatmárra, ahol a törvényszék melletti iskolában 
helyeztek el bennünket. Közben idehaza, Szakaszon, még néhány 
embert összeszedtek, és azokat is utánunk hozták. 
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Utolsó áldás 

Bauholzer (Linsenboldné) Rosalia: Amíg Szatmáron, egy nagy 
épületben riztek bennünket, nem csak hazulról érkeztek hozzánk 
látogatók csomagokkal, hanem apácák is jöttek, meg papok, akik 
gyóntattak, szentképeket, rózsafüzért osztogattak. Még a püspök is 
eljött hozzánk látogatóba. Az udvaron, egy állványról olyan szép 
beszédet tartott, hogy most is elérzékenyülök, ha eszembe jut. Azt 
mondta, lehet, hogy sokunkra az utolsó áldást adja, mert ki tudja, 
hányan kerülnek haza közülünk. 

Alt (Keizerné) Maria: Szatmáron még azt ígérték, 
Oroszországban csokoládégyárban fogunk dolgozni. A nagyállomáson 
vagoníroztak be bennünket. Jasiban a szerelvény egy részét 
elkülönítették, akkor mi szakasziak sem maradtunk mind együtt. Én a 
Sztalinótól 6 kilométerre lév  Naklonka nev  bányába kerültem. 
Többnyire csillét toltam a kisebb mellékjáratokról a f uklonra. A sín 
rossz állapota miatt a csille gyakran felborult, olyankor a hátunkat 
nekifeszítve állítottuk talpra, illetve kerekekre. A sok er lködést l
akkora dúc n tt a hátamra, hogy idehaza operáltatni kellett. 

Mesmer Paul: Jasiig a szokondiakkal, erd diekkel,
sándorfaluiakkal is közös szerelvényen utaztunk, onnantól azonban mi, 
szakasziak a környékbeliek közül csak a béltekiekkel maradtunk együtt. 

Bauholzer (Linsenboldné) Rosalia: Miután megérkeztünk a 
Sztalinótól 25 kilométerre lev  bugyinovszkai lágerbe, a 
mosókonyhába kerültem, de három hónap elteltével az aradi tolmács 
úgy intézte, hogy cseréljek munkahelyet a feleségével, aki addig a 
bányában dolgozott. 

Bányászbetegségem van 

Schneider (Mesmerné) Maria: Végig bányában dolgoztam. 
Káposztalevessel, egy kiló kenyérrel a gyomromban, hason csúszva, 
féloldalasan fekve lapátoltam a gép által kitermelt szenet, a 80 centi 
széles, 1 méter magas járatban. A nyolcvanas évek végén nagybeteg 
lettem, akkor Szatmáron megnézték a tüd met is. Az orvos mindjárt 
mondta, hogy bányászbetegségem van. Papírt készítettek, annak alapján 
aztán azontúl kaptam 53 márkát havonta. Öt év alatt annyi szénport 
nyeltem, hogy most is muszáj állandóan orvosságot szednem.    
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Mesmer Paul: Alighogy minket elhurcoltak hazulról, néhány 
román máris igényelte a házunkat, pedig a szüleink benne laktak. A 
deportáltak házainak az igénylésével nem volt szerencséjük, hiszen 
azokat végül nem kapták meg – a házaink közül jó néhánytól csak 
ötven évvel kés bb, a közelmúltban sikerült megfosztaniuk bennünket 
–, de a volksbundisták földjeit megkaparintották. Például Bauholczer 
Michaelt l 4 hold földet vettek el azzal az indoklással, hogy a fia, aki 
egyébként elesett a fronton, SS volt. Ugyanezért ugyanennyit vettek el 
Waldraf Dónáthtól is, akinek a fia szintén elesett. Az én bátyámtól, 
Mesmer Johanntól azért vettek el három holdat, mert a Jugendnél volt. 
A t lünk elvett földeket szegényebb románok kapták meg. Mikor jött a 
kollektivizálás, az ilyen földeket az annak idején ezekkel 
megajándékozottak adták be, és most ugyan k követel znek a 
leghangosabban. Van itt már olyan is, akinek azel tt egyáltalán nem 
volt földje, most mégis harminc hektárt kapott „vissza”. 

„A dombászi szénbányában hervadok” 

Alt (Keizerné) Maria: Oroszországban is szerepeltünk. El adtuk
azt, hogy Én vagyok a falurossza, egyedül. Énekeltünk is, magyar 
táncokat mutattunk be, baletteztünk. A falurosszában a bélteki Gábriel 
Miskával játszottuk a f szerepet. Kaplonyi Juci meg Velti, 
Forstenheizlerné is velünk szerepelt. Még a 14-es lágerbe is átjártunk 
el adásokat tartani. 

Schneider (Mesmerné) Maria, 74 éves, Németország: 
Oroszországban verset is költöttünk. A szatmári svábok magyarul, a 
temesváriak meg az aradiak németül. Mind a kett t könyv nélkül tudom 
még ma is. A magyar nyelv  így hangzik: .„Kicsi vagyok, mégis 
bányászlány vagyok / A dombászi szénbányában hervadok / Úgy, mint 
egy száraz fügefalevél / Édesanyám, édesanyám bányászlánynak 
neveltél / A bányába járok én le minden nap / csillét tolok én odalent 
egész nap, / tolás közben felhangzik egy sóhajtás / édesanyám, 
édesanyám, meglátjuk–e még egymást. / Ha elmúlt a keserves nyolc óra 
/ Nagy éhesen sietünk az uklonra / Mert vár ránk a jó káposztaleves / 
Édesanyám, édesanyám, ha tudnád, mily keserves.” 

Mesmer Paul: Talán másfél éve lehettünk már Bugyinovkában, 
amikor megjelent egy politikai tiszt, és különállíttatta azokat, akik 
katonák voltunk. Alaposan megvizsgálták a b rünket. Mivel rajtam 
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nem találtak SS–tetoválást, a politikai tiszt magához kéretett, és így 
szólt hozzám: — Neked ezentúl nem lesz más dolgod a bányában, csak 
az, hogy szökésr l beszélgess a többiekkel. Ha megtudsz valamit, 
jelented nekem, mi lesben állunk, falból téged is elkapunk, de csak a 
többieket verjük meg. Visszautasítani nem mertem az ajánlatát, de – 
tudván, hogy sok a besúgó – az embereket arra intettem, vigyázzanak, 
mit beszélnek, amikor pedig árulkodnom kellett volna, mindig azt 
mondtam, hogy nem tudtam meg semmit. Emiatt a politikai tiszt az id
múlásával egyre fenyeget bben lépett fel velem szemben, úgyhogy 
végül jobbnak láttam megszökni abból a lágerb l. Miután elkaptak, a 
40 kilométerre lév  Zaporozsiba kerültem. 

A német anyanyelv ek is magyarnak mondták magukat 

Bauholzer (Linsenboldné) Rosalia: Oroszországban mi, német 
anyanyelv  svábok is magyarnak mondtuk magunkat, mert az oroszok 
a németekkel durvábbak voltak. A németországi németek közül sokkal 
többen haltak meg, mint miközülünk. Azok ötöt–hatot is temettek 
naponta. Télen rendes gödröt sem ástak a halottaiknak, csak kivitték a 
mez re, raktak rájuk egy kis havat, a többit a kutyák intézték el 
tavasszal. A mi embereink ragaszkodtak ahhoz, hogy koporsót 
készíttessünk, és ne meztelenül, hanem ruhástól tegyük bele a 
halottainkat, ahogy illik. A szakasziak közül Baumgartner Katharinát is 
így temettük el, de kés bb valakik kihantolták a sírját, t levetk ztették,
és a ruháját eladták a bazárban. 

Schneider (Mesmerné) Maria: — Csak még egyszer segítsen 
haza a jó Isten, nem megyek én Szakaszról soha többé sehova! Ezt 
Oroszországban mondogattam mindig. 1989-ben mégis elmentem 
innen, mégpedig jó messzire, Németországba. Ott is voltam lágerben, 
de csak egy hétig, és persze egészen más körülmények között. Akkor a 
nürnbergi lágerben a következ  történt. Kopogtak a szobánk ajtaján. – 
Bitte herein! – szóltam ki. Két férfi jelent meg az ajtóban, mögöttük 
fotósok, tévések. Az egyik férfi egymás után több kérdést tett fel 
németül, én válaszoltam neki, persze szintén németül, hiszen az 
anyanyelvem. — Miért jött ide? – kérdezte végül. — A szabadságért – 
válaszoltam. – Mert voltam én már Oroszországban is öt évig mint 
deportált, de arról még álmodni se szeretek! Erre megszólalt a másik 
férfi, és idegenes németséggel ezt mondta: — Na, azt nem kell úgy 
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venni, mert hiszen a háború idején történt… Csak miután elmentek 
tudtam meg, hogy a két férfi közül, akikkel ezt a beszélgetést 
folytattam, az els  a német miniszter volt, a másik Gorbacsov, az akkori 
orosz államf …
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A szakaszi deportáltak névsora 

ALT Josef, (Kaiserné) Maria; BALINTFI Johann; 
BAUMGARTNER Johann, Katharina, (Balintfiné) Maria, Martin; 
BAUHOLZER (Tepfenhartné) Gisela, Martin, (Linsenboldné) Rosalia; 
BICSI Mathias; DIZIG  Johann; DUDLER (Plethné) Rosalia; 
EINHOLZ (Müllerné) Maria; ELCHLINGER (Starmüllerné) Maria; 
FELBER Johann; FORSTENHEIZLER Johann, Josef; FUGEL  Josef, 
Stefan; FUNKENHAUSER Paul; GNANDT Franz; HAAS  Georg; 
HAMON Franz, Rosalia; HAULER Paul, (Lininé) Rosalia; JAKKEL 
Michael; KADER Georg, Johann; KOLB Ludvig; LINI Martin; 
MANDELI Georg, (Langné) Gisela; MEKKER  Wendelin; MERK  
Stefan; MESINGER (Csirakné) Rosalia; MESMER Andreas, Florian, 
Paul; MÜLLER Johan, (Medvéné) Margareta, Paul; MÜSSIG Stefan; 
NAPHOLZ Franz, (Müllerné) Emma; Johan; NOTHART Johann; 
PAPP Anton; PROMMER Franz, Elisabeth; REISER Johann, Stefan; 
RIST (Wielandné) Maria; SCHAFFNER Josef; SCHNEIDER 
(Bauholzerné) Maria, (Mesmerné) Maria;  SCHWARZKOPF Andreas; 
STEIB Franz; STEINBINDER (Napholczné) Elisabeth; SZABICS 
(Bohonyiné) Agneta; TEPFENHART Josef, Mathias, Stefan; TOMA 
Josef, Stefan; VARGA (Tepfenhartné) Elisabeth; WALDRAF 
(Tománé) Agneta; WENDLINGER Andreas, Johan, Johan, 
(Tepfenhartné) Maria, Michael, Stefan; ZIREISER Wendelin.28

Oroszországban hunytak el 
Baumgartner Katharina, Baumgartner Martin, Felber Johann, Fugel 

Stefan, Müller Paul, Müssig Stefan, Reiser Johann, Wendlinger 
(Tepfenhartné) Maria és fia, Stefan, Wendlinger Johann, Wendlinger Michael, 
Zireiser Wendelin.
(1998. augusztus ) 

                                                          
28 A Németországba kitelepült szakasziak 1995-ben olyan emlékm vet állíttattak az 
1945-ben Oroszországba deportált ittenieknek, amelyre nem csupán az ott elhunytak 
neveit vésették fel, hanem a jelenleg életben lév ket is beleértve, valamennyi innen 
elhurcoltat. Az itt mellékelt, minden tekintetben német névsor err l az emlékm r l való 
(annyi módosítással, hogy a fronton, katonákként elesettek neveit nem tartalmazza). 



164



165

Majtény község – Nagymajtény, Gilvács 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Kismajtény községr l egyebek között 
a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 7 településnek 1970. 
július elsején 6757 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a község 
lakosságának a 23 százaléka Kismajtényban (Moftinu Mic), a 22,3 
százaléka Domahidán (Dom ne ti), 8,8 százaléka Gilvácson (Ghilvaci), 
5,7 százaléka Érgirolton (Ghirolt), 4,1 százaléka Esztrón (Istr u), 11,8 
százaléka Krasznaszentmiklóson (Sînmicl u ), 24,3 százaléka 
Nagymajtényban (Moftinu Mare) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a községet alkotó 
településeken az 1992-es népszámlálás alkalmával 4327 lelket írtak 
össze, amib l 2407 román, 1209 magyar, 518 német, 153 cigány, 33 
ukrán.

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 4328 
lelket írtak össze, amib l 1219-et Kismajtényban, 1093-at Domahidán, 
960-at Nagymajtényban, 436-ot Gilvácson, 181–et Érgirolton, 74-et 
Esztrón, 365-öt Krasznaszentmiklóson. Nemzetiségi megoszlás: 2484 
román, 1377 magyar, 207 cigány, 75 német, 101 sváb, 80 ukrán. 

Nagymajtény – Großmaitinge – Moftinu Mare 

Ludovico Nagy, 1828: 256 ház, 1919 kath., 8 ref., 5 izr. (össz: 
1932)

Fényes Elek, 1839: Nagy–Majtény. német m.v. a Kraszna 
partján. 1146 római, 60 görög kath., 8 ref., 5 zsidó lak. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Nagymajtényról egyebek 
között ez olvasható: „kisközség Nagykároly és Szatmár között, 250 
házzal, s 2000 magyar lakossal, a kik közül 1662 r. kath., 257 g. kath., 
12 ref. vallású. (...)  A szatmári békét határában kötötték (...) A 
békekötés után gróf Károlyi Sándor a még itt lakó kevés reformátusokat 
Börvelybe telepítette, a helyükre pedig Württembergb l hozott 
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svábokat, kiknek nagy része itt tért át a kth. vallásra. (...) A lakosok ma 
már egészen megmagyarosodtak. 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: Ennek a községnek 1722-t l fogva vannak sváb lakosai. 
(…) Az 1722-i telepítés f  eredménye volt Nagymajténynak sváb 
községgé való alakulása. (…) Nagymajtényban 1750 nyarán 112 sváb 
gazda és zsellér aratott. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent könyvéb l: „A svábok a VIII. század elején telepedtek meg, 
kiket rajnai hazájukból az ínség zött Magyarországba. Szatmárban a 
sváb könnyen gyökeret vert akkor, mert a kurucz háborúk befejeztével, 
híja volt ott a munkaer nek: a magyar jobbágyokat elszéleszté a 
háborúság, a román pedig az Avasban vonta meg magát. Csakhamar 
sváb gyarmatok virágzottak e területen. Jöttek Ugocsából s Beregb l
oroszok is, a kik szintén alkottak néhány telepet. Szigeteik körül azóta a 
magyar s a román elem egyaránt igyekezett terjeszkedni. Valóban kevés 
terület van országszerte, hol a fajnépek közt er sebb lett volna a 
versengés, mint Szatmár e vidékén. Verseny nyomaival találkozunk a 
nyelvhatárok körül, melyek már régóta ingadoznak. Félszáz év el tt a 
Szamos s az Érmellék közt 12 német és 3 orosz telep létezett. Azóta 
Erd d, Nagy–Majtény, Gilvács, Csanálos és Vállaj, a mik akkor sváb 
faluk voltak, majdnem teljesen megmagyarosodtak, – csak Erd dön és 
Csanáloson van ma is 30–39 százalékos német kisebbség. Ellenben 
Mez –Teremen és Szakaszon, hol egykor románok telepedtek meg, ma 
a sváboké a többség; Dengelegen és Szamos–Dobon pedig, a mik 
félszáz éve magyar faluk voltak, ma a román elem van többségben. Így 
hullámzik a fajnépek mai aránya is a nyelvhatárok körül s a 
nyelvszigeteken. Azért már a közeljöv ben várható e vidéken a 
nyelvterületek lényeges átalakulása. Nagy–Majtény lakosságának a 
többsége félszáz év el tt német volt, most magyar, 1–9 százaléka 
német. Felekezeti népeinek többsége római katolikus, 10–19 százaléka 
görög katolikus, szórványban élnek itt reformátusok.” 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint Nagymajtényban 1808-
ban 946 római katolikus; 1912-ben 1579 római katolikus, 269 görög 
katolikus, 45 református; 1930-ban 1509 római katolikus, 300 görög 
katolikus, 40 református élt. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 960 lelket írtak össze, amib l románnak 315-en, 
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magyarnak 439–en, cigánynak 28-an, németnek 74-en, svábnak 91-en, 
ukránnak 10-en vallották magukat. 

 Csak egy család menekült el a visszavonuló németekkel 

Czigler János, 87 éves: Amikor én jártam iskolába, ugyanabban 
az osztályban még magyarul meg németül is tanultunk Majtényban. 
Kés bb, miután az ötödiket elvégezve kikerültem az iskolából, el bb a 
német tanítást szüntették meg, és csak a magyar maradt, aztán fordítva, 
a magyart törölték el és csak a németet hagyták meg. A háború után 
aztán, amikor minket, svábokat is háborús b nösöknek mondtak, 
megint a németet vonták ki a forgalomból. 

A nagymajtényi római katolikus templom Historia Domusából: A 
visszavonuló német csapatok elözönlötték a környéket, és több héten át 
a plébánián m ködött az itteni csapattestek parancsnoksága. A szobákat 
lefoglalták, a házbeliek részére csak a legszükségesebbeket hagyták 
meg. A plébánialak el tt autó autó mellett sorakozott az udvaron. Még 
a templom cintermébe is jutott négykerek . Nehéz napok következtek, 
hiszen arra lehetett számítani, hogy a bombázó repül gépek ezeket 
veszik célba. Szerencsére ett l végül megmenekültünk. Szeptember 14-
én Mez teremen kirbályi szentmisét tartottam. Miközben az esti 
órákban onnan hazafelé igyekeztem, repül gépekr l kisebb méret
bombákat dobtak le a község melletti hármas vashíd közelébe. 
Ugyanígy szeptember 16-án, Szatmár els  bombázásának a napján, 
amikor Majtény és Királydaróc között a mez re hullottak le bombák. 
Ezek a bombák azonban a nagy ijedelmen, illetve néhány épület 
megrongálásán kívül egyéb bajt nem okoztak. Szatmár bombázása 
viszont soha el nem felejthet  mély nyomokat hagyott a község apraja–
nagyja emlékezetében. Mintha minden itt történt volna! A nappali 
világosság, a bombák szörny  robbanásai, a felettünk százával elhúzó 
gépek búgása már az els  bombázás alkalmával olyan pánikot keltett, 
hogy utána a falubeliek elhagyták otthonaikat, és ki a mez n, ki pedig a 
sz l hegyen töltötte az éjszakát. 

A visszavonuló németek megpróbáltak ugyan a majtényi lakosok 
körében is hangulatot kelteni az elmenekülésre, de csak elenyész en
kevesen hallgattak rájuk. Nagymajtényból csupán egy család, a Gauamt 
helyi elnöke ment velük, harmadmagával. Tudomásom szerint 
Gilvácsról szintén az elnök menekült el, családjának öt tagjával, 
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akikhez csatlakozott még az elnök sógorn je is, a gyermekével együtt. 
Er szakos elhurcolás nem történt. 

A németek csak átvonultak, a románok és az oroszok fosztogattak 

Fetz (Gulácsi) Irén, 77 éves: Mikor kivonultak a faluból, a 
németek édesapámtól elvették az új szekerünket, és ócskát adtak 
helyette. Egyéb kárt nekünk nem okoztak. 

Historia Domus: Dicséretükre legyen mondva, a község vezet i a 
helyükön maradtak, ami nagyon jótékony hatást gyakorolt a hívek 
hangulatára. Miközben a front egyre inkább közeledett, a csapatok nagy 
része tovább vonult. Bíztunk benne, hogy a helyben maradt katonaság 
sem fogja felvenni a harcot, de ebben a reményünkben csalatkoznunk 
kellett.

Czigler János: ’44 októberében, miel tt a románok bevonultak 
Majtényba, a németek a falu különböz  pontjain 4 ágyút állítottak fel. 
Mindegyiket 3–4 katona kezelte, akiknek egy társuk a 
templomtoronyból dirigálta az irányzékot. Mi akkor az Újvárosban 
laktunk, az ötödik vagy hatodik szomszédunkban is el volt helyezve 
egy ilyen ágyú, az azt kezel  katonák kil ttek néhány lövedéket, aztán 
bementek a házba, és ettek, ittak, míg a templomtoronyból újabb 
utasításokat nem kaptak. Közben persze az ellenség sem tétlenkedett, 
Királydaróc fel l l tték a falut. Az égen meg–megjelen  angol 
repül gépek bombákat dobtak le. Halálesetek is történtek, például az 
egyik helyen az apa, az anya, meg a gyerekük is ráment egy találatra. A 
n t Hevelének hívták, a férfi máshonnan került ide, nem tudom a nevét. 

Historia Domus: Október 20-22-én templomunk magas tornyát 
megfigyel állásnak tették meg, innen dirigáltak a község több pontján 
elhelyezett ágyúkat kezel  tüzéreknek. Ett l kezdve a község és 
környéke hadszíntérré vált. Az éjszakát nem számítva szakadatlanul 
dörögtek az ágyúk, kattogtak a fegyverek. A legf bb célpont persze a 
megfigyel állásnak megtett templomtorony volt. Bizony, ha a felénk 
kil tt aknák nagyobb méret ek, óriási pusztítást vihettek volna végbe. 
Így csak az összes üvegtáblát (szám szerint kb. 300-at) törte össze a 
légnyomás, a templom cink–bádog tet zetét szakította be több helyen 
akna, az iskola felé es  részen pedig a falazatot rongálták, lyuggatták be 
csúnyán a repeszek. Igaz, a kártételb l a plébánialak épületének is 
kijutott.
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A háromnapos harcok idején akkor is lelkipásztori tevékenységet 
kellett végeznem, amikor a román hadsereg bevonulásának a napján 
egy görög katolikus férfi – aki annak ellenére, hogy én ezért 
számtalanszor megfeddtem ket, egy római katolikus n vel
ágyközösségben élt – tízéves fiával egyetemben telitalálat áldozatává 
lett.

Czigler János: Majtényba a román csapatok vonultak be el bb, az 
oroszok két–három nap múlva követték ket.

Felber Katalin, 83 éves: Miután a román hadsereg bevonult 
Nagymajtényba, több katona fosztogatni kezdett. Egyiküket 
felismertem. Piskárkosi román fiú volt, aki azel tt itteni gazdákhoz járt 
dolgozni, de akkor beöltözött katonaruhába. Mondtam is neki: — Hát 
nem szégyelled magad? Innen kerested a kenyeredet, most meg 
kirabolod a kenyéradóidat?  

Szerintem nem  lehetett az egyedüli környékbeli, aki akkor 
katonaruhába bújva fosztogatni jött Majtényba. 

Herman (Schwegler) Izabella, 75 éves: ’44 végén háromféle 
katonaság vonult át a falun. Legel bb a németek jöttek, majd mentek. 
Kárt nem okoztak, volt élelmük b ven. A románok fosztogattak, 
levágták a libákat, tyúkokat, disznókat, elhajtották a lovakat, megl tték
a teheneket. Az oroszok a házakból is elvitték, ami megtetszett nekik, 
különösen az órákat. Egyiküknél csörögni kezdett a vekker, erre 
elhajította, azt hitte bomba. Az oroszok bárizsnyákat, lányokat is 
nagyon kerestek. Mi majdnem megjártuk velük. Édesapámat, Herman 
Istvánt, a tornác el tt a falhoz állították, mert engem meg a n véremet 
védeni akart. De aztán valahogy csak kiszabadultunk a kezük közül 
mind a hárman baj nélkül. Mi lányok úgy féltünk t lük, mint az 
ördögt l, ha k megjelentek a láthatáron, mi elbújtunk. 

„Nem a majtényi svábok jelölték ki, hogy kiket vigyenek el” 

Eismer János, 75 éves: Az elhurcolásunk el tt Lád Ilona járt 
összeírni, hogy ki van idehaza a faluban. De nem tehetett semmir l, t
csak megbízták, fogalma sem volt róla, mire kell a lista. Az, hogy kiket 
vigyenek el, éjszaka, a templom háta mögött egy viharlámpa fényénél 
lett kijelölve. Akik benne voltak, majdnem mind itt laktak mifelénk, a 
Kenderesben. Tudom a nevüket is.  
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Schmidt (Eismer) Mária (Eismer János felesége): Elhallgass már, 
dehogy tudod, nem tudsz te semmit! Bajt akarsz magadnak? Hát 
elfelejtetted, hogy most is csak nekik áll a világ...? 

Eismer János: Igaza van az asszonynak, a neveket inkább 
hagyjuk, mert akik elvitettek bennünket, mind románok voltak, és 
tudja, hogy van az... 

Czigler János: Miel tt az emberszedés elkezd dött, abban, hogy 
kiket kell elvinni, egyik éjszaka a mi templomunk háta mögött 
állapodtak meg. De nem az oroszok, hanem helybeli görög katolikusok, 
akik ismertek bennünket. Mi itt a faluban a görög katolikusokat is 
magyar néven emlegettük, de akik minket kiadtak, mind románok 
voltak.

Betuker János, 80 éves: Olyanok adtak ki bennünket, akik tudták 
ki mi a faluban. Például ketten közülük (nem egyszerre, hanem külön–
külön) román id ben bírók voltak, egy másik meg jegyz .

Felber Katalin: Nagymajtényban nem a majtényi svábok jelölték 
ki, hogy kiket vigyenek el, hanem a Kenderes utcában lakó görög 
katolikus bevándoroltak. Sok esetben ugyanazok, akik a következ
évben, 1946-ban, amikor a sváb férfiak szinte mind hiányoztak a 
faluból, bennünket, védtelen asszonyokat és gyerekeket kifosztottak. 

Herman (Schwegler) Izabella: Orosz katona jött értem haza, de 
falubeli pisztolyos ember volt vele, aki vezette. — Dáváj bárizsnyá, 
dáváj, dáváj! – mondta nekem az orosz katona, rám fogta a puskáját, és 
elvitt magával. Az iskolába hajtott, ahova nyolcvannégyünket, vagy 
nyolcvanötünket gy jtöttek be akkor. 

Betuker János: Az els  szedéskor mind csak mi szegények 
kerültünk sorra. Harmadikától ötödikéig, amíg a majtényi iskolában 

riztek bennünket, fel is szólaltunk az ellen, hogy csak a szegényeket 
vigyék. A következ  transzporttal utánunk hozták a nagygazdákat is. 

Fetz (Gulácsi) Irén: Engem az els  transzporttal vittek el, miután 
januárban falubeli emberek egy orosz katonával házról házra jártak a 
kiszemeltekért. A legtöbbünket ezek még nem hajtották magukkal, 
hanem csak értesítettek, hogy kötelez  elmenni valamilyen gy lésbe,
amit az iskolában tartanak. Az iskola azel tt magyar volt, kés bb,
miután a magyart eltörölték, német lett. Én már németbe jártam. A 
testvérem, Mária, akkor töltötte a tizenhetet, t nem keresték, azt 
mondták, elég ha egyvalaki megy egy családból.  
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Az iskola körül volt véve orosz katonákkal, akik be igen, de ki már 
nem engedtek bennünket. Úgy mondták, elvisznek három hétre 
Váradra, romokat eltakarítani, vegyünk magunkhoz élelmet, meg három 
rend ruhát. 

Fetz (Müller) Mária, 77 éves: A férjemmel, Müller Ferenccel 
éppen akkor akartunk összeházasodni, amikor mindkett nket behívattak 
az iskolába. Szóltunk, hogy házasságkötés céljából engedjenek ki, 
utána majd visszamegyünk. Úgy is lett. Gyulai Ödön tisztelend  úr 
összeadott bennünket, odahaza nászéjszakáztunk, reggel mentünk az 
iskolához jelentkezni. Az orosz katona nem akart beengedni, de addig–
addig er sködtünk, míg a tolmács elintézte nekünk. 

„Odaadtunk benneteket öt évre, sovábok!” 

Herman (Schmidt) Irén, 74 éves: Bár kidobolták, hogy a 18 éven 
felüli fiatalok menjenek az iskolába, én odahaza maradtam. Amikor 
megtudtuk, hogy azokat, akik az iskolába mentek, befogták, Herman 
(Leis) Irénnel és Leis Judittal a kismajtényi malomba mentünk a 
rokonunkhoz. Ott addig maradhattunk volna, amíg minden 
elrendez dik, de a Leis lányok édesapja utánunk jött lóháton és ezt 
mondta: — Gyertek haza, mert azzal fenyeget znek, hogy ha nem 
adjuk el  a fiatalokat, felgyújtják a falut és minket visznek el. 

Erni (Birli) Rozália, 77 éves: Január 3-án, az els  szedés napján, 
én el voltam bújva, mert féltem a n k után kujtorgó oroszoktól. A két 
szomszédlánnyal, Herman (Schmidt) Irénnel meg Popomájer (Birli) 
Annával akkor is el voltunk bújva, amikor 6-án egy orosz katona, meg 
egy oroszul tudó majtényi civil értünk jött. Apám azonban el hívott
bennünket. Az orosz katona az iskola felé indult velünk, de amikor 
Tomáék háza elé értünk, megálltunk és kijelentettük, hogy amíg Toma 
Pali, Toma (Napholcz) Ilona meg Toma Piroska is el  nem jön, mi se 
megyünk sehova. Mind a hárman el voltak bújva, de csak Pali meg 
Ilona került el . k ketten velünk jöttek az iskolába, Piroska, a 
testvérük azonban nem bújt el , így  odahaza maradt. 

Felber Katalin: A férjem meghalt, egyedül voltam két kicsi 
gyerekkel, ezért engem nem piszkáltak. Ezt kihasználva, Felber 
Erzsébetet, Felber Máriát, Merli Margitot meg Merli Máriát elbújtattam 
a házunkban, de a két Felber lány édesapja, Felber István odajött és ezt 
mondta: — Gyertek, mert ha nem, engem visznek el. Erre aztán 
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el bújtak mind a négyen. Ki is kerültek Oroszországba, csak Felber 
Margit maradt idehaza, mert leesett a cs rpadról és eltört a lába. 

Steinbrünner (Tóth) Ilona, 78 éves: Hárman voltunk testvérek, 
az öcsém, Jóska csak a 16. életévét töltötte, mégis begy jtötték. Azok 
közül, akiket elvittek, Papp Márton, Merker Ern  meg Betuker Pál volt 
még olyan fiatal, mint .

Herman (Schmidt) Irén: Vagy harmincunkat január 6-án szigorú 
fegyveres rizettel kísértek gyalog Nagymajtényból Nagykárolyba. Ott 
találkoztunk azokkal a nagymajtényiakkal, akiket korábban vittek el a 
faluból. Együtt gyalogoltattak aztán tovább bennünket a szaniszlói 
állomásra, ahol állatok módjára hajtottak be a vagonokba. 

Czigler János: A harmadik transzporttal vittek el, kb. negyvened 
magammal. Azért kerültem sorra kés bb, mert Szatmári János, aki a 
kismajtényi malmot bérelte, engem, meg Szatmári Vendelt, hogy óvjon 
bennünket, odahívott és elbújtatott a malomban. Mivel csak a svábokat 
szedték össze, Kismajtény pedig nem sváb falu, úgy okoskodtunk, hogy 
ott nagyobb biztonságban leszünk. Meg is úszhattuk volna a 
deportálást, de az egyik barátom utánunk jött azzal, hogy ha mi nem 
jelentkezünk, a családunkból visznek el helyettünk valakit.  

Felber Katalin: Amikor vitték el ket, Pop Mihai, aki régi román 
világban bíró volt a faluban, ezt mondta: — „Odaadtunk benneteket öt 
évre, sovábok!” 

Erni (Birli) Rozália: Orosz katonák Nagykárolyba gyalogoltattak 
bennünket. Apám is velünk jött, de csak, mint fogatos, a csomagokat 
fuvarozta utánunk szekérrel. Amikor elváltunk egymástól, a nyakamba 
borult, és ezt mondta: — Kislányom, én téged többé nem látlak! Nem is 
látott, mert mire Oroszországból hazakerültem, meghalt. 

Historia Domus: Azok a szívet megindító jelenetek, amelyek e 
napokban szül  és gyermek, férj és feleség, rokon és barát között 
lejátszódtak, örökké emlékezetünkben fognak maradni. Csak Isten 
tudja, hogy az új esztend  els  napjaiban micsoda rémes perceket, 
órákat, napokat élt át itt mindenki, nem sejtve, mit hoz a holnap. Közel 
300-at deportáltak híveink közül, 80–100 lányt, ugyanennyi fiút és 
családapákat.

Herman (Schwegler) Izabella: Másnap sorba állítottak, és 
bekísértek bennünket Nagykárolyba. Miután ott a német iskolában 
aludtunk, ugyancsak gyalog továbbhajtottak Szaniszlóra, ahol három 
hosszú szerelvény várt ránk az állomáson. 
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„Dáj vodi!” 

Erni (Birli) Rozália: Nagykárolyban a félre való dolgunkra a 
katona is elkísért, és végig ott állt mellettünk. Akkor nem olyan világ 
volt, mint most, mi n k, süllyedtünk el szégyenünkben. 

Eismer János: Károlyban fényiekkel, csanálosiakkal, 
kálmándiakkal, petriekkel, gilvácsiakkal, terebesiekkel voltunk 
összezárva, aztán minket továbbhajtottak Szaniszlóra. Onnan Foc ani-
on át vonattal vittek Dombászra. 

Czigler János: Sokszor elszökhettünk volna. Azért maradtunk, 
mert Wieland Pál, az egyházközség világi elnöke, elment a püspökhöz 
megkérdezni, hogy mit lehet tenni, és azzal jött vissza, hogy nyugodtan 
menjünk az oroszokkal, mert csak 6 hónapig leszünk oda. 

Toma Pál, 85 éves: Majtényban, vagy Szaniszlón, amikor útnak 
indítottak bennünket, Mézinger Pál ezt kiáltotta vissza a feleségének: 
— Ha írok, akkor gyere! Azt gondolta, olyan helyre visznek, ahol 
cukrot fognak osztani. Hát nem így lett... 

Herman (Schwegler) Izabella: Szaniszlón egy zsidó korbáccsal 
irányította a bevagonírozást. Ahogy szálltunk fel a vagonokba, szinte 
mindenkire rásújtott. Éjfél után indult el velünk a vonat. Bár nem 
engedték hozzám, édesanyám odáig követett, az induláskor is a 
közelben tartózkodott, t le tudom, hogy két mozdony húzta, egy 
harmadik meg tolta a szerelvényt, olyan sokan voltunk. 

Herman (Schmidt) Irén: Az úton élelmet nem kaptunk, de még 
nem éheztünk, mert maradt a hazaiból. Viszont szomjaztunk, mert vizet 
csak ritkán adtak be. Valahányszor megállt a vonat, rugdostuk a 
vagonajtót, és kiabáltunk: — Dáj vodi! (Adj vizet!) 

Betuker János: Még Foc ani-ban is ellóghattunk volna. Amikor a 
román vasútról áttettek bennünket az oroszra, magyar civilek váltig 
nógattak is, hogy ha jót akarunk magunknak, menjünk, amerre látunk, 
de nem hallgattunk rájuk. 

Herman (Schmidt) Irén: Amikor Csisztekó környékére ért velünk 
a vonat, egyszer csak valamelyik lány megszólalt: — Jaj, az utánunk 
következ  vagonokat leakasztották! Azokban a vagonokban a majtényi 
férfiak voltak. k ottmaradtak a 21-es lágerben, minket továbbvittek a 
10 kilométerre lév  43-asba, ahol a patkányok úgy járkáltak, mint 
idehaza a csirkék az udvaron. 
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Herman (Schwegler) Izabella: Amikor a vagonokból kiszálltunk, 
már be voltunk tetvesedve. Nagy hó és hideg fogadott. Egy nagy 
klubban szállásoltak el bennünket, ami azel tt templom lehetett, de 
Sztálin nem t rhette a templomokat, ezt is átalakíttatta. Közel voltunk 
ugyan Csisztekóhoz, de a várost csak az látta közülünk, aki beteg lett, 
és oda vitték orvoshoz. 

Erni (Birli) Rozália: Olyan duplafalú deszkabarakkban 
szállásoltak el, amelynek a küls  és bels  fala közé f részport
döngöltek. Az ablakban volt ugyan üveg, de kinyitni nem lehetett. A 
bányában csilléket toltunk. Rossz f nököket fogtunk ki. Egy kozák tiszt 
például ütötte a magyarokat. Miközben elhaladtunk mellette, belénk 
rúgott. Az egyik nácsálnyik is nagyon gonosz volt, egy deszátnyik 
pedig háta mögé dugott bottal járkált, és ok nélkül verte a magyarokat, 
németeket. 

„Az orosz n k egy kis pisilésért nem húzták le magukról a 
pufajkát, inkább beleengedték” 

Betuker János: Én már odafele menet a vagonban 
megbetegedtem, de csak a lágerben ütközött ki rajtam igazán a 
betegség. Orvosság nem volt, valami savanyú vizet adtak, meg 
árpakenyeret, zabbal, pelyvával megsütve. Csisztekovóból átvittek 
Sztalinóba a poliklinikára. Valaki ott kivette kézzel a fogamat, majd 
visszadugta, úgy, hogy a számban is maradt. Idehaza aztán minden 
fogam kihullott. 

Steinbrünner (Tóth) Ilona: Ott, ahol kitettek bennünket, le volt 
rombolva minden. Én csak egy évig maradtam, mert megbetegedtem, 
utána már nem tudtak munkára használni, ezért mindjárt az els
betegtranszporttal hazaengedtek. 

Betuker János: Oroszországban nagyon kevés orosz férfit lehetett 
látni, és még az a kevés is vagy öreg volt, vagy hitvány. Hát az orosz 
n k mászattak is volna bennünket magukra, de nekem nem volt 
gusztusom hozzájuk. A hideg ellen vastag pufajkaruhában jártak, egy 
kis pisilésért azt nem húzták le magukról, inkább beleengedték. 
B zlöttek is t le rendesen. 

Fetz (Gulácsi) Irén: Mi, majtényiak legel bb két szomszédos 
lágerbe kerültünk. Kés bb, miután sokan hazamentek 
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betegtranszporttal, mások pedig meghaltak, átköltöztettek minket is a 
többihez, mert összevonták a lágereket. 

Herman (Schwegler) Izabella: A bányában 140 métert haladt 
velünk egyenesen lefele a lift, utána még 380 métert mentünk gyalog a 
föld alatt. Egy nagy gép 40–45 egymás mögé kapcsolt csillét vontatott, 
ha ezek közül valamelyik kiborult, megszólalt a cseng , és nekünk, 2–2 
lánynak, helyre kellett állítanunk. Ehhez a munkához reggel teát, 
délben kevés káposzta– vagy uborkalevest, hajalt búzából f zött
valamit, meg 80 deka olyan kenyeret kaptunk, amibe ha beleharaptunk, 
a fogínyünk megtelt szálkával. Volt ott egy német orvos, az azt mondta, 
ilyen koszton csak azért tudunk életben maradni, mert fiatalok vagyunk, 
és a fiatal szervezet többet bír. 

Betuker János: A Csisztekova melletti 21-es lágerben lekerültem 
a bányába. Orosz férfi ott is csak egy–két nyamvadt akadt, a robbantást 
meg a fúrást is orosz n k végezték. Mi, deportáltak csákánnyal 
fejtettük, lapátoltuk a szenet, raktuk a szutykit (oszlopot), hogy ne 
rogyjon ránk a bánya. Az 50 centi magas járatban hason csúsztunk 
el re és fekv  helyzetben, féloldalasan lapátoltunk. Munka végeztével a 
felszínen nem ismertünk egymásra, úgy belepett a szénpor. Még most, 
több mint 50 év után is megvan rajtam a nyoma. 

Életment  ló 

Herman (Alt) Valéria: Három évig csillés lányként dolgoztam a 
bányában. Hat szénnel megrakott vagont összeakasztottam, és lóval 
elhúzattam a csillék tartalmát a felszínre szállító liftig. Egy alkalommal 
a ló, hiába ösztökéltem, nógattam, ahelyett, hogy elindult volna, csak a 
fejét visszafordítva nézett rám és fújt. Az ostorozásra is visszanézéssel 
meg horkantásokkal reagált, nem mozdult el rébb egy tapodtat se. 
Id vel meguntam hajtani. — Ha nem mész, hát nem mész! – mondtam, 
és leültem. Rövidesen leszakadt a bánya mennyezete az orrunk el tt. Az 
alázúduló kövek egy orosz n nek levágták mindkét kezét, és mindkét 
lábát. Kés bb, amikor meglátogattuk a kórházban, azt a n t egy 
kosárban ülve láttuk viszont. Vagy így, vagy ennél még rosszabbul 
járok én is, ha a ló elindult volna, amikor hajtottam. Azzal, hogy 
megérezte, mi készül, és nem fogadott szót, az a jószág valószín leg az 
én életemet is megmentette. Egy másik, t lem távolabb történt 
bányaomlás után el bb összevissza szaladgáló orosz embereket láttam, 
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majd valakik (azzal, hogy ne a szénnel foglalkozzak ilyenkor), feltettek 
valamit a lóvontatású csilléim egyikére. A sötétben oda nyúlva a kezem 
puhába ütközött. Lámpafénynél kiderült, hogy egy nagymajtényi férfi, 
Szatmári Marci holttestébe. Rászakadt szegényre a bánya. Más 
alkalommal Kosárka Vera tasnádi lányt gázolta halálra az elszabadult 
csille. Úgy megijedtem, hogy elfutottam, és aznap vissza se mentem. A 
tisztünk büntetésb l éjszakára a halott lány mellé csukatott a pincébe. 
Ismét máskor azért kerültem fogdába, mert táncolás helyett 
szomorkodtam. A tisztünk pityergésen, síráson kapott bennünket, erre 
sorakozót rendelt, és irány a konyha. Akkoriban már zenekara is volt a 
lágernek (amelyben például a tasnádi Bulbuk Pityu harmonikázott), azt 
talpalávalót húzni parancsolta oda, nekünk pedig kiadta az ukázt, hogy 
táncoljunk. Az én 32-es lábamról táncolás közben folyton leesett a 43-
as kalucsni. Levettem, és mezítláb táncoltam tovább, így azonban 
szálka ment a talpamba. Elkeseredésemben a szálláshelyünkre szöktem, 
ahol három más lánnyal együtt bebújtunk a priccsek alá. De a 
keresésünkre indult tiszt ott is megtalált, és büntetésb l a fogdába 
csukatott bennünket. 

„Legeltünk, mint a tehenek” 

Schmid (Eismer) Mária: Legel bb a 21-es lágerben raboskodtam, 
a kés bbi férjemmel együtt. Akkoriban még csak látásból ismertük 
egymást. A bányában mikor mit dolgoztam: egyszer a lift mellett, 
máskor csilléket akasztottam össze, vagy mellékvágányon csilléket 
toltam stb. Másfél év elteltével áthelyeztek Kapitálába. Az ottani 
bányában hamar megbetegedtem a gáztól. Három hónapig 
betegállományban tartottak, ami azt jelentette, hogy nem kellett 
leereszkednem a mélybe, ám enni is csak feleannyit – 1 kiló 20 deka 
helyett fél kiló kenyeret – kaptam. Valahogy jobban lettem, akkor 
könnyebb munkára helyeztek. A német orvos ezt mondta: — Élhetsz 
még, de nehéz munkát nem végezhetsz. 

Herman (Alt) Valéria: Volt, amikor napközben a bányában 
dolgoztunk, éjszakára pedig a tisztünk odatett trágyát hordani. Hordót 
szereltek egy kétkerek  taligára, mi azt rúd végére er sített fazékkal a 
láger vécéjéb l telemertük ürülékkel, amit aztán a tiszt földjén 
szétszórtunk. Miután egész éjszaka ezt m veltük, reggel a bányában 
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folytattuk a munkát. Szóval nappal szenet, éjszaka ürüléket 
„bányásztunk”.  

Betuker János: Amikor k m vesként dolgoztam, volt úgy, hogy 
nagyobb távolságra vittek építeni. Mire megérkeztünk, a nagy hidegben 
úgy összefagytunk, hogy képtelenek voltunk leszállni a teherautóról. 
Orosz kísér ink lökdöstek le bennünket, mi meg el bb jól 
megmozgattuk egymást, csak utána tudtunk dolgozni. A háború miatt 
akkor Oroszországban kevés volt a férfi. Ha kikerültünk a lágerb l, sok 
orosz n  akart volna mindenfélét t lünk, de a koszt, amit kaptunk az 
ilyesminek se kedvezett.

Herman (Schmid) Irén: Az elején csilléket toltam. Mivel a sínek 
nem voltak rendesen lerögzítve, a csillék gyakran felborultak. Ilyenkor 
az oroszok s r n emlegették az anyánkat („já fuju máty”) és kb. 
ugyanolyan gyakorisággal „blágy” (kurva) magyaroknak tituláltak 
bennünket. ’46-ban nagyon legyengültem, már úgy volt, hogy 
hazajöhetek, de a következ  betegtranszport indulásáig betettek a 
konyhára, ahol meger södtem. Csak ’49 októberében engedtek haza. 
Végig a ’43-as lágerben voltam, és egész id  alatt bányában dolgoztam. 
A térdemre er sített b rvéd vel, a kezemen keszty vel, négykézláb 
közlekedtem az 1 méter magas vájatban, a szenet is térdel  helyzetben 
lapátoltam. Elejét l kezdve fizetést kaptunk, azon vásárolhattunk 
magunknak ételt. Ingyen csak a betegeknek adtak enni, de fél porciót. 
Egyébként ki amennyit dolgozott, annak megfelel  összeg  rubelt 
kapott. Az els  években a legszorgalmasabbak is csak kevés élelmet – 
kenyeret, paszulyt, málélisztet – vásárolhattak a pénzükön. Általában 
200–300 rubelt kerestünk havonta, egy kenyér 10 rubelbe került. 

Herman (Alt) Valéria: Az elejét l kezdve adtak pénzt, de csak 
annyit, amennyi a konyhára kellett. Betegen is kénytelen voltam tovább 
dolgozni, mert olyan a természetem, hogy akármi a bajom, nem szökik 
fel a lázam, és ott csak magas lázzal írták ki az embert. 

Betuker János: Több lágerben dolgoztam: Csisztekóban, 
Makievkában, Horlovkában, Gorlovkában, Sztalinóban. Tasnádiakkal, 
szaniszlóiakkal, béltekiekkel, lugosiakkal, hercegkutiakkal 
raboskodtam együtt. A szaniszlói bíró két lánya közül az egyik hívott, 
hogy  szökni próbál, menjek én is vele. Én nem mentem, ezért egy 
nánt i csend rrel szökött el.

A makievkai hatalmas lágerben 20 ezer embert tartottak fogva, 
három sor drótkerítés mögött. Sok volt köztünk a magyarországi, 
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nyilván ezért írták ki magyarul a lágerkapura: „Isten hozott kedves 
bajtársak!” Gondoltam magamban: Isten behozott, de ki fog kivinni 
innen?

Erni (Birli) Rozália: Els  évben azért kaptam sárgaságot, mert 
annyira ki voltunk éhezve, hogy letéptük és megettük még a gazt is, 
ami a lágerudvaron, vagy az úton n tt. Legeltünk, mint a tehenek. Volt 
gyomorvérzésem is, akkor az orvos eltiltotta a bányát, ezért egy ideig a 
felszínen dolgoztam, de aztán újra lerendeltek a mélybe. 

„Az oroszok azt mondták, azért dolgoztatnak bennünket, mert 
románok vagyunk” 

Herman (Alt) Valéria: Az elején a 21-es lágerben nagy 
tífuszjárvány ütött ki, rengetegen meghaltak, én azonban akkor nem 
kaptam meg a betegséget. 1948-ban, a 43-as lágerben nem volt járvány, 
egy orosz n t l mégis elkaptam a tífuszt. Szerencsére akkor már 
kaptunk orvosságot. Hárman kerültünk közös betegszobába, egyikünk 
se halt meg. 

Betuker János: Volt nekünk ott részünk mindenféle rosszban: 
rabszolgaságban, éhezésben, tífuszban, hasmenésben. Tetvek 
hemzsegtek rajtunk, még a plafonról is poloska ugrott ránk. 

Herman (Schwegler) Izabella: ’46-ban, amikor a tífusz kiütött, 
sokan meghaltak, akik túlélték, azok is nagyon legyengültek, közülük 
sokan betegtranszportba kerültek. Rajtunk, majtényiakon kívül 
tasnádiak, újtasnádiak, szaniszlóiak, margittaiak meg lugosiak voltak 
még a 21-esben, de a lugosiak közül haltak meg többen. A tífuszjárvány 
után, ’47-ben áttettek bennünket Kapitála mellé, Krasznavezdába, 
szintén bányamunkára. Kapitálába több lágerb l érkeztek deportáltak, 
voltak köztük anyaországiak is. Azokat nemsokára hazaengedték. 
Minket persze érdekelt, hogy ket miért, és minket miért nem. Azt a 
választ kaptuk, hogy azért, mert a magyarok hazavitték az övéiket, a 
románok nem. De mi is magyarok vagyunk, mondtuk erre. Az orosz 
tisztek azonban a fejüket rázták: — Ti románok vagytok, nem 
magyarok! Mivel nem értettük, tovább firtattuk a dolgot. Az orosz 
tisztek így magyarázták: — Bár a románok németekként adtak ki 
benneteket, ti románok vagytok, ezért nem mehettek haza. A románok 
ugyanis hadisarcot kellene fizessenek nekünk, ehelyett azonban azt 
mondták, k nem fizetnek, majd ti ledolgozzátok, amit kell! Minket ez 
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a magyarázat végképpen összezavart. A nagyanyáink tudtak németül, 
de bennünket már nem tanítottak meg, mi magyarul beszéltünk. Hol 
magyar iskolába kellett járjunk, hol meg németbe. Erre Oroszországban 
az oroszok bejelentik, hogy k azért dolgoztatnak bennünket, mert 
románok vagyunk... 

Betuker János: Az ember, amikor nagyon lesoványodik, 
leköltözik a gyomra az ágyékáig. De még több étel fér bele, mint 
azel tt. Én meg egy Ráp nev  magyarországi mindig éhesek voltunk. 
Egyszer, amikor azzal maceráltuk Sz rös Mátyást, a f szakácsot, hogy 
adjon több ennivalót, azt válaszolta, rendben van, próbáljuk ki, mennyit 
bírunk megenni egyszerre. Egy tízliteres vederben káposztalevest tett 
elénk – persze olyan ottanit, amiben sok vízben kevés káposzta úszkált 
–, egy másik vederben pedig vízben f tt burizst, azaz kölest. A szakács 
azt akarta megtudni, hogy mennyi fér belénk a két veder tartalmából. 
Hát mind belénk fért, s t utána még az aznapi porciónkat is bevágtuk. 
Úgy ki voltunk éhezve, hogy ez déli 12 órakor történt, délután 4 órakor 
már megint majd meghaltunk éhen. 

„Három évig éltünk egymás mellett, mégsem tudtuk, ki kicsoda” 

Fetz (Müller) Mária: Amikor felütötte fejét a tífusz, én is 
beleestem, de nem betegedtem meg nagyon. Szerencsére, mert orvosság 
híján, csak elkülönítettek bennünket, és kopaszra nyírtak. A németek, 
szászok úgy hullottak, mint az es , mert azoknak a nagy termet
embereknek pláne kevés volt az étel, amit adtak. A majtényiak közül 
Nagy Józsi bácsi, Popomayer Tóni, Zeger Gizi, Heinrich Böske, Reiz 
Lajos halt meg tífuszban. A halottakat ládában temették el, pap nélkül. 
Aki a tífuszból kigyógyult, általában annyira le volt gyengülve, hogy 
hazaengedték. Én is így kerültem haza 1947 decemberében. A férjem 
szintén átesett a tífuszon, haza is jöhetett volna, ugyanakkor amikor én, 
de a tisztje azt követelte t le, hogy hagyja ott neki az új munkaruháját, 
amit bányászként kapott. A férjem erre nem volt hajlandó, mire a tiszt 
bosszúból kivette a transzportból. A férjem végül 1949-ben került haza. 

Betuker János: Vécé gyanánt egy mély gödör szolgált, ami fölé 
deszkát helyeztek. Akadt, aki beleszédült a felgy lt ürülékbe, és a 
gyengeség miatt nem tudott kimászni, ott lelte halálát. Például egy volt 
csend r úgy fulladt meg közülünk, hogy az egyik orosz szándékosan 
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lökte bele a vécégödörbe. Akiket így elnyelt az emészt , azokat 
elt ntnek nyilvánították. 

Eismer János: Két férfinak, Merk Józsefnek, meg Nagy Pálnak 
sikerült Dombászról Nagymajtényba hazaszökniük, a hozzátartozóink 
t lük tudták meg, hogy hol vagyunk. A tífuszjárvány után 
mez petriekkel, szaniszlóiakkal, szászokkal együtt Kapitálába 
kerültem. Ott találkoztam Micivel meg Irénnel, a szaniszlói bíró 
lányaival. Azok azt mondták, ha hazajutnak, f be ütik az apjukat, 
amiért engedte, hogy elhurcolják ket.

Betuker János: A mardosó éhségt l többnyire elaludni se tudtam. 
Azon törtem a fejem, mit fogok enni reggel. Annyira lefoglaltak 
bennünket az ilyen gondok, hogy három évig éltünk egymás mellett, 
mégsem tudtuk, ki kicsoda. 

Schmidt (Eismer) Mária: Lent voltam én is a mélyben, amikor 
Reizer János lábát levágta a lift. Rogyadozott a bánya mennyezete, 
ezért Reizert 48 órán át nem engedték a felszínre, kötelezték, hogy 
folytassa tovább a sprájcolást (alátámasztást). A kimerültség miatt érte 
a baleset.. 

Áltemet

Betuker János: Tíz tonna uhol-t, szenet kellett kitermelni, a 
puskás r csak akkor engedett a felszínre, ha ennyit teljesítettünk. Ezért 
sokszor 14–16 órán át dolgoztunk egyhuzamban. 

Herman (Schwegler) Izabella: Három évig mindenhova 
fegyveres kísért bennünket, utána már csak a lágerkapunál állt r.

Betuker János: Makievkán egyszer azt mondták, magyar 
delegáció jön a temet t megnézni. Erre bekeríttettek velünk egy 
területet dróthálóval, és a küldötteknek azt mondták, hogy azon belül 
pihennek a magyarok. De a valóságban nem nyugodott ott senki. 

Schmid (Eismer) Mária: A láger közelében egy településen 
besszarábiai oroszok laktak, akik románul is tudtak. Munkára hozták 
oda ket is, mint minket, annyi különbséggel, hogy rájuk nem 
vigyáztak fegyveres rök. Miel tt hazajöttünk, azok mind elszöktek, 
úgy mondták, vissza, Besszarábiába. 

Betuker János: A csisztekói nagy lágerben egyszer 
megszólítottam két magyarul beszél  ismeretlen foglyot: — Bajtárs, 
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mit hurcoltok ti folyton azzal a kétkerek  taligával? — Halottakat. — 
Minden nap? — Itt az utolsóig meg kell dögölni mindenkinek! 

Erni (Birli) Rozália: 1948-ban eltört a lábam. Azel tt, aki így járt, 
betegtranszportba került, de akkor már azt mondták, úgyis nemsokára 
megyünk haza, és nem engedtek el, csak a legvégén, a többiekkel 
együtt.  

Betuker János: Néha kisméret  rîbákat, halakat adtak enni. Maga 
a hal kicsire n tt ugyan, de a törzséhez képest annál nagyobb volt a 
feje. Ha az ember kiköpte a fejet, alig jutott valami a gyomrába. Volt, 
aki nagy éhségében megette a többiek által meghagyott fejeket is, és 
belehalt.

Herman (Schwegler) Izabella: Amíg ott voltunk, csak az 
imakönyveket engedték megtartani, de miel tt hazajöttünk, 
összeszedték, és nagy halomba gy jtve elégették azokat is. 

Szökés után 

Czigler János: 1945 februárjának az elején megérkeztünk 
Csisztekóba, április 26-án este hatan, Veisenbacher István, 
Veisenbacher Pál, Reiz Béla, Reiz Károly, Popomayer Márton és én 
megszöktünk. El tte kenyeret pirítottunk, málélisztet vásároltunk az 
útra. Azonban csak annyi élelmet tudtunk magunkkal vinni, amennyi 
három napra volt elég. A negyedik napon, amikorra semmink sem 
maradt, Veisenbacher István és Reiz Béla bementek a közeli faluba, 
hogy a félretett rubeleinken élelmet vásároljanak a bazárban. Mi 
többiek egy szalmakazalban megbújva vártunk rájuk. Hát egy id s férfi 
meg négy 16–18 éves forma fiú szekérrel éppen a mi kazlunkhoz jött 
szalmáért. Az öreg a fiúkkal oroszul beszélt, de miután minket 
felfedeztek, hamar kiderült, hogy román. Beszélgetni kezdtünk, 
elmondta, hogy a faluban, ahonnan jöttek, egy egész utcában románok 
laknak. Közben az orosz kölykökt l puliszkát kaptunk. Végül az öreg 
ezt mondta: k hazamennek a megrakott szekérrel, de nemsokára ismét 
visszatérnek szalmáért, akkor élelmet is kapunk t lük, méghozzá úgy, 
hogy fizetnünk se kell érte. Mi megbíztunk benne, de bizony rosszul 
tettük, mert élelem helyett teherautón érkez  géppisztolyos katonákkal 
tért vissza. Miután szemügyre vettek bennünket, a katonák tovább 
mentek a teherautón, csak egy tiszt maradt velünk, aki nemsokára 
elkérte a pénzünket azzal, hogy tejet vásárol nekünk a közelben. 
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Miközben a tisztet visszavártuk, újabb katonák t ntek fel. Én rájuk 
köszöntem: — Drásztvutye továris! Egyikük erre alaposan mellbe 
vágott: — Továris? Já fuju máty! Éppen akkor érkezett vissza a tiszt, 
gondolt egyet és átadott a katonáknak. Azok el ször is leszedettek 
velünk cip t, csizmát, nadrágot, inget, egyáltalán mindent, ami jobb 
lábbeli, ruhadarab addig rajtunk volt, aztán a legközelebbi lágerig 
hajtottak bennünket. Azonban onnan és a következ b l is elutasítottak, 
majd csak a harmadik lágerbe fogadtak be. Vallatás következett, de mi 
sem az igazi nevünket nem árultuk el, sem azt, hogy melyik lágerb l
szöktünk meg. Azt hazudtuk, egy erd ben dolgoztunk, a volt lágerünk 
számát és a környékbeli helységek nevét nem tudjuk.  

Új helyünkön egy Jarca nev  bukaresti volt a f szakács. Annak a 
kapitány azt parancsolta, hogy lásson el bennünket élelemmel. 
Csakhogy a kapitány elment, Jarca meg, amikor enni kértünk, 
kijelentette: nem tud mit adni, elfogyott minden. Szerencsére nem rajta 
múlott a sorsunk, mert a kapitány visszajött, alaposan leteremtette, és 
attól kezdve jó kosztot kaptunk, még amerikai segélykonzervb l
származó falatok is jutottak a hasunkba. Azonban hiába kerültünk jó 
helyre, nem volt maradásunk. Április 30-án érkeztünk abba a lágerbe, 
május 9-én tovább szöktünk. Újra elfogtak, újabb kihallgatás. Ezúttal 
valamiféle személyi iratot is kiállítottak a számunkra, amibe – anélkül, 
hogy leellen rizték volna – beleírtak minden adatot, amit diktáltunk. 
Ezúttal építkezéshez kerültünk. Egy id  után hívattak, és megkérdezték, 
elégedettek vagyunk–e, vagy ismét szökni akarunk? Ezt válaszoltuk: — 
Nem akarunk szökni, mert itt jó a koszt, mindig elég savanyú káposztát 
kapunk.

Eleinte, ha új helyünkre küldöttek érkeztek, akik a saját lágerükb l
szökött foglyokat kerestek, minket is kivittek a kapuhoz, de egy id
után már nem, mert a f nökeinknek megtetszett, ahogy dolgoztunk. 
November 9-éig jól ment a sorunk, akkor az a láger feloszlott, egy ideig 
lágerr l lágerre hurcoltak bennünket. A harmadik ilyen hely katonai 
láger volt, ahol anyaországi magyarokat riztek. Reggel ötkor ébreszt ,
6 órakor reggeli, de addig üveggel kapartatták velünk fényesre a padlót.  

1946. június 26-án ismét vonatra ültettek, és a következ  42 nap 
folyamán csak egyetlen alkalommal, Alma-Atában szálltunk ki a 
vagonból néhány órára. Az úton kevés szárított kenyeret, sós halat, 
naponta egyszer f tt ételt, kevéske vizet kaptunk. Amikor 
Gizgazkánban végre kiparancsoltak a vagonból, olyan gyengék 
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voltunk, hogy csak egymást támogatva tudtunk vánszorogni. Ezúttal 
egy bunkerb l kialakított föld alatti lágerbe kerültünk, japánokkal egy 
helyre. F zött köleskása meg levelest l bedarált f tt répa járta. A 
f z edény alján minden ételosztás után tenyérnyi vastag sárréteg 
maradt. Éjszakára ránk zárták a szálláshelyünk ajtaját, reggelig vizelni 
se mehettünk ki. 

’47-ben átvittek bennünket a szomszédos lágerbe, ahol 
királydaróciakkal, Fógel Lajossal, Horber Pállal, Báber Bertivel 
találkoztunk. Eredetileg ket is deportálták, Ázsiába büntetésb l
kerültek ki. Fógel, mint konyhaf nök, betett bennünket f t nek, de 
aztán nemsokára építkezésre kerültünk. ’48 tavaszán átirányítottak 
Karagandába, ahonnan nemsokára szabadultunk. Az állomáson szintén 
hazainduló, de nagy rúd szalámikkal, kenyerekkel, vásznakkal, 
mindenfélével jól felpakolt deportáltakkal találkoztunk, azok azt 
mondták, k a munkájukért annyi pénzt kaptak, amib l félretenni is 
tudtak. Nekünk semmink sem volt. Én 1945 februárjától ’48 nyaráig – a 
szökéseket, utazásokat nem számítva – végig dolgoztam 
Oroszországban, fizetést mégis csak két alkalommal kaptam. Az els
ilyen alkalommal a pénzb l, amit a kezembe adtak, egy kétkilós 
kenyérre, 100 gramm dohányra, meg fél liter pálinkára futotta. Ezt a 
keresetemet megosztottam a többi majtényival. A második fizetésemb l
ugyanazokat a „luxuscikkeket” vásároltam, csak akkor mindet egyedül 
fogyasztottam el. 

A visszaúton 24 napig jött velünk a vonat Máramarosszigetig. Ott 
azzal a kérdéssel fogadtak, hogy hova akarunk menni: Magyarországra, 
vagy Romániába? Akkor tudtuk meg, hogy Nagymajtény megint nem 
Magyarországhoz tartozik. 

„Nem ennivalót kaptok a hasatokba, hanem deszátnyikot a 
nyakatokba”

Betuker János: A végére jó dolgunk lett. Én nem csak 
fényképezkedni mehettem ki a városba, hanem színházba, moziba is, 
mert egy zsidó kapitány felesége révén própuszhoz, állandó kijárási 
engedélyhez jutottam. Akkoriban már rendesen tisztálkodtunk és jó 
ruhákban jártunk. 

Herman (Schmid) Irén: A szabadulásunkkor, az orosz asszonyok 
ezt mondták: — Most örültök, hogy hazamehettek, de meglátjátok, már 
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nálatok is úgy lesz, mint nálunk. Azel tt, régen, nálunk is volt nagy 
kenyér, ennivaló rendesen, de jött a kommunizmus és mindent elvettek 
t lünk. Meglátjátok, hogy ugyanez lesz nálatok is: nem ennivalót 
kaptok a hasatokba, hanem deszátnyikot meg nácsálnyikot a 
nyakatokba. Igazuk lett. Idehaza is kollektívák alakultak, ahol az elnök 
volt a deszátnyik, a mérnök a nácsálnyik. 

Herman (Schwegler) Izabella: Az egyik orosz tiszt ezt mondta 
búcsúzóul: — Sokat dolgoztatok nálunk, de fel van írva, hogy mennyit, 
sok pénzt fogtok kapni. – Aztán hozzátette: – Ha ugyan nem akad 
olyan, aki elvegye t letek... De úgy látszik, akadt ilyen, hiszen idehaza 
semmit nem kaptunk. Legalábbis a többség. Mert van, aki csak egy 
évig volt oda, mégis kapja Németországból a márkát, amit én annak 
ellenére se kapok, hogy öt évet húztam le Oroszországban. Ha 
érdekl dünk, hogy miért van így, azt mondják, akkor frissiben, 
közvetlenül a hazaérkezésünk után kellett volna orvoshoz fordulni az 
ott szerzett nyavalyáinkkal, akkor most mi is kapnánk kárpótlást. 
Csakhogy amíg fiatalok voltunk, nem foglalkoztunk ilyesmivel. 

Herman (Alt) Valéria: Mangold Ferenc végig velünk volt, egy 
ideig még tolmácskodott is, mégis csak kevéssel a szabadulásunk el tt
fedezték fel, hogy az SS-ben szolgált. Azonnal kivették közülünk, és 
miután minket hazaengedtek, t még három évig ott tartották. Összesen 
nyolc év múlva került vissza Majtényba. 

„Amikor kolbásszal hajtották a tehenet” 

Czigler János: Amíg mi Oroszországban tartózkodtunk, a 
majtényi lócsiszárok, jófirmák, akik az elhurcolásunkkor az oroszok 
kezére játszottak bennünket, odahaza kifosztották a támasz nélkül 
maradt hozzátartozóinkat: elhajtottak t lük tehenet, ökröt, lovat, 
elhurcolták a ruhát a szekrényb l, a bort a pincéb l, a sonkát, kolbászt a 
kamrából. 

Felber Katalin: A kuláküldözés még ki se lett találva, amikor 
1946-ban minket, nagymajtényiakat máris kifosztottak. Az embereink 
közül azokat, akiket meghagyott a háború, elvitték Oroszországba, nem 
volt a faluban férfi, csak a görög katolikusok. Tudva, hogy csupa 
n kkel és gyerekekkel állnak szemben, ezek vetettek szemet a máséra, 
vagyis a mienkre. Minket, Toma Mihályékat, Mokk Pálékat és még 
nagyon sok majtényi sváb családot teljesen kifosztottak. De úgy ám, 
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hogy még a búza sepredékét is eltakarították a padlásról. Az akkor 
történteket még ma is így emlegeti a nagymajtényi nép: „amikor 
kolbásszal hajtották a tehenet”. Mert tényleg megtörtént, hogy a 
tolvajok egyike sváb ember kamrájából lopott kolbásszal terelte a sváb 
ember istállójából elkötött tehenet. Szerencsére valakik felmentek 
Szatmárra, és elérték, hogy a tolvajok legalább azt adják vissza, ami a 
lopott holmiból még megmaradt nekik. Más lapra tartozik, hogy a 
kamrákból elhurcolt kolbász, sonka meg egyebek addigra persze már 
nem volt meg... Akkor visszaadattak velük ezt, azt, de kés bb
ugyanazok a bevándoroltak állították össze a kuláklistát is. Aki arra 
felkerült, hetente zaklatták, elvitték mindenét. Én, amikor úgy éreztem, 
hogy már végképp nem bírom tovább, fogtam a két gyermekemet, 
bementem velük Nagykárolyba, és ezt mondtam: — A férjem már 
meghalt, ha nem vesznek le bennünket a kuláklistáról, ezt a két ártatlan 
gyermeket meg önmagamat is felakasztom! Töröltek ugyan a 
feketelistáról, de addigra már amúgy se maradt semmink. 
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A nagymajtényi deportáltak listája29

ALTVATER Antal, János (1908), János (1914), János (1916), 
János (?), József, Pál; AMMA Antal; ANDREK István; BABER János; 
BACH Teréz; BEDE Ferenc, János, Mihály; BERNER János (1906), 
János (1909); BÉKÉSI (Kreiter) Erzsébet, (Mutter) Róza; BETUKER 
Antal, Béla, János, József, (Felber) Mária, (Gábriel) Mária, Pál; BIRLI 
János, József, (Bicsi) Margit; BICSI (Mokk) Gizella; BOLINGER 
István; BOSNYÁK Károly; CSIRÁK János; CSUKA János; CZIGLER 
Antal, (Bede) Ilona, Ilona, János, János, József; CZIREISER Lajos, 
Márton; CZUBLER János, Pál, Pál; CZUNDEL Lajos; DORNER 
Mihály; EISNER János; ERNI Gyula, János, József (1906), József 
(1910), József (1913), József, Márton (1910), Márton (1915), Pál, 
(Birli) Róza, (Fugel) Teréz, Valéria; FAULVETTER Etelka, (Stier) 
Hajnal, János, József, (Altvater) Piroska; FETSCHER János, Mária 
(1913), Mária (1913), Valéria, Vendel; FELBER (Toma) Erzsébet, 
Ferenc, (Kiss) Margit, Mária, Vendel; FETZ Gusztáv, (Gulácsi) Irén, 
János, (Müller) Mária; FUNKENHAUSER Adél, (Czundel) Mária; 
GÁBRIEL (Betuker) Margit, Mária, István; GEBEL Kornélia; 
GEIGER (Fugel)Valéria; GENG Mihály; GINÁL István, (Schrádi) 
Margit, Pál; GULÁCSI Vilmos; HAULER Antal, Ilona (1910), Ilona 
(1922), István (1904), István (1914), János (1900), János (1908), János 
(1916), János (1920), József (1907), József (1920), Lajos, Mária, Pál 
(1901), Pál (1909), Pál (1911), Pál (1913), Pál (1918), Pál; 
HEIDENHOFER Lajos, Mária; HEINRICH Erzsébet; HERMAN Anna, 
Béla, (Ciubotaru) Irén, (Schmidt) Irén, Izabella, János (1906), János 
(1926), János, (Alt)Valéria; HOLCZBERGER Pál; HÖLCZLI Jakab, 
Pál; HUTTON Ferenc; KASSAI István, János; KERNER István, János 
(1902), János (1908), Károly; KESSENHEIMER Piroska; KINÁL 
István; KINCZEL (Schwegler) Bella; KNILL István, József, Margit; 
                                                          
29Készült a nagymajtényi római katolikus temet  kápolnájának a falán található 
márványba vésett névlista alapján, ám ahhoz képest több módosítást tartalmaz. A 
változtatások közül a legfontosabb: a kápolnában fellelhet  listán azoknak a nevei is 
szerepelnek, akik más településeken születtek, illetve máshonnan lettek deportálva, de 
Oroszországból történt hazatérésük után Nagymajtényba házasodtak. 
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KOPF János; KREITER József; KUNCZ János; LÁD (Schnel) Mária; 
LASKADI Márton; LEIZ (Hermann) Irén, János; LITZ István; 
LUDESCHER Anatl; MANGOLD Ferenc; MARKOVITS Márton; 
MERK Ern , István, József, Mária; MERKER Ern ; MERLI (Rist) 
Mária, Terézia; MEZINGER Pál; MOHR János; MOSER Ferenc 
(1909), Ferenc (1919), Ferenc; MÜLLER Ferenc, Ilona, János; 
MURVAI (Merk) Mária; MUTTER János, Károly, Mihály; NAGY 
József, Pál; NAPHERGAL  János; NAPHOLZ József, Károly, 
(Popomajer) Mária; NUSSER Mihály; PAPP Márton, Sarolta; 
POPOMAJER (Birli) Anna, Anatal, Erzsébet, János, Márton; RAJNAI 
József; REIZ Béla, István, János, János, József, Károly, Lajos, Lajos, 
(Bede) Mária, Márton; RESZLER József; RIST Antal, Ferenc, József, 
(Marosvölgyi) Mária, (Merk) Terézia; RUSKA (Glodean) Ilona, János; 
SÁNDOR József; SCHMID István, József, (Erni) Mária; SCHOSER 
János; SCHRADI (Schmid) Ilona; SCHUHART József, Márton; 
SCHWARCZKOPF István, József, Pál; SOLOMAJER Mihály; 
STEINBINDER János, János, Mária, Márton, (Geng) Valéria; 
STEINBRUNNER (Tóth) Ilona, József; STIBLI György, József, 
(Mészáros) Teréz; SZAJNIK Miklós; SZATMÁRI György, Márton, 
Vendel; TEMPFLI (Kerner) Ilona, János; TOMA (Napholcz) Ilona, 
István, Jen , Károly; VANYOCKY Pál; WEISENBACHER Antal, 
István, Pál, Róza; WIELAND Ferenc, György, Ilona (1911), Ilona 
(1923), János (1904), János (1913), János, János, Pál (1911), Pál 
(1920), Vendel; WIESENFELDER (Wieland) Rozália; WILLI Lajos; 
ZSOLDOS Margit. 

(1999. május – augusztus) 
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Gilvács – Gilwatsch – Ghilvaci 

Dr. Vonház István, A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l:„Gilvács 1746 dec. 24-én jutott Károlyi Ferenc birtokába.

Lakosai ekkor valamennyien román jobbágyok voltak, akiknek az 
uraság szabad elmenetelt engedélyezett, minthogy élhetetlenségük miatt 
nem sok jót remélt t lük. A románok elszéledése után az uraság 
Nagymajtény mellett a Kraszna folyó hídjánál új faluhelyet jelölt ki, 
ahová svábokat telepített. Gilvács lakossága rohamosan emelkedett, 
úgyhogy a falu csakhamar összen tt Nagymajténnyal. Csak a Kraszna 
vize választotta el ket egymástól. Gilvács egypár év alatt virágzó sváb 
községgé lett.” 

Ludovico Nagy, 1828: 36 ház, 252 katholikus, 1 református (össz: 
253 lakos) 

Fényes Elek, 1839: Német falu 229 római, 30 görög katholikus, 8 
református lakossal. 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint Gilvács lakosainak a 
száma a XIX. század elejét l a következ képpen alakult: 1820-ban 239 
római katolikus; 1912-ben 498 római katolikus, 127 görög katolikus, 32 
református, 5 lutheránus, 1 izraelita; 1930-ban 463 római katolikus, 147 
görög katolikus, 42 görögkeleti, 29 református, 4 izraelita. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent könyvében egyebek között ez áll: Gilvács félszáz év el tt
német fajtöbbség  volt. Ma fajnépeinek többsége magyar, legsúlyosabb 
kisebbsége a német (10 százalék), szórványban élnek itt románok. 
Felekezeti népeinek többsége római katolikus, legsúlyosabb kisebbsége 
a görög katolikus (1–10 százalék), szórványban élnek evangélikus 
reformátusok. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Gilvácsról egyebek 
között ez olvasható: „magyar kisközség a Kraszna mellett. Van benne 
95 ház, 801 lakossal; köztük 611 r. kath., 107 gör. kath., 50 ref., 21 izr. 
vallású. (...) Nevét 1393-ban Giluach, 1466-ban Gelwach alakban írják. 
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(...) A szatmári béke után gróf Károlyi Sándor kapta meg és svábokat 
telepített ide.” 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a számlálóbiztosok a 
településen összesen 436 lelket írtak össze, amib l 303-an románnak, 
106-on magyarnak, 6-on cigánynak, 4-en svábnak, 16-on ukránnak 
vallották magukat. 

 „A levente–korú fiúk jelentkezzenek az iskolánál” 

Tilinger József, 73 éves: Minket annak idején azért szedtek össze 
Gilvácson, és vittek el Magyarországra, hogy ne kerüljünk az oroszok 
kezébe, de végül mégis ugyanúgy Oroszországban kötöttünk ki, mint 
azok, akiket három hónappal kés bb, ’45 januárjában deportáltak a 
faluból. 1944. október elején magyar katonatisztek kidoboltatták, hogy 
a levente–korú, vagyis a 18–21 éves fiúk jelentkezzenek az iskolánál. 
Ott azt mondták, mivel már nagyon közeledik a front, biztonságosabb 
helyre irányítanak bennünket. Gilvácsról Mokk Jánost, Mokk Pált, 
Knill Józsefet, Knill Ern t, Betüker Józsefet, Cziegler Pált, Nyekse 
Istvánt, Papp Pált, Kreiter Antalt meg engem a nagykárolyi piactérre 
vittek, ahol nagymajtényi, terebesi, domahidi, börvelyi meg más 
környékbeli falvakba való, velünk egykorú fiúkból kisebb hadsereg 
gy lt össze. Vasúton Veszprém megyébe szállítottak bennünket, ahol 
falvakon iskolákban kaptunk szállást és kosztot. Én vagy háromszázad 
magammal Árpásra kerültem. Aki akart kijárhatott dolgozni gazdákhoz, 
udvarházakba. Egy id  után Szálasi-párti tisztek jöttek oda azzal, hogy 
álljunk be mi is közéjük. De az ezredorvosunk meg a tisztjeink 
elhatározták, hogy nem adnak bennünket a nyilasok kezére. A falvakat, 
ahol mi tartózkodtunk, lezáratták azzal a hamis indoklással, hogy 
tífuszjárvány tört ki az övezetben. Így aztán, bár a közelben, 
Budapesten véres csaták dúltak, közülünk csak néhány önként 
jelentkez  vett részt a harcokban. Nemsokára megérkeztek az oroszok. 
Nem érdekelte azokat, hogy fegyvertelen civilek vagyunk, vagy 
katonák. Összetereltek, és – dáváj – el bb a Rába folyóhoz, 
lebombázott hidat javítani, majd gyalog, fegyverek között 
Székesfehérvárra. Az ottani gy jt táborból azután Temesváron, 
Foc ani-on át vasúton Konstancára vittek, ahol 1945. május 9-én, éppen 
aznap, amikor véget ért a háború, hajóra raktak bennünket, és irány a 
Kaukázus, Novorosziszk kiköt városa.
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„Az oroszoktól az id sebb asszonyok is féltették magukat” 

Heidenhoffer (Tilingerné) Mária, 71 éves: 1944-ben, miel tt
elérte volna a falunkat a front, a német parancsnokság tisztjei a mi 
házunkban rendezkedtek be. Rossz emlékeket rzök róluk. 
Visszavonuláskor az volt a jelszavuk, hogy a fiatal fiúkat elvinni, a 
lovakat elvinni, általában mindent elvinni, hogy semmi olyasmi ne 
kerüljön az oroszok kezébe. Volt köztük egy bécsi fiú, aki azt 
tanácsolta a szüleimnek, rejtsenek el engem, mert egy ilyen fiatal lány a 
tiszttársaitól sincs biztonságban, hallotta ket arról beszélni, hogy jó 
lenne elvinni magukkal. A német katonák is becstelenítettek meg 
lányokat, ezért a szüleim Dorner Emília barátn mmel együtt elrejtettek 
egy szobába, az ajtó elé pedig szekrényt toltak. Jól tették, mert másnap 
tényleg kerestek. Szerencsére nem értek rá utánunk járni, mert azzal 
voltak elfoglalva, hogy már három irányban is elzárták el lük a 
visszavonulás útját, így csak az Ecsedi-lápon keresztül mehetnek, és ki 
tudja miért, sehogyan sem akarták elhinni, hogy nem kell a mocsártól 
tartaniuk, hiszen azt rég lecsapolták. Amikor bejöttek a románok meg 
az oroszok, nekünk, n knek megint bujkálnunk kellett. Az oroszoktól 
még az id sebb asszonyok is féltették magukat. Hermann Magdi nénit 
az ágyban találták. — Eszty germán? – kérdezték t le. Szegény 
ijedtében a germán helyett Hermánnt értett, és buzgón igenelt: — Da, 
da..

Heidenhoffer János, 89 éves: Miután a románokkal együtt 
bejöttek, az oroszok nagyon jártak a n k után. Az én feleségem is csak 
úgy menekült meg t lük, hogy miel tt a nagy dörömbölésre ajtót 
nyitottam nekik, felszaladt a padlásra. Ujjukkal a kezükben tartott 
revolver ravaszán ott is keresték, de én világítottam nekik a lámpával, 
és úgy intéztem, hogy ne láthassák meg. 

Láng István, 73 éves: 1944 végén a három fiútestvéremmel nem a 
szül i házban, hanem Nagykárolyban tartózkodtunk. Géza öcsénk diák 
volt, Lajos kispap, Laci meg én a Víz utca sarkán dolgoztunk, Heinrich 
Ferencnél. Karácsonyra mind a négyen hazalátogattunk, akkor vettek 
nyilvántartásba bennünket az oroszok. Házról házra jártak összeírni, én 
el akartam bújni el lük, de Laci bátyám azt mondta, írassuk csak fel 
magunkat, mert nemsokára választásokat rendeznek, és akkor jól fog 
még, ha több a magyarság. 
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Keszenheimer (Betükerné) Ilona: Miután bejöttek, az oroszok 
policokat jelöltek ki a falubeli férfiak közül. 1945 januárjában ezeket 
küldték szét azzal az üzenettel, hogy jelentkezzünk az iskolánál. Mivel 
az üzenethez tartozott az is, hogy aki nem fogad szót, annak a szüleit 
viszik el, szinte mindannyian jelentkeztünk. 

Heidenhoffer János: Tempfli Jánossal együtt engem is megtettek 
policnak, de nekünk csak a rendre kellett felvigyáznunk. Decemberben 
összeírni Ili Márton esküdt járt, januárban Kis Demeter, vagy Dumitru 
értesítette az embereket. Száz ház volt a faluban, az iskolához a 16 és 
60 év közöttieket hívatták. Oda rendelték a gilvács-állomásiakat is, akik 
közül a négy Schek fiú egyike, József, dohányt evett, attól felszökött a 
láza, ezért elengedték. Minket, többieket Nagykárolyba, a 
vármegyeházára kísértek, gyalog. 

Piros kereszttel megjelölt nevek 

Szeibel István, 71 éves: Apámat, Szeibel Jánost, az oroszok 
megtették karszalagos nemzet rnek, vagy ahogy k mondták, policnak. 
Egyik reggel ezt mondta nekem, amikor hazajött: — T nj el, mert 
akiket idehaza kapnak, összeszedik és elviszik valahova! Funkenhauser 
Gyurka barátommal elbújtunk a pincében, de úgy, hogy a bejárati ajtót 
letakartattuk magunk után földdel. Ételt a szell z lyukon adtak le, mi 
ugyanott adtuk fel az edényt, amibe a dolgunkat végeztük. Apám azt 
mondta az oroszoknak, hogy nem odahaza, hanem diákként az 
iskolában tartózkodok. Igen, de milyenek az emberek? Miután a 
többieket elvitték Nagykárolyba, valaki befújt bennünket. A 
búvóhelyünket nem tudhatta az illet , de elárulta az oroszoknak, hogy 
valahol a faluban bujkálunk. Odalent a pincében mi err l persze nem 
tudtunk. Gyurka barátom sehogyan sem akart tovább ott maradni, 
úgyhogy  el  is bújt, én azonban óvatosságból visszaföldeltettem 
magam. Az események engem igazoltak. Funkenhauser Gyuri odafent 
éppen azoknak az oroszoknak a karjába futott, akiket a mi 
felkutatásunkra küldtek ki. El is vitték Nagykárolyba, a többiek után. 
Engem nem találtak meg a pincében, így idehaza maradtam. De az 
oroszokon csak nem tudtunk kifogni. Apámat fogták be és hurcolták el 
helyettem. 

Heidenhoffer (Tilingerné) Mária: Az oroszok édesapámat, 
Heidenhoffer Istvánt is megtették policnak. Egyik reggel, amikor 
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hazajött, így szólt hozzám: — Nagy baj van, lista alapján szedik össze a 
faluból a fiatalokat. Szerencsére te hiányzol a listájukról, de azért jobb, 
ha nem maradsz idehaza. Én akkoriban Nagykárolyban, a Csokonai 
utcában, a Garnai szalonnal szemben lév  Frics Sándor-féle kisebb 
varrodában dolgoztam, és oda is voltam bejelentve, valószín leg emiatt 
nem szerepeltem a nyilvántartásban. Arra számítva, hogy ott biztosan 
nem keresnek, nagyszüleim házában húztam meg magam. A függöny 
mögül lestem, hogyan terelik a nálamnál kevésbé szerencséseket – 
akkor még így hittem – Nagykároly felé. Knill Károly éppen az 
ablakom el tt kiáltotta oda a csapatot kísér  falubelieknek: — 
Emberek, mi ide a büdös életben nem kerülünk vissza! Megérezhetett 
valamit, mert  tényleg Oroszországban halt meg. Miután a többieket 
elvitték, vasárnap kimerészkedtem a templomba. Ott néhány más 
hozzám hasonló helyzetben lév  fiatallal találkoztam. — Kislányok, 
nektek még nem kellene mutatkozni a faluban…– figyelmeztetett 
bennünket Láng tanító úr, de már kés n. Alig értem haza a misér l, már 
jött is utánam Mokk Pali bácsi egy orosz katonával. Schlachter 
Bözsivel, Wiezenfelder Rózával, Schlachter Ferenccel meg 5–6 más 
fiatallal együtt ideiglenesen Felber Pálék házában helyeztek el. Mivel 
onnan sokan megszöktek, az oroszok átmentek Nagymajtényba, 
embervadászatra, a mi rzésünket a policokra bízták, de 
megfenyegettek bennünket: úgy szökjünk meg, hogy a szüleinket viszik 
el helyettünk. Amikor visszajöttek az oroszok, az egyik tiszt közülük 
el vett egy listát és, talán mert fiatal korom miatt (17 éves voltam) 
megsajnált, így szólt hozzám németül: — Mária, ezen a listán piros 
kereszt áll azoknak a neve mellett, akiket össze kellett szedni, gyere 
nézzük meg együtt, mi a helyzet a te neveddel. Az én nevem nem volt 
megjelölve, kés bb mégis azok közé kerültem, akiket a többiek után 
vittek. Ellentétben másokkal, akiknek a neve mellett ott láttam a piros 
keresztet, de csere alapon idehaza maradhattak. 

„Ti fiatalok vagytok, inkább kibírnátok” 

Láng István: Miután karácsonykor odahaza, Gilvácson, összeírtak 
bennünket, a fivéreimmel visszamentünk Nagykárolyba. De Lacit meg 
engem nemsokára felkeresett valaki hazulról: — Édesapátokat 
befogták, ha nem jelentkeztek, t viszik el helyettetek. Ti fiatalok 
vagytok, inkább kibírnátok… Egy Nagy nev  nagykárolyi borbéllyal, 
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aki tolmácskodott nekik, megüzentük az oroszoknak, hogy engedjék ki 
édesapánkat az utcára, akkor mi ketten bemegyünk helyette. Úgy is lett. 
Lajos testvérünket, a kispapot, már ott találtuk a megyeházán, Géza 
öcsénk, szerencséjére, túl fiatal volt még, így legalább  idehaza 
maradhatott. 

Funkenhauser Ernst, Németország: Apám, Funkenhauser János, 
a nagykárolyi vármegyeházán olyan hasmenést kapott, hogy haza 
kellett engedjék. Utána hetekig nyomta az ágyat, mégis jól járt, mert 
végleg megszabadult. Nagynéném férje, Dorner István, 
Szatmárnémetiben dolgozott mint postás. Üzenetet kapott, hogy menjen 
a szül falujába, mert keresik. Útközben találkozott egy gilvácsi 
ismer sével, aki éppen akkor lógott meg az oroszok el l, az 
felvilágosította mi vár rá, amennyiben tényleg hazamegy. —Ha a 
többieket elviszik, nekem is ott a helyem – válaszolta erre, és nem 
fordult vissza. Be is került a transzportba. 

Heidenhoffer János: Amíg Nagykárolyban, a vármegyeházán 
tartózkodtunk, a hozzátartozóink csomagot hoztak nekünk, amit a 
szemközti piros bádogfedeles kis házban kaphattunk kézbe, miután egy 
fegyveres orosz katona átkísért az úton. Minket, gilvácsiakat, a 
nagykárolyi állomáson vagoníroztak be, a nagymajtényiakat 
Szaniszlón.

Láng István: Az úton, Nagykárolytól Jungkomig, még nem 
éheztünk, mert édesanyánk hármunknak, Lajosnak, Lacinak meg 
nekem, egy egész disznót bepakolt. Ia i–ban orosz vagonba költöztettek 
át, akkor könnyen megszökhettünk volna, de a testvéreim azt mondták, 
ne kockáztassunk, mert ha elfognak, agyonl nek. Odakint 
Oroszországban miután két évig egy helyen voltunk, Lajost, a pap 
bátyámat szénbányába akarták helyezni. Féltettem, hogy nem bírná ki, 
elmentem inkább helyette én Horlovkába.  

Lopni szabad, de csak az államéból! 

Szeibel István: Apám odakint feltalálta magát, addig verte a kezét 
az ablakpárkányhoz, míg el nem tört, így – mivel a legtöbb munkára 
alkalmatlanná vált – a disznók mellé tették gondozónak. Ott olyan jó 
dolga volt, hogy id  múltával, a gyógyulás késleltetése érdekében sót 
rakott a sebére. 
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Heidenhoffer (Tilingerné) Mária: A lágerben nagyon rendes 
tisztjeink voltak. El re megmondták azt is, hogy lopni szabad, de csak 
az államéból, a gazdák zsebkend nyi magánkertjében term  kevéske 
zöldségfeléhez ne nyúljunk, mert abból nagy baj lehet. A jól 
megtermett, mindig éhes Schrádi Elemér nem hallgatott rájuk, az egyik 
magánkertb l lopott zöldséget, észrevették, és a gazdák úgy elverték, 
hogy nemsokára belehalt. 

Heidenhoffer János: Enakievóban Stibli József nem volt hajlandó 
dolgozni az oroszoknak, ami miatt gyakran verték, meg rakták be a 
hidegszobába. Addig, addig, míg végül belehalt az állandó mostoha 
bánásmódba. 

Heidenhoffer (Tilingerné) Mária: Bár nagyon tiltották, 
Oroszországban naplót vezettem. Egyszer Baksa Gyuri, a 
Csanáloserd re való tolmács figyelmeztetett, hogy tüntessem el, mert a 
tisztek észrevették. Akkor sikerült megmenteni, de miel tt hazajöttünk 
nagyon szigorú ellen rzést tartottak, el kellett égetnem. 

Láng István: Miután Horlovkán is lehúztam egy évet, azt kérdezte 
t lem a szász tolmács: — Akarsz hazamenni? Olyan helyen voltam, 
hogy hozzájutottam, hát adtam neki cukrot. Cserébe orvos elé vitt, aki 
betegtranszportba juttatott, pedig ottani mércével mérve nem is voltam 
nagyon legyengülve. Útközben hazafelé tudtam meg, hogy Laci 
testvérem meghalt, de talán Lajos bátyánknak is ez lett volna a sorsa, ha 
akkor elkerüljük egymást, hiszen járni sem bírt már. Gondját viseltem, 
és ’47-ben megérkeztünk Máramarosszigetre. Az idehaza maradt 
öcsénk, Géza értünk jött, és miközben a társainkat még hetekig ott 
tartották egy lágerben, mi szerencsésen megszöktünk. Azonban az én 
örömöm nem tartott sokáig. Három hónapig maradhattam csak odahaza, 
akkor megint elvittek három évre. Igaz, ezúttal nem az oroszok, 
dolgozni, hanem a románok, katonának. 
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A gilvácsi deportáltak névsora 

BÁBER János; BOSCHER (Surányiné) Cecília; BOSNYÁK Imre, 
József; CSOMAI István; CZIEGLER (Merliné) Terézia; CZIER 
(Szeibelné)Veronka; DORNER (Reizné) Emma, János, István; ERLI 
József; ERNI János; FASTANCZ (Szeibelné) Veronka; FELBER 
Gyula, István, János, József, (Felberné) Valéria; FETSCHER György, 
István, József, Pál; FETZ István; FUGEL Jakab; FUNKENHAUSER 
György, József; HOLCZBERGER István, József; HARISCH Jen ;
HAULER Vendel; HEIDENHOFFER János, (Tilingerné) Mária, 
Márton; HOLCZBERGER István, József, (Knillné) Katalin, Károly; 
ILI Károly, (Holczbergerné) Veronka; KESSZENHEIMER (Pappné) 
Erzsébet, (Betükerné) Ilona, József; KNILL Károly, Lajos, Pál; 
KREITR János; LÁNG István, Lajos, László, Magdolna, Manci, Seb ,
(Csomainé) Valéria; LUDESCHER Lajos; MERKER István, János, 
József; MUTTER János, Mária; NAPHOLTZ Pál; REIS József; 
SAJTOS József; SCHEK Antal, István, János; SCHLACHTER 
(Knillné) Erzsébet; SCHRÁDI Elemér; SPIRNHIRN János, József; 
STARMÜLLER Lajos; STECKBAUER József; STIBLI Ferenc, József; 
SZAUERMANN Ern ; SZEIBEL István, János (kispap), János 
(Báldösz z), János (Göc z), József, Károly, TEMPFLI 
(Funkenhauserné) Irén; TOMA József, Valéria; TÓTH György; 
TRUNK Béla, János; WIELAND Pál; WIESENFELDER (Tirané) 
Margit, (Smidkóné) Mária, (Viellandné) Rozália, (Ristné) Valéria; 
WOLF István. 

Oroszországban hunytak el 

Dorner István, Funkenhauzer József, Knill Károly, Knill Pál, Láng 
László, Napholtz Pál, Reis József, Schrádi Elemér, Schek János, Stibli 
Ferenc, Stibli József, Szeibel József. 

(1998. június–július) 
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Erd d község – Erd d és Nagymadarász 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Erd d községr l egyebek között a 
következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 6 településnek 1970. 
július elsején 8198 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a község 
lakosságának a 48,8 százaléka Erd dön (Ardud), 18,8 százaléka 
Nagymadarászon (M d ras), 13,6 százaléka Lajosmajorban (Baba 
Novac), 12,8 százaléka Oláhgyürüsön (Gereu a), 3,8 százaléka 
Erd dhegyen (Ardud Vii), 2,2 százaléka Sóspusztán (S r tura) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a községet alkotó 
településeken az 1992-es népszámlálás alkalmával 6069 lelket írtak 
össze, amib l 4390 román, 986 magyar, 433 német, 251 cigány. 
(Összesen: 6069.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 6486 lelket 
írtak össze, amib l 4219-et Erd dön, 1076-ot Nagymadarászon, 571-et 
Lajosmajorban, 453-at Oláhgy r sön, 105–öt Erd dhegyen, 62-t-t Sóspusztán. 
Nemzetiségi megoszlás: 4025 román, 1304 magyar, 730 cigány, 288 német, 
125 sváb, 10 ukrán. 

Erd d – Erdeed – Ardud 

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: Erd dnek 1727-ben 33 férfi sváb lakosa volt. Az erd di
svábok legel bb 1728-ban, majd kés bb többször is arra kérték a 
grófot, hogy vagy olyan helyet jelöljön ki számukra, ahol magyaroktól 
mentes községet építhetnek, vagy pedig különítse el ket Erd dön a 
magyaroktól. (…) 1736-ban 16 sváb és 21 frank gazda érkezett 
Erd dre. 1737-ben újabb frankok és svábok telepedtek le itt. Az itteni 
svábok és frankok nem éltek egymással a legnagyobb békességben. 
Úgy látszik, különböz  származásuk, eltér  jellemük és nyelvjárásuk 
ellentéteket teremtett köztük. (…) 1769 végén Erd dön 162 sváb gazda 
lakott.
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Ludovico Nagy, 1828: 206 ház, 1452 kath., 3 ref., 8 izr. (összesen: 
1463)

Fényes Elek, 1839: német–magyar mez . v. 1390 római, 125 
görög kath., 6 ref., 4 zsidó lak. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben megjelent 
Szatmár vármegye cím  kötetében Erd dr l egyebek között ez 
olvasható: „nagy község, a hasonnev  járás székhelye. (...) Házainak 
száma 415, lakosaié 3211; ezek közül 2580 magyar, és 628 román. 
Vallásra nézve 1954 r. kath., 880 gör. kath., 250 ref., 122 izr. (...) Erd d
a reformáczió terjedésekor vezérszerepet játszott. (…) A 
szatmárvármegyei reformáczió innen indult ki s itt tartották a legels
protestáns zsinatot Magyarországon, 1545. szept. 20–án. (...) Gróf 
Károlyi Sándor azonban 1736-ban innen is kitelepíttette a református 
magyarságot s helyettük svábokat hozott. 1768-ban sz nt meg itt a ref. 
egyház; a hívek Dobrára mentek lakni, vagy az erd di és szatmárhegyi 
sz l kben telepedtek le. (...) A XIX. században szépen virágzott és 
megmagyarosodott a város. (...) A községhez tartoznak a Cserhát–
puszta, Erd dhegy sz l telep, Tisztató, Gombatag, Konyárda, 
Pandúrház tanyák, Lajos puszta, Lászlótér puszta, Újmajor és Károlyi 
Lajos major.” 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint Erd dön 1912-ben 2388 
római katolikus, 1488 görög katolikus, 541 református, 182 izraelita, 3 
lutheránus, 1930-ban 2175 római katolikus, 1290 görög katolikus, 7 
görög keleti, 218 református, 130 izraelita lakott. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 4219 lelket írtak össze, amib l románnak 2082-en, 
magyarnak 1161–en, cigánynak 591-en, németnek 285-ön, svábnak 88-
an, ukránnak 9-en vallották magukat. 

Nem akart bíró lenni, mert rendes ember volt 

Az erd di római katolikus templom Historia Domusából: 1944. 
október 23-án délután vonult be községünkbe a román és az orosz 
hadsereg. A katonák két hétig szabadon rabolhattak. Hozzám 
negyedóránként jött két–három román katona átkutatni a házat. Egy id
után már nem is szeg dtem melléjük kísér nek, hiszen úgyis mindent 
elvittek, ami megtetszett nekik. A könyveken kívül csak két reverendát, 
meg a rajtam lév  ruhát hagyták itt. Két hétig cip ben és télikabátban 
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aludtam, mert ha a kutatóbrigádok közül valamelyik nem rajtam találja, 
egészen biztosan ezeket is elviszi. A falu magyarlakta házaiban 
mindenfele ugyanez történt. Dr. Mircea azt is kidoboltatta, hogy az 
utcán csak románul szabad beszélni, magyarul nem. Szerencsére az 
orosz parancsnokság ezt nem hagyta jóvá. Szomorú tény, hogy a 
katonák lányaink, asszonyaink közül sokat meggyaláztak. Amikor az 
egyik fiatal, kisgyermekes házaspárnál megjelentek, a férj védeni akarta 
csinos asszonykáját, erre úgy összeverték, hogy kórházi ápolásra 
szorult, a fiatalasszonyt pedig magukkal vitték reggelig. Ágyban fekv
súlyos beteg asszony görcsös zokogások közepette mondta el nekem, 
hogy ebben az állapotában a kisgyermekei szeme láttára gyalázták meg 
többen is. Mindezek közben egy csapásra megoldódott az a faluban 
immár áldatlan állapotot kiváltott nagy kérdés, hogy híveink közül ki 
magyar, és ki sváb. Újabban litánián és temetésen egyaránt mindenki 
magyarul imádkozza a rózsafüzért. Akik nemrég még a leginkább 
verték a mellüket, hogy milyen nagy németek, most azok is sietnek 
tüntet en magyarnak vallani magukat. 

Propszt Antal, 78 éves: A románok bejövetele után Mircea 
közjegyz  a sógoromat, oimo an Iosifot tette meg bírónak, pedig az 
nem akart lenni, mert rendes ember volt.  

Jelentkeznetek kell a Nagy Sándor-féle háznál 

Historia Domus: Az 1945-ös év szomorúsággal kezd dött. A 
faluba érkezett mintegy 75 orosz összeíratta a lakosságot azzal, hogy a 
magyarság lélekszámát akarják megállapítani. Híveink hittek, s t még 
örültek is nekik, és feliratkoztak. Ezután az oroszok el bb bált 
engedélyeztek, majd név szerint is felhívatták az embereket az orosz 
parancsnokságra.

Nusser György, 73 éves, nyugdíjas pedagógus: Hozzánk január 2-
án vagy 3-án jöttek azzal, hogy Mária n vérem és én menjünk a 
f szolgabírói lakásba, mert demokrácia van, szavazással kell eldönteni, 
hogy magyar vagy román nyelv  legyen a közigazgatás. 

Bányai (Löchliné) Anna, 72 éves: Magyar világban édesapám, 
Löchli István volt a bíró a faluban. Mivel elismerték igazságosnak, a 
románok bejövetele után is a községházán maradhatott. Egyik este, 
amikor onnan hazajött, ezt mondta Ferenc bátyámnak, meg nekem: — 
Gyerekek, nem tudom, mi készül, holnap reggel dobolni fognak, és 
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nektek is jelentkeznetek kell a Nagy Sándor féle háznál. Másnap, 
amikor kiderült, hogy a jelentkez ket az orosz katonák foglyokként 
kezelik, édesapám kétségbeesetten sietett oda. — Mi lesz velünk, apu? 
– kérdeztem t le. Ezt válaszolta: — Annuskám, nem hagylak, 
kiveszlek! De a közelben rséget teljesít  orosz katona úgy értette, 
mintha azt mondta volna, hogy „Sztálin káput!”, amib l nagy ribillió 
származott, ahelyett, hogy minket menthetett volna, még önmagát is 
csak nehezen tudta tisztázni. 

Propszt Antal: Január 2-án Lajos bátyámat, Mária n véremet meg 
engem egy orosz katona meg egy helybeli román férfi kísért a Nagy 
Sándor-féle házhoz, ahol Máriát a hibás kezei miatt elengedték, 
kett nket azonban ott tartottak. 
Gózner István, 85 éves: Én úgy tudom, hogy dr. Mircea Augustin 
jegyz n kívül Erd dön egy Kljucsok nev  embernek a keze is benne 
volt a mi elhurcoltatásunkban. Ez a Kljucsok úgy került Erd dre, hogy 
egy Mege an nev  itteni lányt vett feleségül. Orosz származású lehetett, 
de minden esetre tudott oroszul, így 1945 januárjában  lett az oroszok 
tolmácsa. Mivel befolyással bírt az oroszokra, egyeseket kivett a 
transzportból, másokat elvitetett.  

Engem mindjárt az els  erd di „szedés” alkalmával begy jtöttek
és elvittek. Egy orosz katona meg egy román nemzet r jött értem azzal, 
hogy menjek a Nagy Sándor-féle házhoz, ahol csak alá kell írnom 
valamit, aztán hazajöhetek. 

„Ha Farca  lehet román, Nusser miért ne lehetne magyar?” 

Nusser György: Az erd di deportáltak többségével együtt engem 
els  alkalommal gy jtöttek be. Száznál jóval többen, talán kétszázan is 
lehettünk. Néhány napig nyakkend sen, ünnepl  ruhában egymás 
hegyén–hátán tartottak a f szolgabírói házban, aztán gyalog Szatmárra, 
a törvényszék melletti iskolába kísértek. Miután minket elvittek, 
Erd dön legalább még két alkalommal fogtak be embereket, egyszer 
szintén sokat, máskor jóval kevesebbet. 

Zsoldos János, 72 éves: Engem Nagy Jánossal, meg Nett 
Martinnal egy Erd dhöz tartozó faluból, Baba Novacról, azaz 
Lajosmajorból gy jtöttek be. Egy oroszul tudó helybeli paraszt, Ro u
Petru jött értünk egy orosszal. Azt mondták, a római katolikusoknak 
jelentkezniük kell Erd dön. Lajosmajor román falu, annak idején én is 
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román iskolába, templomba jártam. Akkor összesen 7 nem–román, 
katolikus meg református család élt ott. A románokat nem is keresték, a 
reformátusokat összeszedték ugyan, de ket kés bb elengedték, csak 
minket, római katolikusokat vittek el. 

Nusser György: Amíg a Nagy Sándor-féle házban riztek
bennünket, édesanyám elment a községházára, ahol ezt mondta Silaghi 
(ha jól emlékszem) Dumitru bírónak: — Maga tudja, hogy mi nem 
politizáltunk, nem voltunk benne a Volksbundban, nem németek, 
hanem magyarok vagyunk. Adjon err l nekem igazolást... Egy Farca
nev  román tisztvisel , aki jelen volt, és hallotta, amit anyám mondott, 
kérdezetlenül is megszólalt: — Hogy lehet valaki Nusser névvel 
magyar? Anyám helyett Silaghi bíró válaszolt Farca nak: — Ha maga 
Farca  névvel lehet román, Teréz néni miért ne lehetne Nusser névvel 
magyar? De anyám mégsem kapta meg a kért igazolást, amit arra akart 
volna felhasználni, hogy minket, a gyerekeit kimenekítsen a Nagy 
Sándor-féle házból... 

Orosz autó = emberszedés 

Zsoldos János: Erd dr l Szatmárra, a mostani Eminescu–iskolába 
kerültünk, ahol sokáig maradtunk. 

Bányai (Löchliné) Anna: Azt mondták, vegyünk magunkhoz 
élelmet, meleg ruhát, mert egy gyárba visznek. Gyalog indítottak el 
Szatmár irányába, de a váron túl, mi n k, szekerekre ülhettünk. 
Útközben az oroszok lövöldöztek is, mert néhány férfi ellógott. 
Szatmáron a Rákóczi iskolában még muzsikáltunk, táncoltunk, 
daloltunk.

Nusser György: Szatmáron több napot töltöttünk teljes 
bizonytalanságban. Azt hittük, bosszút állnak rajtunk a zsidók miatt. 
Szerencsére 1944 nagyon jó gazdasági évnek bizonyult, így volt mib l
csomagot készíteni az útra. Persze, ha módjukban áll, a hozzátartozóink 
a lelküket is a csomagba tették volna. 

Historia Domus: A szomorú menetet – amelynek tagjai közül 
néhány szerencsésebbnek sikerült megszökni – Szatmárra irányították, 
ahol már nem titkolták, hogy Oroszországba viszik ket,
kényszermunkára. Ett l kezdve amint egy–egy orosz autó végigsuhant 
a falu utcáin, azonnal elterjedt a hír, hogy ismét emberszedés lesz. Ez 
így szerencsésen alakult, mert a kiszemelteknek módjukban volt 
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menteni magukat. Azonban január 27-én éjszaka mégis sikerült 
meglepniük és elhurcolniuk további csaknem 200 embert. 

Mellau (Lermné) Mária, 77 éves: Január harmadikán, az els
szedés alkalmával minket nem kerestek. Lajos bátyámért, Ilona 
húgomért, Antal öcsémért meg értem január 27-én jött Co  Ioan meg 
még valaki. Az iskola épületéb l minket nem Szatmárra, hanem 
Nagykárolyba, a vármegyeházára vittek, ahonnan Ilona húgomat 
hazaengedték.

Máthé (Propsztné) Ilona, 77 éves: Els  alkalommal egy Co i
nev  puskás nemzet r értem, meg a nagyobbik húgomért, Máriáért jött, 
de minket se kísért be, csak meghagyta, hogy jelentkezzünk a Nagy 
Sándor-féle háznál, különben a szüleinket veszik el . Jelentkeztünk, de 
amikor láttam, hogy több kett nél, valahogy hazaszöktem. Mária 
ottmaradt, t el is vitték az els  transzporttal. Amikor második 
alkalommal jöttek hozzánk, rajtam kívül a kishúgomat, Margitot is 
keresték, és be is gy jtötték velem együtt, de t, mivel túl fiatal volt, 
kés bb Nagykárolyból hazaengedték. 

„Akkor azokból lettek az urak, akik addig cselédek voltak” 

Historia Domus: Az els  és a második szedés között két–három 
kisebb szedés is volt, amikor 10–15 embert fogtak be. A második 
szedés alkalmával községünk ezermestere, Egely L rinc az ablakon 
kiugorva megszökött, mindenfele az embervadászok el tt járva behatolt 
a házakba, az alvókat felébresztette, és egy általa készített búvóhelyre 
vitte. Sok embert mentett meg így az elhurcolástól. A második szedés 
áldozatait nem Szatmárra, hanem Nagykárolyba vitték. Néhányan ezek 
közül is megszöktek útközben. 

Máté (Propsztné) Ilona: Talán a nevünk miatt, a testvéreimet meg 
engem csak a második szedés alkalmával kerestek. Mária n vérem és 
én be is kerültünk a transzportba, Margit húgunkat azonban 
Nagykárolyból elengedték, mert nagyon fiatal volt még. Már idehaza 
hallottam, Mézmer (Schmidt) Erzsébett l, hogy t egy harmadik 
alkalommal gy jtötték be, több cigánnyal együtt, és ezzel lett 
szerencséje, mert végül az oroszok mindnyájukat elengedték mondván, 
hogy ilyen munkaer re nincs szükségük.

Huber Mihály, 78 éves: Eredetileg engem is január 3-án 
gy jtöttek be, ám kés bb hazaengedtek, és szekérrel kellett újra 
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jelentkeznem, hogy az els  transzportba bekerült n ket fuvarozzam 
Szatmárra. Január 23-án hajnalban aztán Co  Ioan nemzet r az ágyból 
húzott ki. Rajtam kívül még több mint 40 embert szedtek össze akkor, 
köztük 3–4 olyan férfit, akik más transzportokból szöktek meg. 
Nagykárolyban vagoníroztak be bennünket. 

Reiz Antal, 73 éves: Akkor olyan id ket éltünk, hogy azokból 
lettek az urak, akik addig cselédek voltak. Ilyen egyik napról a másikra 
cselédb l lett úr volt Potran Vasile is, aki egy nemzet r társával, Fati 
Victorral értem jött. Az els  transzporttal bekerültem Szatmárra, a 
Rákóczi iskolába, de Nusser Bélával meg a bátyámmal együtt 
megszöktünk. Odahaza napközben bujkáltunk, csakhogy az egyik éjjel 
ismét elkaptak, így mégis kikerültem Oroszországba. 

Sok volksbundista idehaza maradt, magyar érzelm eket meg 
elhurcoltak

Brendli (Nusserné) Margit, 66 éves: Bár akkor még csak 13 
esztend s múltam, engem is begy jtöttek a magas növésem miatt. 
Nagykárolyból engedtek haza, Korn Pistával, Steiger Margittal, Trunk 
Istvánnal, meg néhány más, nálamnál alig id sebb fiatallal együtt.  

Nusser György: 1944-ben, karácsony táján összeírták a falubeli 
katolikusokat, amely alkalommal azt is megkérdezték, ki tartja magát 
magyarnak, és ki németnek. Bár az oroszok parancsa kifejezetten a 
németek deportálására vonatkozott, mégis sok volt volksbundista 
idehaza maradt, a magyar érzelm ek nagy részét – olyanokat, akik 
egész id  alatt, tehát a németek kivonulása el tt is kiálltak a magyarság 
mellett – viszont elhurcolták. Erd dön a magyarok általában 
békességben éltek az els  világháború után idetelepített román 
kolonistákkal. Mivel a deportálandók kijelölése helybeli románok 
közrem ködésével történt, szinte biztosra vehet , hogy els sorban ezek 
haragosai kerültek fel a listára, nem pedig olyanok, akikkel esetleg 
rokonszenveztek.

Historia Domus: Biztosan nem tudhatjuk milyen szerepet 
játszottak híveink elhurcolásában bizonyos helybeli románok. Annyi 
mindenesetre jól megfigyelhet  volt, hogy sokan közülük nem is 
igyekeztek leplezni kárörömüket. Igen komoly emberek állítják, hogy 
népünk megrontója dr. Mircea volt, aki az oroszok el tt németeknek, 
s t partizánoknak állított be bennünket. Könnyen történhetett így, 
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hiszen Mircea pokolian gy löli a magyarokat. Amikor az elhurcolandók 
névsorát összeállították, úgy intézte, hogy arra a legnagyobb magyarok 
és ezek családtagjai kerüljenek fel. 

Nusser György: Miután Szatmárról elindult velünk a vonat, még 
Nagykároly el tt néhányan kivágták késsel a vagon ajtaját. Mire az 
oroszok észrevették, mi történik, és megállították a szerelvényt, heten 
kiugrottak és elszöktek. 

Hitlernek mutasd meg, milyen nagylegény vagy 

Zsoldos János: Amíg Oroszország felé tartott velünk a vonat, 
három férfi, akiket nem ismertem, felszedte a vagon padlóját és 
Ploie ti-en megpucoltak. 

Gózner István: Bevagonírozás után a csomagomban lev  késsel 
kivágtam a vagon ajtaját. Akkor könnyen elszökhettem volna, de 
maradtam, mert a fiútestvéremen, Gózner Józsefen kívül a 
lánytestvérem, Gózner Erzsébet is ott volt a vagonban, és  rémülten 
megkérdezte t lem: — Mi lesz velem, ha te itt hagysz? K nig József, 
K nig István, Kürtös István, Böhm István meg még valaki azonban 
megtették azt, amit én elmulasztottam, vagyis megszöktek. 

Nusser György: Útközben az egyik állomáson a mienkkel 
párhuzamos vágányra orosz katonákat szállító szerelvény érkezett, arról 
egy baka dum–dum golyóval találomra közénk l tt. Senki nem sérült 
meg komolyan közülünk, az orosz tisztek és katonák mégis ott helyben 
úgy elverték a lövést leadó társukat, hogy talán életben se maradt. Ezt 
mondták neki: — Majd kint a fronton, Hitlernek mutasd meg, milyen 
nagylegény vagy, ne ezeknek a fegyvertelen civileknek! 

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: Január 27. Valahol 
Ukrajnában járunk, vizet nem kapunk, ki sem engednek a vagonból. A 
szerelvényünkr l három Tolna megyei halottat, egy asszonyt és két 
férfit emelnek le. Szemtanúja voltam, hogy csak kidobták ket a 
vagonból, az elásásukra se vesztegették az id t. Február 2. 
Megérkeztünk. Alkalmam nyílott megszámolni, hogy a szerelvényünk 
34 vagonból áll. Ha minden vagonba 80 embert osztottak, mint a 
mienkbe, csak ezzel a szerelvénnyel több, mint 2700-an érkeztünk 
Dombászra. Erd dr l összesen 249-en lettünk elhurcolva, 
Oroszországban 24-en haltak meg. Kivagonírozás után az orosz 
katonák úgy hajtottak bennünket 4-5 kilométert, mint odahaza a csordás 
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a marhákat. Ha elestünk a nehéz csomaggal, mint Jézus a kereszttel, az 
orosz katona puskatussal zött tovább. A vagonból egyenesen a fürd be
tereltek, mivel az úton nagyon betetvesedtünk. Hiába voltunk 
meztelenek, a férfiakkal együtt kellett fürödnünk. A gy r inket
elvették, mondogattuk is, hogy oda jutottunk, ahova a zsidók. 

Huber Mihály: Dombászon el bb Dnyeproprezsenszkibe 
kerültem, onnan Harkovba szöktem, ahol erd diekkel, béltekiekkel, 
csanálosiakkal, nagymajtényiakkal voltam együtt. 

Gózner István: Oroszországban Nyizsdáni Sahtára kerültem. 
Bányász–vasutasként azt a vonalat építettem, amelyen a szenet szállító 
kocsik közlekedtek. 

Máthé (Propsztné) Ilona:  Dombászon csak négy erd divel,
Müller Ilonával, Gittinger Máriával, Lieb Máriával és Popomájer 
Máriával kerültem egy helyre, Krasznaarmenszkbe. Bizony nagyon 
rossz hely volt. Az ablakok nélküli épületben, ahol a szálláshelyünket 
kijelölték, azel tt lovakat tartottak. Szászokkal voltunk körülvéve, akik 
magyarnak mondtak, és gy löltek bennünket. Nekem ott nagyon 
elegem lett a szászokból. Ráadásul a deszátnyikom, a munkavezet m is 
nagyon sokat kínozott, ütött is azért, mert (  így mondta) a testvérét egy 
magyar ölte meg a fronton. Igaz, ha látták, amikor felpofozott, a többi 
orosz rászólt, hogy mit akar velem, semmi közöm a testvére halálához, 
hiszen én nem is voltam a fronton. 

Mellau (Lermné) Mária: Mi Dombászra kerültünk, de néhány 
fiatalabb, er sebb férfit, köztük Lajos bátyámat, Kruzlics Mátyást, 
Stauder Andrást, Huber Mártont, Pleth Istvánt, Kémer Józsefet, Propszt 
Istvánt Jasiban különválasztották t lünk, és ket az Urálba irányították. 

Idehaza áldemokrácia vette kezdetét  

Nusser György: Én már betegen érkeztem meg Sahtára, ezért 
hatod magammal az állomásról egyenesen a kórházba vittek. Abból a 
hétb l egyedül csak én maradtam életben, mégpedig nem csupán annak 
köszönhet en, hogy fiatal korom miatt ellenállóbb szervezet  voltam, 
hanem még inkább azért, mert nagyon hasonlítottam az egyik ápolón
távol lév  fiára. Attól az ápolón t l amerikai segélycsomagokból 
származó konzerveket és egyéb élelmiszereket kaptam. De az ottani 
kórházban még kivételezettként sem volt könny  a túlélés, hiszen 
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például a f tés is hiányzott. — Holodno, holodno! (Hideg, hideg!) – 
kiáltozták gyakran a kétségbeesett betegek. 

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: Február 13. Az ácsoknak 
jutott a legtöbb munka. Sorra építették a barakkokat. Két deszka között 
f részpor: ez lett a fal. A tet : léccel rögzített szurkos papírral és 
földdel letakart deszka. Az egész beásva a földbe, úgy, hogy a tet  kb. 
azonos szintre kerüljön a föld felszínével. Itt-ott leveg ztet -nyílásokat 
is kialakítottak. A 40 méter hosszú, 10 méter széles hálóhelyünk, a 
varroda, a cipész-, az asztalos-, a borbély-m hely, a mosókonyha 
ruhaszárítóval együtt, és az étkez  is így készült.

Március 5. A szénbányák közelében épült 182/1602-es lágerünk öt 
kilométerre van a várostól. Nappal fürdeni visznek, így el ször
pillantjuk meg a Rosztov megyében, Rosztov környékén lév  Sahta 
Nyezsdaniát. 

Március 21. Három Tolna megyei férfi megszökött.  
Április 1. Arra ébredtünk, hogy a barakkban újszülött van. Az 

orvosi rendel nek nevezett valamiben többen dolgoztak. Egy orosz 
orvos, néha egy bejáró orosz ápolón , meg három erd di: Gittinger 
Simon bácsi – aki odahaza állatorvos híján beteg állatokat járt 
gyógyítani házilag, és aki egy lázmér t is hozott magával 
Oroszországba –, valamint Simon bácsi két hozzátartozója, a lánya, 
Bözsi, meg a rokona, Mária. A magyarországi leányanya el z  este 
jelentkezett a rendel ben, ahol a gyógyításhoz csak egy lázmér jük és 
tinktúrájuk volt. Betegnek az számított, akinek felszökött a láza. Mivel 
az állapotos lánynak láza nem volt, az orosz orvos elzavarta. Hajnali 3-
kor a n  érezte, hogy már nagyon közel a szülés ideje, újra 
próbálkozott, de az orvos ismét elzavarta. Így fél órával kés bb a 
hálótermünkben, a priccsén hozta világra a gyermeket.  

Historia Domus: Az orosz parancsnokság az elkövetett 
kegyetlenségek miatt 1944 novemberében ismét kiparancsolta ugyan a 
román karhatalmat Erdélyb l, de aztán megint csak visszaengedték, 
mert Groza Péternek sikerült elhitetnie velük, hogy olyan demokráciát 
akar, amelyben a kisebbségek jogai is biztosítva lesznek. Ekkor idehaza 
áldemokrácia vette kezdetét. Különböz  ürügyekkel sok magyart 
kitettek az állásából, és megindult a kivándorlás a csonka hazába, amely 
egyel re még fogadja a menekülteket. Egyházközségünk is nagyon sok 
kedves emberét vesztette el így. 
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Hogy ne szenvedjen, megfojtotta újszülött gyermekét 

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: Április 2. Elkapták és 
visszahozták a három Tolna megyei szökevényt. Sorakozót rendeltek 
el, megkötözve el vezették, majd a szemünk láttára agyba-f be verték 

ket. Bennünket pedig figyelmeztettek: senki ne próbálkozzon, mert 
úgyis elkapják, és még rosszabbul jár.  

Április 5. A kis újszülött éhen halt, mert az anyjának egyáltalán 
nem lett teje. Mib l is lett volna, amikor nincs mit ennie?  

Április 6. A pincében, ahova büntetésb l zárták ket, meghalt a 
három nagyon megvert Tolna megyei szökevény egyike. Együtt 
temették el a kis újszülöttel, akinek koporsója – egy négyszögletes 
faláda – is került.

Ma adtak el ször valami szárított krumplifélét, de csak a 
bányászoknak. Most szívesen megenném azt a krumplit is, amit 
odahaza a disznó moslékjába tesznek, csak egyszer jóllakhatnék!  

Április 9. A pincében meghalt a második nagyon megvert Tolna 
megyei szökevény. Nem csoda, hiszen napjában egyszer kapnak enni, 
káposztalevest.

Április 14. Még egy magyarországi lánynak született gyermeke, de 
már 10-én. A fatelepre járt dolgozni, mindenki látta milyen állapotban 
van, de soha nem panaszkodott. 10-én azt mondta, a félre való dolgát 
megy elvégezni. Nagyon sápadtan tért vissza, senkinek nem mondott 
semmit, hiába faggatták, szó nélkül tovább dolgozott. Másnapra 
megbetegedett. Mivel a láza is felszökött, aznap a barakkban 
maradhatott, de 12-én, 13-án és 14-én már ismét dolgoznia kellett. 
Utolsó nap összeesett, beszállították a betegszobába, ott bevallotta, 
hogy a következ  történt: 10-én búvóhelyet keresett, megszülte a 
gyermeket, majd egy nyakára tekert dróttal megfojtotta, elásta a 
salakba, és visszament dolgozni. Azt mondta, képtelen lett volna 
elnézni, hogy a gyermeke is annyit szenvedjen, mint , úgy gondolta, 
jobb lesz szegénykének a halál, ami el bb, utóbb t is eléri, és 
megváltás lesz a számára. Miután a gyermeket megtalálták, nagy 
büntetést szabtak ki rá, de nem töltötte le, mert néhány nap múlva 
tényleg meghalt. Gittinger Máriának azt mondták, dobja a gyereket a 
vécébe, de neki nem volt szíve hozzá, a betegszoba hátsó részébe ásta 
el. A gyermek apja egy orosz katona lehetett. Átvonuláskor 
meger szakolta az asszonyt, akinek a férje a fronton szolgált. A n
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emiatt nagyon szégyellte magát. Pedig átvonuláskor sok n vel megesett 
ilyesmi, ezért félünk annyira az oroszoktól, még Dombászon is. Nem 
ítéltük el azt a magyarországi asszonyt, mert valamennyien inkább a 
halált választottuk volna, mint az itteni életet. Reméljük, a jó Isten is 
irgalmas lesz hozzá. 

Krumpli-lakoma

Bányai (Löchliné) Anna:  Három 15 éves lány is volt velünk 
Oroszországban: Boscher Emma, Mezei Margit meg Pleth Ilus. A 
bányában 1500 métert ment velünk a lift lefele, utána még kb. olyan 
távolságot tettünk meg gyalog a föld alatt, amennyire Erd dt l
Madarász esik. A széles föld alatti folyosón két sín futott egymás 
mellett, az egyiken érkeztek, a másikon távoztak a csillék. 

Steib (Scheuermanné) Róza: Én 1945 március 8-án 
Oroszországban töltöttem be a 16. életévemet. De Mezei Margit még 
nálam is fiatalabb, 15 éves volt. Könyörögtünk a tisztnek, hogy 
helyezzen le bennünket a bányába, mert éhesek vagyunk. Karácsonykor 
céklából meg árpadarából felséges szeretet–ünnepi lakomát f ztem, 
azzal vártam Máthé (Juhász) Margitot, aki a váltással kellett érkezzen a 
bányából. Csakhogy várakozás közben apránként meg is ettem, amit 
f ztem. Mégpedig – fiatal szervezetem követel zésére – a négyliteres 
fazék egész tartalmát. 

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: Április 20. Mindenünket 
kihordatták az udvarra, és átkutatták. Iratokat, fényképeket, különösen 
katonaképeket kerestek. A magaméit sikerült elrejteni. Ismét összeírtak 
bennünket, még a nagyapáinkat is felírták, meg azt, hogy mink van 
odahaza.

Április 23. Meghalt Geiszer Rozika és Nusszer Béla. 
Április 25. Geiszer Bözsi, Hohl Miska és Szanftmann Hanzi 

eltemették a két erd di halottat. A halottas kamrában meztelenül 
találtak rájuk, alig ismerték meg ket. Rozikának a fülbevalóját is 
kivették. A két testet egy gyékényben tették egymás mellé a sírban. 

Április 28. Ismét átkutatták mindenünket. T lem több fényképet 
elkoboztak. Az egyik Osvaldot, a volt erd di Volksbubd Jugen führerét 
örökítette meg, a hátsó oldalán ez állt: Deutschland über alles. Ezért a 
fotóért háromszor kihallgattak, és ha nem Schmidt Jani bácsi a tolmács, 
aki a javamra fordította, amit mondtam, be is zártak volna. 
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Május 2. Újabb halott gyermek. Gittinger Marcsa ezt se a vécébe 
dobta, hanem a betegszoba végébe temette, a másik mellé.  

Május 8. Kísér  nélkül indultunk munkára, gondoltuk nem a 
szokott úton megyünk, hanem a házak között, és megnézzük, hogyan 
élnek, laknak az oroszok. Éppen olyan szánalomra méltóak, mint mi. A 
házba tehénistállón át lehet jutni, a szoba közepén széntüzelés
kandalló, annak a tetején alusznak a rongyokba bugyolált gyerekek. Az 
egyik háznál kaptunk egy-egy félig megf tt krumplit. Megcsókoltuk 
érte az asszonykát, úgy örültünk. Fejedelmi lakomaként ettük meg, 
utána azonban sírni kezdtünk, mert eszünkbe jutott, hogy odahaza 
Bangó Marci, a falu koldusa, ha valahol ilyen alamizsnát kap, vagy 
eldobja, vagy kibeszéli a gazdát, aki nem restell egy szem krumplit 
adni. Mi meg olyan jóíz en ettük, hogy soha, amíg élünk, nem fogjuk 
elfeledni. Ott helyben megfogadtuk, hogy ha egyszer hazasegít a jó 
Isten, a jöv ben minden éhez  koldust megszánunk.  

Tífuszjárvány 

Nusser György: Aránylag hamar megtanultam oroszul, így a sok 
el nnyel járó tolmácskodás elérhet  közelségbe került a számomra, de 
ott csak az maradhatott ki a munkából, akinek nagyon magasra szökött 
fel a láza, tolmácsként a többi beteget én is dolgozni kellett volna 
küldjem, amit azonban nem vállaltam, inkább nehezebb munkát 
végeztem. 

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: Augusztus 16. Vannak a 
lágerünkben homoródiak, sándorfaluiak és szokondiak. A 
lágerparancsnokunk homoródi születés , Schaffner Antal.
Szeptember 5. Kiütött a tífusz, én is elkaptam. Estére felszökött a 
lázam. Teherautóval kórházba szállítottak, ahol egy hónapot töltöttem, 
két hetet eszméletlenül. A közeli város kórházában már nem volt hely, 
ezért egy távolabbiba kerültünk. A kórházban legel bb szalmára 
fektettek, mint a juhokat, aztán kaptunk két leped t, az egyiket, hogy 
ráfeküdjünk, a másikat takarózásra. 40-41 fokos lázzal feküdtünk, és 
hidegrázásunk is volt. Máthé Marcsa mesélte utólag, hogy milyen 
voltam, mit m veltem kopaszra nyírt fejjel. Folyton az ágy alól kellett 
el húzni, ahova lázas önkívületben bújtam, azt hajtogatva, van ott egy 
lyuk, amelyen át hazajuthatok. Egy id  után lekötöttek. Löchli Feri meg 
Reiz Béla a betegségük idején többnyire azt mesélték, repül géppel
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hoztak nekik ennivalót otthonról, de mindet ellopták a párnájuk alól. 
Elmondásuk szerint máskor fiákeren szállították nekik a rengeteg ételt, 
de a sok éhes azt is mind ellopta. Orvosságot egyáltalán nem kaptunk. 
Mivel enni is alig volt mit, amikor Isten segítségével jobban lettünk, 
Mezei Margittal kimásztunk az ablakon, és kéregetni jártunk a közeli 
bányász-negyedbe.  

Zsoldos János: Dombászon egy Nov Artyom nev  település 
közelében a 9-es lágerbe kerültem. Szénbányában dolgoztam. A 
szokondi Pfefferkorn Jákobbal jártunk le ugyanazzal a lifttel. ’46-ban 
megbetegedtem, és bevittek a civil–kórházba. Ott egy fogoly orvos is 
dolgozott, aki mindig így biztatott: — Ne félj, amíg magyar orvost látsz 
magad mellett! Mire a kórházból kikerültem, a társaimat másik lágerbe 
vitték, így a kolhozba kerültem dolgozni.  

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: Október 6. Visszatértem a 
lágerbe. Az otthoni 60-62 kilómból 32 maradt. Csontvázra száradt b r
vagyok, ami alatt lassan kalapál a szív, ki tudja meddig még. A 
szobánkban 42 helyett 8 személyt találtam, a többiek mind kórházba 
kerültek, fejtífusszal. Nem könny  úgy meger södni, hogy amikor 
megeszem az üres káposztal rét, a vécéig se marad id m eljutni, úgy 
átszalad rajtam. Alig eszem meg felül, alul már hagyja is el a testem. 
Még jó, hogy a kedvesem nem lát ilyen állapotban. 

1946. január 26. Mivel olyan sokan meghaltak tífuszban, a 
barakkunk egyik helyiségéb l kidobták a priccseket, és a továbbiakban 
ott klub lett, ahol minden este 9-ig szórakozni lehetett. Erre a célra a 
láger valamennyi lakója pénzt pótolt össze egy tangóharmonikára. 

Február 2. 2000-en érkeztünk a lágerbe, néhányan máshova 
kerültek közülünk, aztán jött a nagy tífuszjárvány, ami 1945 április és 
november között szedte az áldozatait, így mostanára 800-an ha 
maradtunk. 

„A fels  priccseken alvók sokszor lecsorgatják az alattuk fekv ket”

Február 27. Már nem írok minden nap a naplómba. Spórolom a 
lapokat, mert ha a kis könyvem betelik, nem lesz tovább mire írni. 

Március 4. Ismét nagy összeírás, orvosi bizottság, mindenkinek le 
kellett vetk zni meztelenre, és újra átvizsgálták a testünket. Sok volt 
SS-katonát fedeztek fel így, köztük n ket is. Az egyik lány, akinek a 
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hóna alatt tetoválásra bukkantak, a mi csoportunkban volt. Ezeket 
elviszik, és – úgy mondják –, haza soha nem engedik.  

Március 15. Megérkezett az els  levél hazulról. Knecht Margit 
kapta. Megtudtuk bel le, hogy Erd dön még azt követ en is szedtek 
össze lányokat, miután minket elvittek. Így például Koch Annus, Máthé 
Ilonka, Czundli Bözsi, Teschler Magdus és Margit, Mellau Marcsa, 
Gittinger Marcsa, Lieb Marcsu is Oroszországban vannak. Müller 
Margitot szintén elhozták, de  id közben már haza is került. 

Historia Domus: 1946. Minden szentmise után felhangzik az 
ének:  Jó Istenünk, légy mindig velünk, / Nézz le ránk és a távolba, / 
Oh, mennyi szív epedve várja / h  férjét, testvérét, gyermekét. / Eléd 
borulva, zsámolyodhoz, kulcsolt kezekkel kérlelünk: / Legyen elég 
könnyb l s gyászból, legyen minden család együtt. / Messze rabságban, 
megtörten álmodozik a sok lélek, / Sóvárgó lelkük hazaröppen, fáradt 
szemük mind erre néz. / Jó Istenünk, oh, szánd meg ket / Csügged
lelkünk vigasztald / Hadd csókolják a honi földet. / Adj békét, s hozd 

ket haza. 
Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: Március 30. Máthé Marcsa 

kapott levelet hazulról, abban írták, hogy már Koch Annusék is otthon 
vannak. Istenem, csak mi maradtunk még mindig itt. 

Május 6. A vályogkenyér, amit kapunk, ha késsel vágod, arra 
ragad, ha falhoz csapod, oda tapad. Nem barna, hanem fekete szín , és 
f részporban forgatják meg, ami sokszor olyan elevenre marja a 
szájpadlásunkat, hogy utána napokig csak üres levest fogyaszthattunk. 
Az meg, ahogy bement, már hagyja is el a testet, a vécéig se marad 
id nk eljutni. Ilyenkor bizony a nadrágjába megy annak, aki nem elég 
gyors, tisztálkodásra pedig nagyon kevés lehet séget kapunk. Mostanra 
már mindenféle ruhanem ben hiányt szenvedünk, mert a legtöbbet 
vagy elhasználtuk, vagy éhségünkben eladtuk. Ó de hányszor nem 
tudjuk visszatartani a vizeletünket! Észre se vesszük, már folyik. Mivel 
a létrán se marad idejük lemászni, nemhogy az eléggé messze lév
vécéig eljutni, a fels  priccseken alvók sokszor lecsorgatják az alattuk 
fekv ket. Különösen téli id ben, mire a vécéig érnek, elvégzik a 
dolgukat, még inkább megfázva kerülnek vissza, és máris úgy érzik, 
menniük kell vissza. Nem vádolhatjuk egymást, mert ebben itt 
mindannyian szenvedtünk.  

Historia Domus: Lassan szállingóznak haza az emberek. 
F képpen nyugat fel l a volt leventék, angol és amerikai hadifoglyok. 
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Ezek jobb b rben vannak, sok szépet is mesélnek. Keletr l csak nagyon 
ritkán érkezik egy–egy halálhíreket hozó, agyoncsigázott ember. 

Halálos kimenetel  verés 30 deka kenyérért 

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: 1946 októberében t z ütött 
ki a lágerben és leégett a barakkunk. Nem sajnáltuk, mert abban 
reménykedtünk, hátha így megszabadulunk az életünket nagyon 
megkeserít  sok poloskától meg tet t l.

A tisztek megengedték, hogy a férfiak tábori spórt állítsanak össze 
az udvaron. Azon bárki készíthetett magának ételt, de a tüzel t és a 
sütni-f zni valót is lopni kellett. Sokan közülünk elloptak a határból 
mindent, amit lehetett, de csak ritkán tudták a fegyveres katonák által 

rzött kapun becsempészni. Azt tanultuk, hogy lopni b n. Vajon az 
ilyen helyzetben elkövetett lopást is b nül rója fel a jó Isten?

Ha répaföld mellett haladtunk el, a felvigyázó répát kiásni nem, de 
répalevelet szedni engedett bennünket. Levest f ztünk bel le. A sok 
káposztaleves után édesnek és nagyon finomnak találtuk. Istenem, hova 
jutottunk, odahaza disznónak adtuk a répalevelet!

Hányszor, de hányszor fejeztük be a munkát reggel 3-kor, és 
kezdtük újra reggel 5-kor! Nem érdekelt senkit a kialvatlanságunk. 
Álmosan, éhesen dolgoztunk, nem csoda, hogy annyi a baleset, szinte 
minden napra jut egy, kett .

Propszt Antal: A hibás kezemmel nem tudtam rendesen dolgozni, 
ezért els  évben majdnem éhen haltam. Ott ugyanis szigorúan 
gyakorlatba ültették azt a kommunista jelszót, hogy aki nem dolgozik, 
ne is egyék. Kés bb megtettek szabónak, sok munkám és pénzem lett, 
akkor meg már azért voltam gyenge, mert agyondolgoztam magam. 

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: Nagy úr az éhség. A 
bányászok kiló kenyeret kapnak naponta. Az egyik erd di férfi azt 
beosztotta, csak a felét ette meg reggel, a többit eltette estére. Csakhogy 
mire el került a váltásból, több alkalommal is elt nt a fél kenyér. 
Váltást cserélt, és rajtakapta a tettest. Egy másik erd di volt az illet ,
nagy derék ember, aki fenti munkásként csak 30 deka kenyeret, meg két 
adag káposztalevest kapott naponta, hát persze, hogy folyton éhes volt 
szegény. Aki rajtakapta a kenyérlopáson, úgy megverte, hogy belehalt. 
Istenem, maradj velünk, hogy ne kívánjuk el a másét, ne okozzunk kárt 
másoknak!  
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Mahorka-kúra

Miután 180 gyengélked t hazaengedtek, és úgy hallatszott, hogy 
rövidesen újabb betegszállítmányt állítanak össze, a hazajutás 
érdekében, különösen a férfiak közül nagyon sokan, szándékosan 
igyekeztek lebetegíteni magukat. Például gyomnövényekkel ízesített 
klórmeszes f zetet ittak. A klórmeszet mosáshoz kaptuk, és csak miután 
többen meghaltak, hagytak fel az ivásával. Mások a kenyerüket 
mahorkára cserélték, és abból f zött teát ittak. Müller Miska bácsi, aki 
három gyereket hagyott odahaza, nem dohányzott, mégis mahorkára 
cserélte a kenyerét. Letakarta magát pokróccal, az alatt szívta a 
mahorkát, majd az ott megrekedt füstöt is belélegezte. Így találtam rá 
egy alkalommal, a láger egyik félrees  sarkában. Megijedtem t le,
olyan sápadtan bújt el  a pokróc alól. Akkor mondta, hogy egy 
magyarországi ember is így járt el, és hazajutott. Hát szegény Miska 
bácsi néhány héttel kés bb, 1947. május 2-án nem haza, hanem az 
orosz földbe került.

Historia Domus: Egymás után kapom a leveleket azoktól – 
Hölczliekt l, Sulczerekt l és a többit l – akik annak idején 
elmenekültek a német csapatokkal. Most írásban kérnek bocsánatot, 
amiért idehaza sokat bántották a papot és az egyházat. El döm nevében 
megbocsátok nekik, de hazatérési engedélyt kieszközölni a számukra 
bizony nem áll módomban, mivel k itt háborús b nösnek vannak 
nyilvánítva. 

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: Egy alkalommal 20 rubelest 
varrtam a zsebembe, és bementem a városba vásárolni. De amikor el
akartam venni a pénzt, h lt helyét találtam, a zsebemet kivágták. Az 
átvonuláskor is tapasztaltuk, hogy az oroszok lopnak. De nem kell ket
ezért elítélni, hiszen abban az id ben közülük is sokat ugyanúgy az 
éhség hajtott, mint miközülünk egyeseket. 

Itt a március, buzdítom a lányokat, hogy kezdjünk kilencedet Szent 
Józsefhez. Nem szívesen vállalkoznak, azt mondják hasztalan nekünk 
az ima, mert talán az Istent is eldeportálták. 

A szabadnaposak számára mindig találtak munkát. Ilyenkor 
nagyon fájt, hogy az r a hátunk mögé állt, és egyfolytában a davaj 
(gyerünk) szót ordította. 
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Huber Mihály: ’47-ben jöttem haza, miután három hónapig 
Foc ani-ban tartottak. Az ottani hatalmas lágerben olyan németekkel is 
találkoztam, akik legalábbis addig egyáltalán nem kerültek ki 
Oroszországba, három évet töltöttek Foc ani-ban.

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: 1948. Ismét megemelték a 
fizetésünket, a bányatelepi kis bazárba katonai kíséret nélkül mehetünk 
vásárolni, a tisztek sem olyan szigorúak, a lágerünknek már két 
harmonikája van, minden este táncolhatunk.  

Zsoldos János: Nagy János meg Nett Marci 1946-ban 
betegtranszporttal hazajutottak Lajosmajorba, és mert a lágerben 
el z leg sokáig nem kaptak hírt fel lem, ráadásul egy orvostól azt 
hallották, hogy a kórházba kerültek közül nagyon kevesen maradtak 
életben, azt mondták apámnak, hogy meghaltam. Családtagjaim 
elsirattak, hat hétig gyászoltak, ahogy szokás. Amikor aztán több mint 
két év múlva elengedtek, és 1948. július 28-án váratlanul megjelentem 
odahaza, majdnem rakásra ájultak. 

Ditschi (Góznerné) Anna naplójából: 1949. október 10-én 
teherautók érkeztek a lágerhez, és elkezd dött végre a várva várt 
hazautazás.

Steib (Scheuermanné) Róza: ’49-ben kerültem haza. Beszélni se 
szeretek arról, amiben mi ott voltunk... 
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Az erd di deportáltak névsora 

AMAN József, Mária; BADER József; BÁLINTFI (Bálintfiné) 
Mária, Magdolna; BÁNYAI János; BARNA Károly; BAUER 
(Keizerné) Anna, Béla, Ferenc, János, József, József, (Diczigné) 
Magda, Margit, Márton, Mátyás; BAUMGARTNER Béla, Erzsébet, 
István, János, Katalin; BOHLER József; BÖHM András, Géza, István, 
József (fiú), Mihály (apa); BOSCHER Emma; BRAUM Antal, István, 
József, (Mayerné) Margit; BRENDLI Ferenc, Mátyás; CZAHER Antal, 
CZUNDEL Erzsébet, Irma; Co i (Fülbacherné) Rozália; DARABANT 
József (kántor); DITSCHI (Góznerné) Anna, Ferenc, Ferenc, István, 
János, Mária, Mihály (apa); DICIG Gáspár, István; FETSCHER Antal 
Ferenc; FETZ  György, József; FÉZER  Erzsébet; FIGLER Erzsébet; 
FRANK Jen ; FREUND  Mátyás, (Huberné) Margit; FUHRMANN 
Antal; FÜRMBACHER József, Lajos; GEIGER Erzsébet, Flórián, 
(Koósné) Magdolna, (Böhmné) Margit, Mátyás; GEISER  Erzsébet, 
István, Róza; GLASER János, József; GÖTZ György, József, Mihály; 
GÓSNER András, (Probsztné) Erzsébet, István, József; GROSZHART 
Antal, Ferenc; GITTINGER Erzsébet, Gizella, (Hohlné) Mária, 
(Reszlerné) Mária, Simon; HARIS József; HERMANN Ferenc; 
HOFFENTRÁG(ER) László; HOHL Mihály; HOLLEITER  Antal, 
Mátyás, Róza; HÖLCZLI János, Julianna; HORVÁTH  Erzsébet; 
HUBER Ilona, István, József, József, Margit, Márton, Mihály; KEISER  
Antal, Ferenc, István, József, (Gátiné) Mária; KÁVÁSI (Bauerné) 
Ilona; KIRNER  György, János, József, Mihály; KNECHT Antal, 
István, János (apa), János (fia), Katalin, (Holleiterné) Margit, 
(Scheuermanné) Margit, Mátyás, Mátyás; KOCH (Fecserné) Anna, 
József; KOCI Rozália; KORN József; KOÓS  Márton; KÖNIG  Ferenc, 
János; KREINECKER  György, János; KRUZLITSCH János, Mátyás; 
KÜHN  Antal, István, János, József, Lajos; KWASTA György,  
Mátyás; LANG János; LASKODI István; LERM Antal, István, József; 
LEIS  Mátyás; LEITI János, János, (Zacherné) Mária, Mátyás; LIEB 
András, János, József, Mária, (Mezeiné) Margit; LÖCHLI (Bányainé) 
Anna, Antal, Antal, Ferenc, János, József, (Ámánné) Mária, Mihály; 
LUDESCHER Ferenc, Mihály; MÁJER  Antal, Ferenc, Mária; MÁTÉ 
(Propsztné) Ilona, (Juhászné) Mária; MELLAU Antal, Lajos, (Lermné) 
Mária; MERK Ferenc; MESMER Ilona, Mária; MEZEI (Liebné) 
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Margit; MOCK  Ferenc, István; MOSER Adolf; MÜLLER Ferenc, 
Ilona, Margit, Mihály; NUSSER Béla, György, (Reesné) Mária; 
OBHENT János; PETUKER Antal, József, (Czaherné) Margit, Mátyás; 
PFEIFFER Margit, Vendel, Veron; PISZLI József; PLETH Ilona, 
István, János; POLZ Gyula, István, Magda; POPOMAYER János, 
(Koósné) Magda, (Hilperné) Mária; PROBST Antal, (Ditschiné) Ilona, 
(Máténé) Ilona, István, József, Lajos; REIS Antal, Antal, Antal, Béla 
(fiú), Ferenc, György, György, István, István (fiú), János (apa), József, 
Károly, Magda, Márton (apa), Pál; REISER (Váriné) Anna; RESZ 
(Steigerné) Mária; RESZLER Antal; RITLI János, (Probsztné) Terézia; 
RUSKA (Keizerné) Erzsébet; SANFTMANN András, Ferenc, János; 
SCHERER Antal, István, Mátyás; SCHEUERMANN (Steibné) Anna, 
(Khnechtné) Margit; SCHLACHTER László; SCHMIED (Borlanné) 
Anna, István, János, József, (Vadasné) Magda, Mihály, (Reisné) Teréz; 
SCHUPLER Anna, Antal, György, István, István, János, János, Róza; 
SINNER (Schmidtné) Erzsébet, (Baumgartnerné) Katalin; 
SOLOMAYER István; STAUDER András; STEIB János, Mátyás, 
(Scheuermanné) Róza; STEIGER Antal, József; SULZER Antal, 
Ferenc, György, József, Márton; SZABÓ Antal, (Treerné) Teréz; 
SZENES András, Ferenc, Magda, Mária; SZIG Antal; TESCHLER 
József, (Gnandtné) István, Magda, (Löchliné) Margit, (Leinerné) Mária; 
TOMA István, József (apa), József (fiú), (Ditschiné) Teréz; TREER 
András, Antal; VADAS Ferenc; VÉNIG Anna, Mihály; 
WENDLINGER István, Margit; WIESLER János; ZIEG Anatal, 
ZINNER (Schmidtné) Erzsébet, (Baumgartnerné) Katalin; 

(Talán voltak még: Bauer András, Geiger János, Götz Mátyás, Kwasta 
Pál, Leitner Mihály, Leiti Lajos, Popomayer István, Santfmann Terézia, 
Szabó János Zinner Antal.) 

Oroszországban hunytak el 

Bauer Béla, Baumgartner Erzsébet, Braum József, Darabant 
József, Ditschi János, Ditschi Mária (lánya), Ditschi Mihály (apa), Fetz 
József, Fülbacher József, Fülbacher Lajos, Geiser Róza, Grószhárt 
Antal, Huber Margit, Korn József, Laskodi István, Láng János, Majer 
Antal, Mellau Antal, Müller Ferenc, Müller Mihály, Nusser Béla, Reis 
Antal, Reis Ferenc, Reis István, Reis József, Reis Magda, Reis Márton, 
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Majer Antal, Mellau Antal, Müller Ferenc, Müller Mihály, Nusser Béla, 
Schmied János, Schupler Antal, Teschler József.  

(1999. május – 2000. december)

Nagymadarász – Madratz –M d ras

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés cím könyvéb l:
„Nagymadarásznak már 1749-t l fogva egy pár éven át voltak sváb 
lakosai, de csekély számban. (...) Az 1754-ik éven túl nincsenek
adataink a nagymadarászi svábokról, valószín leg elköltöztek a
községb l.  (...) Csak 1800 tavaszán költöztek az els  svábok 
Nagymadarászra. Az 1801-t l 1803-ig terjed  id ben 63 sváb lakos
fordul el  Nagymadarászon. Ezek közül a szomszédos sváb 
községekb l jött be 56 (Erd dr l 25), külföldr l telepedett 7. (...) 1804-
t l 1810-ig 38 új sváb lakos fordul el .”
Ludovico Nagy, 1828: 186 ház, 1290 kath., 5 ref., 15 izr. (össz: 1310
lakos).
Fényes Elek, 1839: Román–német falu. 263 római, 1214 görög  
katholikus lakja. 
A szatmári püspökség évkönyvei szerint Nagymadarász lakosainak a 
száma a XIX. század elejét l a következ képpen alakult: 1820-ban 222 
római katolikus; 1912-ben 333 római katolikus, 1601 görög katolikus,
18 református, 36 izraelita; 1930-ban 267 római katolikus, 1694 görög  
katolikus, 11 görögkeleti, 1 református, 36 izraelita.  
Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím  1902-ben megjelent 

könyvéb l: román többség  község,
legsúlyosabb kisebbsége a német (10–19 százalék), szórványban élnek 
itt magyarok és egyéb fajnépek. Felekezeti népeinek többsége görög 
katolikus, 10–19 százalék római katholikus szórványban élnek 
izraeliták és egyéb kisebbségek. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben megjelent 
Szatmár vármegye cím  kötetében Madarászról (Nagymadarászról) 
egyebek között ez olvasható: „nagyközség a Bükk alatt, 296 házzal. 
Lakosaiból 376 román, 251 német, 155 magyar. Vallásra nézve 1400 
gör. kath., 345 r. kath., 20 ref., és 33 izr. (...) A XIX. század elején 
svábok költöztek ide Szabolcsvármegyéb l, a kik 1857–ben építettek r. 
kath. templomot.” 
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A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 1076 lelket írtak össze, amib l románnak 878-an, 
magyarnak 36-on, cigánynak 123-an, németnek 2-en, svábnak 35-en 
vallották magukat. 

Cigánylánynak öltözve menekültem el 

Schön Sándor, 85 éves: ’44 szén legel bb a magyarok vitték el a 
leventéket a faluból, hogy ne kerüljenek az oroszok kezébe. De közülük 
például Panek Béla meg Jeromos István sohasem került haza többé. 
Elt ntnek vannak nyilvánítva, talán valahogy kikerültek k is 
Oroszországba, és ott haltak meg. 

Kaiser György, 79 éves: Miel tt a front elért volna bennünket, 
Madarászról három család indult el szekérrel Németország felé: 
Ludescherék, Merkék meg Neubeckerék. Ludescherék kés bb
visszajöttek, a többiek nem. 

Ruska–Erli (Rotterné) Lili, 73 éves: 1944 októberében a 
visszavonuló német katonák szemet vetettek rám, úgy tervezték, amikor 
tovább mennek Madarászról, engem akaratom ellenére is magukkal 
visznek. Nem nehéz elképzelni, mire kellett volna nekik egy 
magamfajta, sokak által szépnek mondott fiatal lány. Hogy ne 
ismerjenek fel, cigánylánynak öltözve menekültem el hazulról. Amikor 
észrevették a szökésemet, édesanyámat fenyegették, hogy adjon el .

Schön Sándor: A falu Erd d fel li szélén laktunk akkor is, így 
akaratlanul szemtanúja lettem a történteknek. Miel tt a románok 1944. 
október 20-án bejöttek, a németek egyetlen gépfegyveres katonát 
hagytak hátra, hogy tartsa a frontot, amíg a társai elvonulnak. 
Hallottam, amikor a német tiszt ennek azt a parancsot adta, hogy csak 
akkor menjen utánuk, ha  egymás után háromszor megszólaltatja a 
gépkocsija dudáját. Így is történt. Mikor ez a jeladás felhangzott, a 
társai után induló katona ént lem így köszönt el: — Auf wiedersen! 
Persze a viszontlátásunkból semmi se lett. 

A tiszt által hátrahagyott baka csak lövöldözött, tudomásom szerint 
nem talált el senkit. De egy termetre, küls re hitvány, semmi kis SS-
katona, akiért ránézésre egy lyukas garast sem adtam volna, saját 
szakállára megbújt az erd di várnál, és el bb egészen közel engedte, 
majd összepocsékolta, legéppuskázta az oda érkez  román tiszteket 
meg katonákat. Ráadásul nem érte be ennyivel. E tette után eljött ide 
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hozzánk, enni, inni kért, majd a Homoród medrét használva fedezékül, 
ismét visszalopakodott, és valahol a kanális mentén megint halomra l tt
egy rakás románt. De ez is inkább Erd d közelében történt, a harcok 
során a mi községünk határában csak a madarászi erd be behúzódott 
németek géppuskáztak le 12 vagy 13 román katonát, akik itt is vannak 
eltemetve. Madarász els sorban román falunak számít, talán emiatt, 
amikor ide bejöttek, a román katonák az embereket általában nem 
bántották. Annál inkább összepocsékolták a jószágokat, f leg a 
hízókból, sokkal többet öltek le, mint amennyire szükségük lehetett. 

Kaiser György: A román hadsereg katonái inkább az állatainkkal 
viselkedtek rosszul, a helybeli románok azonban nemsokára velünk 
szemben mutatták ki a foguk fehérjét. Amikor ’44 decemberében az 
orosz katonák megérkeztek, Chi  Vasile volt a bíró, a jegyz t
valamilyen Orosnak, azt hiszem, Octaviannak hívták. k, meg talán 
még Chi  Dumitru, a nemzet rök f nöke, írták össze azokat, akiket 
aztán az oroszok elvittek. Más románok is tudták, hogy mi készül, de 
nekünk nem mondták meg. Például Bandura Vasile Résztelekre, 
T t re ti-re való erdész kolléga, akivel jól megértettük egymást, akkor 
többször is figyelmeztetett: — Nu te duce tu acas , stai aici! 30 Azt 
azonban, hogy miért mondja ezt, nem árulta el, nehogy másnak is 
továbbadjam, így, persze, nem fogadtam szót neki. Mivel a lánya 
román emberhez ment feleségül, Müller Mihályt a románok 
megmentették az elhurcolástól úgy, hogy Geluba, Vadaspusztára vitték, 
és ott elbujtatták. Ehhez is tudniuk kellett, mi folyik. 

Mamát is el akarták vitetni, hogy a házunk nekik maradjon 

Schön  Sándor: ’45 január 3–án Chi  Ioan, Nec e Ioan, Furde 
Dumitru, Blaga Traian policok orosz katonákkal járták a házakat. 
Hozzánk Nec e jött, és engem Kinál Vencivel együtt vitt be az 
iskolába.

Ruska–Erli (Rotterné) Lili: Amikor ez az ember január 3áán 
értem jött, mama ígért Chi  Vasilenak egy tehenet, ha idehaza 
maradhatok, de Chi  nem ment bele. Csak kés bb tudtuk meg, hogy 
miért. Sokkal többre pályáztak azok ennél. Hiába volt már id s, mamát 

                                                          
30 Ne menj te haza, maradj itt! 
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is el akarták vitetni az oroszokkal, arra számítva, hogy akkor a házunk 
nekik marad. 

Bréhm (Horberné) Mária, 74 éves: Értem, meg Margit húgomért 
a szomszédunk, Chi  Vasile jött egy orosz katonával. Ugyan  volt 
Erd dhegyen is, a férjem lánytestvéréért, Freund Margitért.  

Kaiser György: Értem egy fiatal gárdián, Borobei Ioan jött, egy 
orosszal. Azt mondta nekem Borobei: — Gyere, ki kell pucolni az 
iskolát, mert jön 300 orosz! — Nekem mint karszalagos erd rnek
felmentésem van! – válaszoltam, és fogtam a puskámat, indultam ki a 
csókási erd be. De a román utamat állta. Gondoltam egyet, 
megkínáltam az oroszt étellel, itallal. Az ételt elfogadta, és miközben 
evett, nézte a 14 hónapos lányomat, meg a 6 hetes fiamat. A kezével 
mutatta, hogy neki is van három gyermeke odahaza, majd a kertek felé 
intett, és így szólt: — Kamarad, igyi! Szóval fel le elszökhettem volna. 
Borobei azonban akkor sem engedett, úgyhogy végül mégis bevittek a 
római katolikus iskolába. Madarászi sorstársaimon kívül ugyanide 
hozták Diczig Istvánt, meg Treer Istvánt is Erd dhegyr l.

Jeromos (Grammelné) Mária, 76 éves: Három román ember egy 
udvarból négyünket vitt be az iskolába: Jeromos Istvánt, Kaiser 
Mihályt, engem, meg Ilona n véremet, de t kés bb hazaengedték, 
mert visel s volt. Néhány napig, amíg az iskolában maradtunk, 
madarászi románok riztek bennünket. 

Kaiser György: Amikor odabent voltunk, Chi  Dumitru, a 
gárdiánok parancsnoka beszegeztette a madarászi iskola ablakait, hogy 
a hozzátartozóink ennivalót se adhassanak be nekünk. Szerencsére az 
orosz tiszt megtudta, és elzavarta onnan. 

Jeromos (Grammelné) Mária: Közvetlenül miután Madarászról 
gyalog elindítottak Szatmárra, az orosz katonák megállítottak 
bennünket azzal, hogy nézzünk vissza. Emlékszem, a repül tér
közelében álló keresztet találat érte. Szatmáron a Dobosi–palotába 
kerültünk, a helybeliekkel egy helyre, ahol még a püspök atya is 
meglátogatott minket. 

Ruska–Erli (Rotterné) Lili: A Dobosi–palotából néhány n t
hazaengedtek. Gulácsi (Szabóné) Magdolnát például azért, mert 
állapotos volt, rosszul lett, és az oroszok megsajnálták. Galiger 
(Nusserné) Erzsébetet azért, mert nagyon le volt gyengülve. 
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Kaiser György: Engem Bandura Vasile erdész kollégám, meg 
Talo , a madarászi tolmács még Szatmáron is megpróbáltak kimenteni, 
de már nem lehetett. 

Ruska–Erli (Rotterné) Lili: A szatmári állomáson, a 
bevagonírozásunk után, Panek Mária annyira rosszul lett, hogy azt 
hittük, meg is halt. Így t kitették, és idehaza maradt. 

Jeromos (Grammelné) Mária: Miközben a vonat kiindult velünk 
a szatmári állomásból, hangosan énekeltük: „Ó áldott Sz zanya, 
mennyei szép rózsa. Vigyázz reánk, édesanyánk, angyalok királyn je.”

„Sus românii, jos ungurii, afar  cu jidonii” 31

Kaiser György: Nem emlékszem, hogy idehaza a mez fényi 
születés  papunkat, Monostori Ferencet is begy jtötték volna velünk 
együtt, kés bb mégis megjelent közöttünk, de aztán t Jasiból 
hazaengedték. Tovább is velünk jött azonban a lánytestvére fia, akit 
szintén Monostori Ferencnek hívtak.

Schön Sándor: Jasiban hosszabb id t töltöttünk egy épületben, 
ahol nem f töttek ugyan, de olyan sokunkat bezsúfoltak oda, hogy erre 
nem is volt szükség. Egyszer többedmagammal átküldtek az ebédért 
egy másik épületbe, ahol f ztek a számunkra, akkor két nagy döglött 
patkányt láttam a kondérban. Err l nem szóltam senkinek, de én magam 
egy kanállal sem tudtam megenni abból a levesb l.

Kaiser György: A szüleinkt l tudom, hogy miután minket 
elvittek, idehaza a faluban a románok ezt kiabálták: „Sus românii, jos 
ungurii, afar  cu jidonii!” k abban voltak, hogy az odahaza maradt 
hozzátartozóinkat is utánunk hozzák, és máris azt tervezgették, 
melyikük kinek a házába fog beköltözni. Közben, biztos, ami biztos 
alapon, elkezdték mindenükb l kifosztani a védtelenül maradt öregeket 
és gyerekeket. T lünk is er szakkal elvitték az egész búzatermést, és 
amikor édesanyám, Kaiser (Bicsiné) Rozália, nem akarta hagyni, Blaga 
Traian úgy elverte, hogy az oldalbordája is betört. 

Bálintfi (Kaiserné) Irén (Kaiser György lánya): A 
németországiak most a szemünkre vetik, hogy sváb létünkre nem 
tudunk németül. Hát azért nem tudunk, mert amikor én gyerek voltam, 

                                                          
31 Fel a románokkal, le a magyarokkal, ki a zsidókkal! 
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megszólalni se mertünk ezen a nyelven a faluban. Ugyanis az itteni 
románok, ha sváb szót hallottak t lünk, mindjárt megfenyegettek: — 
Mentek ti is a fajtátok után! 

Jeromos (Grammelné) Mária: Oroszországban az öcsém a 
férfiakkal Krivojrogban maradt, minket továbbvittek 
Dnyeprozsenszkbe, ahol szinérváraljaiakkal, józsefházaiakkal, 
zajtaiakkal meg bánátiakkal kerültünk közös lágerbe. 

Kaiser György: Miután megérkeztünk a Krivojrog melletti 
vasércbányák közelében lév  1014-es lágerbe, egy Gyula bácsi nev
resicai férfi, emberi ürülékbe lépett. — Emberek, mi itt éhezni fogunk! 
– jelentette ki. — Mib l gondolja? – kérdeztük. — Abból, hogy a 
csizmámra semmi se ragadt. Ebben a slamasztikában nincs zsír! 

Els  munkánk az lett volna, hogy gödröket ássunk felállítandó 
villanyoszlopok számára. Kaptunk hozzá szerszámokat, csakhogy a 40 
fokos hidegben úgy meg volt fagyva a föld, hogy egy heti munkával 
csak körülbelül tenyérnyi mélységig jutottunk. Közben a szél úgy átfújt 
a ruhánkon, hogy meztelennek éreztük magunkat. Amikor már nem 
bírtuk tovább, tiltakoztunk. Erre nemsokára kaptunk pufajkát, meleg 
csizmát, sapkát. 

Ami sütve, f zve van, apátok is lehet 

Ruska–Erli (Rotterné) Lili: Januárban érkeztünk meg, de nekem 
csak májusig vették hasznomat, utána felszökött a lázam, és végig, 
1947 októberéig beteg maradtam. Annyira hazavágytam, hogy 
állandóan csak sírtam, dolgozni nem tudtam. 

Jeromos (Grammelné) Mária: Az orosz parancsnok sokszor 
elmondta: lányok, semmi olyasmit ne vásároljatok, ami meg van sütve 
vagy f zve, mert lehet, hogy éppen a saját apátokat vagy valamelyik 
meghalt társatokat ásták ki a földb l, és adják el nektek. 

Kaiser György: Egy resicai mérnök naplót vezetett, amit ott 
nagyon tiltottak. Három év után valahogy megtudták, azt az embert 
elvitték t lünk, és többé soha nem láttuk. 

Ruska–Erli (Rotterné) Lili: Ritli (Kinálné) Ilona már akkor 
állapotos fiatalasszony volt, amikor elvittek bennünket. Persze mondta 

 szegény, hogy áldott állapotban van, de nem hittek neki. Miután 
megszülte a kislányát, szeptemberben az els  transzporttal 
hazaengedték.
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Schön Sándor: Krivojrogban egyszer ránk omlott a vasércbánya, 
és eltört három nyakcsigolyám, meg egyéb sérüléseket is szenvedtem. 
Utána el bb Ogyesszába, a tengerészkaszárnyába, majd lakosok nélkül 
maradt ukrajnai falvakba kerültünk. Szép, cseréptet s házak sorakoztak 
egymás mellett, nem úgy, mint a legtöbb általunk ott látott jóval 
igénytelenebb faluban, de odaérkezésünkkor a házakban egy lélek sem 
tartózkodott. Amint megtudtuk, azokban a falvakban azel tt ukrajnai 
svábok éltek, de amikor visszavonultak, a németek az egész lakosságot 
felpakolták, és magukkal vitték. 

13 besszarábiai román család önkéntesen vállalkozott az 
odatelepülésre. Azok ott akkor semmi egyebet nem dolgoztak, csak a 
kitelepítettek által hátrahagyott hatalmas csordák teheneit fejték. Egy 
id  után a néptelen falvak legalább részben újra benépesültek: a 
németek által kitelepített lakosokat az oroszok valahol Németországban 
megtalálták, és újra visszatelepítették. Akkor a mi lágerünket 
felszámolták. 

Jeromos (Grammelné) Mária: Az orosz férfiakkal sokat 
politizáltunk. Azt mondták, Lenin idején jobb volt, Sztálin alatt minden 
sokkal rosszabb. Persze ha a nácsálnyik arra járt, mindjárt másra 
fordítottuk a szót. Kaiser Máriát 1947-ben éppen aznap vitték temetni, 
amikor a hazatérésünk körüli bonyodalmak kezd dtek. Megjelent egy 
tiszt, és papírról felolvasta azoknak a neveit, akikr l azt mondta, 
hazamennek. Mi persze nem értettünk semmit. — Egyesek miért, 
mások miért nem? – kérdezgettük egymástól. Csak kés bb tudtuk meg, 
hogy akiket továbbra is ott tartottak, azoknak a papírjára rá volt 
vezetve, hogy Erdélybe valók, a hazamenésre kiválasztottakéra viszont 
nem, ezért bennünket magyarországiaknak hittek. 

Bréhm (Huberné) Mária: ’47 szeptemberében Máramaros-
szigetre érve minket meg a szinérváraljaiakat különállítottak a 
zajtaiaktól. A mi további sorsunk bizonytalan volt, a zajtaiak azonban 
már tudták, hogy hazamennek Magyarországra, ami a szabadulást 
jelenti a számukra. Az ottani z rzavarban mi is könnyen velük 
mehettünk volna, de hová, kihez? Maradtunk, így a mi rabságunk jó 
néhány héttel tovább tartott. 
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A madarászi deportáltak névsora 

BABOS András; BÁLINTFI Gyula, János, Károly; BICSI Mátyás; 
BRÉHM (Lovagné) Irén, (Huberné) Mária, (Ferencziné) Veronika; 
CZIER Károly; DICZIG István; FLESCH Pál; FÓGEL János, 
(Tyimokné) Veronika; FREUND Mátyás; GULÁCSI (Bálintfiné) 
Erzsébet, Ferenc, Pál; HELTAI–HUTZLER (Butykosiné) Róza; 
HUTZLER Irén; HUBER (Freundné) Margit, Mihály; JÁNK József; 
JEROMOS János, (Grammelné) Mária; KAISER György, István, 
Lajos, Mária, Mihály; KINÁL Vendel; KNECHT József; LEITNER 
János, Mária; LUTZ (Boscherné) Ilona, István, Mihály; MONOSTORI 
Ferenc; MÜLLER Ferenc; NONN (Tyimokné) Mária; NUSSER 
Ferenc, István; PANEK József; PÜSPÖK István, János, (Keiserné) 
Mária; REICH István, József ; RITLI (Kinálné) Ilona, (Keiserné) 
Margit; ROTTER (Lutzné) Mária; RUSKA–ERLI (Rotterné) Lili; 
SCHMIED (Baumgartnerné, Szeréminé) Hermina, Irén, Kálmán; 
SCH N Sándor; SZABÓ József; TREER István; ZELEI–HERMANN 
(Benczéné) Erzsébet; ZSURZSÁN József. 
A megkérdezettek közül egyesek szerint deportáltként, mások szerint 
hadifoglyokként kerültek ki Oroszországba a következ k: Fógel 
Márton, Geiger Mihály, Grammer István, Leitner Antal, Lutz Ferenc, 
Lutz Vendel, Rotter József. 

       Oroszországban haltak meg 

Kaiser Mária, Kinál Vendel, Leitner Mária, Lutz Mihály, Treer István. 

 (1998. augusztus–szeptember) 
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Szokond község – Nagyszokond 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Szokond (Socond) községr l egyebek 
között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 5 településnek 
1970 július elsején 4.111 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község lakosságának a 15,8 százaléka Nagyszokondon, 17,6 százaléka 
Laphegyen (Cu a), 16,8 százaléka Béltekhodoson (Hodi a), 18,4 
százaléka Kisszokondon (Soconzel), 31,4 százaléka Fels boldádon
(Stîna) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a 
Nagyszokondot, Laphegyet, Béltekhodost, Kisszokondot és 
Fels boldádot magába foglaló Szokond község nemzetiségi összetétele 
az 1992-es népszámláláskor a következ  volt: 2584 román, 312 cigány, 
118 német és 46 magyar. (Összesen: 3060.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2576 
lelket írtak össze, amib l 458-at Nagyszokondon, 418-at Laphegyen, 
283–at Béltekhodoson, 383-at Kisszokondon, 1034-et Fels boldádon.
Nemzetiségi megoszlás: 1812 román, 91 magyar, 641 cigány, 17 német, 
13 sváb. 

Nagyszokond – Sukunden – Socond 

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: „Nagyszokondnak 1779-ben a románokon kívül már voltak 
sváb lakosai is. Az egyetlen templom a románok tulajdona volt. Az 
1779-t l 1791-ig terjed  id ben 54 nagyszokondi sváb lakos neve 
ismeretes el ttünk.”

Ludovico Nagy, 1828: 65 ház, 436 katholikus, 3 református, 3 
izraelita. (Összesen: 447) 

Fényes Elek, 1839: Nagy–Szokond, német falu, 380 római 
katholikus, 3 református, 5 zsidó lakja. 
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Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben, 
Budapesten megjelent könyve szerint a német többség
Nagyszokondon a századfordulón er sebb magyar (20–29 százalékos) 
és gyengébb román (10–19 százalékos) kisebbség volt.  

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent, Szatmár vármegye cím  kötetében Nagyszokondról 
egyebek között ez olvasható: „kisközség az erd di járásban, 83 házzal, 
és 583 lakossal, a kik között 74 magyar, 433 r. kath., német., 72 g. kath. 
román. (...) A Károlyiak a XVIII. században svábokat telepítettek ide, a 
kik 1808-ban építettek r. kath. templomot.” 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint 1820-ban 320 római 
katolikus; 1912-ben 548 római katolikus, 88 görög katolikus, 26 
izraelita és 15 református; 1930-ban 636 római katolikus, 100 görög 
katolikus, 27 izraelita és 27 református élt a faluban. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 458 lelket írtak össze, amib l románnak 341-en, 
magyarnak 85-en, németnek 17-en, svábnak 13-an vallották magukat. 

Eltussolt pofozkodás 

Gáll Ferenc, Németország, 76 éves: A negyvenes évek elején 
írnok voltam a nagyszokondi községházán. Akkoriban ebben a faluban 
odahaza a családban a lakosok 70 százaléka svábul, 20–25 százaléka 
magyarul beszélt. Az utcán a magyar és a sváb nyelvet kb. egyforma 
gyakorisággal használtuk. Élt a településen 6–7 román család is, azok 
magyarul tudtak jobban. A szokondiak akkor se nagyon tódultak a 
Volksbundba, amikor az a legintenzívebben m ködött. A község 
lakosságának a 20–25 százaléka léphetett be tagnak, a többiek közül 
azok sem, akik egyébként svábnak mondták magukat. Emiatt csetepaté, 
verekedés is volt. Miután a németek megszállták Magyarországot, 
Szokondra nem, de az olyan nagyobb községekbe, mint Béltek, meg 
Erd d, német katonák is kerültek. Ezek közül húsvét másodnapján sváb 
érzelm  helybeliek Szokondra hívtak néhányat. A pincékben jól 
berúgatták ket, azután éjszaka beöltöztek a zubbonyukba, 
köpenyükbe, hogy a sötétben ne lehessen rájuk ismerni, és elindultak 
magyar érzelm eket, meg olyan svábokat verni, akik nem léptek be a 
Volksbundba. A plébános, Czumbil Antal, a jegyz , Bíró István és 
mások elszöktek el lük, de például Venczel Mihálynak betörték a fejét, 
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Auer Mihályt felpofozták. A kárvallottak utólag reklamáltak ugyan, de 
el bb a helyszínre érkezett magyar csend röket intették le a feletteseik, 
majd a kiküldött vegyes bizottság is eltussolta az ügyet. 

Pfeiffer Mátyás, nyugalmazott római katolikus plébános, 88 éves: 
Néhány hónapja szolgáltam csak Szokondon, amikor ’44 szén kelet 
fel l érkezni kezdtek a székely menekültek. — Jönnek az oroszok – 
ismételgették ijedten a szokondiak. De nem mindenki. Volt aki ezt 
mondta: — Hadd jöjjenek, bárcsak már itt lennének! Ezek abban a 
hitben ringatták magukat, hogy aki az oroszok el tt magyarnak mondja 
magát, megmenekül. Októberben Nagykárolyból, a német vezet ségt l
értesítést kaptunk, hogy menjünk nyugat felé, mert ha maradunk, 
deportálnak Oroszországba. Én 10, szekereken útnak indult szokondi 
családdal Nagykárolyig utaztam, onnan alkalmi német katonai autón 
el bb egy, a mai Csehország területén lév  német településre jutottam, 
majd Ausztriába, Veimarba mentem. 

Gáll Ferenc: Tudomásom szerint ’44 október elején, miel tt a 
front elérte volna a falut, Szokondról 14 család menekült el ekhós 
szekereken, ezek azonban kés bb visszajöttek. 

Pefefferkorn (Keizerné) Erzsébet: A román csapatok Szokondra 
október 18-án vonultak be. Mi aznap már a falun kívül található 
pincékben tartózkodtunk, mert korábban a németek figyelmeztettek 
bennünket, hogy a házaink környékén harcok lesznek. 

Berner (Kukiné) Erzsébet: A románok, hogy füst keletkezzen, 
ami eltakarja ket a tüzérek szeme el l, felgyújtották a kertek alatt 
sorakozó kazlakat. De hamarosan felismerték, hogy ez nem jó taktika, 
mert több román katona éppen emiatt, az ég  kazlakban lelte halálát. 
Erre ugyancsak k oltani kezdték a tüzet. 

Wielland (Nikora–Nicoar né) Rozália, 74 éves: Miel tt a harcok 
elkezd dtek volna, az élelmet a pincékbe hordtuk, de a harcok után a 
hodosiak meg más környékbeli falvakból érkezett románok oda is 
betörtek, és mind elvitték.  

Dute, cu Dumnezeu!32

Gáll Ferenc: A következ  esetnek végig szemtanúja voltam. 
Magyar id ben Bíró István jegyz sködött a községben. Miután 

                                                          
32 Eredj Isten nevében!
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bevonultak, a románok t és a feleségét a közeli cs rbe zárták. Egy 
Petca  nev  ott ólálkodó civil mindkett jüket kiengedte, és ezt mondta 
nekik: — Menjenek innen, amíg jól vannak! Bíróék valóban elindultak 
valahova, ekkor Petca  szólt annak az rmesternek, akinek az rizetére
lettek bízva, ketten utánuk szaladtak, ismét elfogták ket, és miközben 
az rmester agyba–f be verte, a civil román minden arravaló holmijától 
megfosztotta Bírót. Szerencsére egy százados felfigyelt a jelenetre, és 
közbeavatkozott. — Azért vagy te itt, hogy civileket verj, miközben a 
bajtársaid véreznek az els  vonalban?! – kapta le az rmestert. Majd 
odaintett engem, és a volt jegyz re mutatva megkérdezte t lem ki ez, 
milyen embernek ismerem. Válaszomat hallva, hogy csak jót 
mondhatok róla, visszaadatta Petca sal Bírónak a cip jét meg a többi 
holmiját. A történethez tartozik az is, hogy miel tt a tiszt magához 
hívott, én a két tehenünkre vigyáztam. Amíg a kérdésekre válaszoltam, 
egy behemót laphegyi már el is hajtotta a jószágaimat. Nagy loholás 
után, és csak egy szokondi román ismer söm, Cormo  bácsi 
segítségével sikerült visszaszerezzem a két tehenet. 

Annak alapján, amit a saját szememmel láttam, én szinte teljes 
egészében a civileket hibáztatom a történtekért. A román hadsereg 
tagjainak legfeljebb csak annyit róhatok fel, hogy pár disznót leöltek, és 
ezek húsából nagyokat falatozva (talán, három napig) jól éltek. Igaz, két 
szokondit – Link Michael Volksbundvezet t, és a volt bíró fiát, Merk 
Mártont –, azokban a napokban f be l ttek itt, de azt, hogy ezt kik 
tették, és hogyan történt, én nem láttam. 

„Ami az ország, azzal kell tartani” 

Berner Michael 67 éves, Németország: Miután decemberben 
megérkeztek az orosz katonák, a régi jegyz , Kellenberger István, meg 
a tanítón , Merk Erzsébet, feladatul kapták, hogy készítsenek tabelt az 
emberekr l. k a saját rokonságukat persze lehagyták a listáról. Így 
maradhatott idehaza például Kellenberger József, Bicsi Márton, 
Baumgartner Pál. De én azt mondom, az vesse ezért a tanítón re meg a 
volt jegyz re az els  követ, aki a helyükben nem pártolta volna a 
rokonait. Egyébként k azzal se voltak tisztában, hogy a tabel, amit 
készítenek, tulajdonképpen mire kell az oroszoknak. 

Pfefferkorn (Keizerné) Maria, 79 éves: Januárban az iskolába 
hívatták a népet, úgy hallottam, a Sfatnál írt lista alapján. Nekem fiatal 
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gyerekem volt, azért maradhattam idehaza. Azt mondták, most az 
embereket, meg az olyan n ket viszik el, akinek nincs fiatal gyereke, de 
ha még egyszer kell vinni, sorra kerülünk mi is. Szerencsére kés bb
nem jöttek értem. 

Wielland (Nikora–Nicoar né) Rozália: Azel tt persze 
szokondiak dolgoztak a Sfatnál, de akkor hodosiakat választottak 
helyettük. Hodosi policok jöttek értem is január 3-án, orosz katonák 
társaságában. Azt mondták, gy lésbe kell menni az iskolába, 
igyekezzek, mert akkor hamarabb szabadulok. 

Gáll Ferenc: Azel tt Kellenberger István volt a jegyz , Einholcz 
Jakab a bíró. k ismerték legjobban a falut, lehet, hogy a titokban 
megrendezett összeírást még velük végeztették el. Nemzet rnek a 
csordást, a kondást és általában románokat tettek meg az oroszok. Ezek 
értesítették az embereket, hogy menjen mindenki az iskolába, mert 
bíróválasztás lesz, és azt is el kell dönteni, mi legyen itt ezután, 
Románia vagy Magyarország. Doboltak is. Mi az uradalomnál laktunk, 
ott kaptuk az értesítést. 

Steinbinder (Napholczné) Elizabeth: A policok gy lésbe vittek 
az iskolába, ahonnan aztán az oroszok csak a szüleinket engedték ki, 
akiknek azt mondták, csak két hétig leszünk távol. Amíg az iskola 
épületében riztek, az oroszok felszólítottak bennünket, hogy adjuk ki a 
hitleristákat. Odahaza mindig azt hallottuk a szüleinkt l, hogy „ami az 
ország, azzal kell tartani”. Azel tt itt Magyarország volt, hát azt 
válaszoltuk az oroszoknak, hogy köztünk nincs hitlerista. 

Gáll Ferenc: Mivel mi az uradalomnál laktunk, én már csak akkor 
láttam az orosz katonákat, amikor körülvették az iskola épületét. Egy 
orosz tiszt tolmács közvetítésével azt közölte velünk, hogy Bákóba kell 
mennünk pár hónapra dolgozni, ezért kísér k társaságában ki–ki 
hazamehet pakolni magának élelmet, meleg ruhát. Engem és a bátyámat 
egy Misa nev , meg egy sztárinak, öregnek mondott orosz katona kísért 
el a falutól két kilométerre lév  tanyára, ahonnan csomaggal tértünk 
vissza.

Háború utáni áldozatok 

Wielland (Nikora–Nicoar né) Rozália: Amíg az iskolában 
tartózkodtunk, mondták ugyan, hogy vegyünk magunkhoz ennivalót 
meg meleg ruhát, de nekünk már nem volt honnan, mert a szomszédos 
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falvakból odagy lt románok akkorára az olyan javainkat is mind 
felfedezték és elhurcolták, amit a front odaérkezése el tt a pincében 
rejtettünk el. 

Az iskolában összesen 104-en gy ltünk össze. Az oroszok még 
aznap, harmadikán este áthajtottak bennünket Sándorfaluba. Az ottani 
iskolában éjszakáztunk, a helybeliek társaságában. Másnap aztán 
tovább hajtottak bennünket Szakaszra, majd onnan is tovább Erd dre,
Madarászra, Szatmárra. 

Gáll Ferenc: Szokondról 102-en indultunk el. Én két–három 
hónappal azel tt n sültem Erd dre. Miután odaértünk, engem Misa 
meg a másik orosz katona elkísért apósomékhoz, ahol kaptak k is enni, 
inni. Amikor kés bb továbbindultunk Szatmár fele, Misa hívott, 
maradjak vele hátul, átkarolta a derekamat, úgy dalolt. Madarászon 
bementünk a templom mellett lév  Müller féle házba, ahol egy fiatal 
kislányt találtunk, erre Misa engem kiküldött. A többiek akkorára már 
több száz méterrel el rébb jártak, úgyhogy nyugodtan hazasétálhattam 
volna, de akkor még abban a hitben ringattam magam, hogy én nem 
vagyok német, tehát az els  rostáláskor úgyis elengednek. Azt hiszem 
ötödikén érkeztünk Szatmárra, és tizenharmadikáig hittem a 
rostálásban. Ezen a napon a következ  történt: két református, Mados 
Imre, meg Csenteri Zsiga mellett feküdtünk a bátyámmal. Éjszaka 
meghallottam, amikor Mados azt súgta Csenterinek, hogy ket el fogják 
engedni, mert reformátusok, de minket, a két Gáll fiút nem, mert mi 
katolikusok vagyunk. Persze kés bb a valóságban ket se engedték 
szabadon, de én akkor határoztam el, hogy meglógok. 

Wielland (Nikora–Nicoar né) Rozália: Amíg Szatmáron, a 
törvényszék melletti iskolában tartottak bennünket fogva, papokat is 
beengedtek hozzánk. Azok azt mondták, mi háború utáni áldozatok 
leszünk.

Krivojrog, Szmicski láger 

Gáll Ferenc: Szokondon nem volt második szedés, de Erd dön
igen, a sógorn met, Baumgartner (Dicsiné) Erzsébetet is akkor vitték 
el, mégpedig nem gyalog, mint minket, hanem szekérrel. A szekeret 
egy lajosmajori román ember hajtotta, az miel tt beértek a szatmári 
gettóba, a sógorn met letakarta valamivel, és úgy letakarva ki is hozta 
onnan. Megvártam, hogy a gettó udvarára újabb szekerek érkezzenek 
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deportáltakkal, ami mindig nagyobb mozgással járt együtt, akkor 
sikerült kijutnom. Gy r s közelében, a Donáti kápolnától délre, Samu 
Lajoséknál húztam meg magam éjszakára, majd hazamentem. De csak 
éjszakára maradtam a házunkban, napközben az erd ben rejt zködtem. 
Három nap telt el így, akkor két nemzet r, egy Bondrea nev , meg 
Csonka Balázs, azaz Link Blasiu jött utánam. Elbújtam el lük, erre 
apámat vitték el. Visszasiettem Szatmárra, és újra jelentkeztem a 
gettóban, hogy t kiváltsam. Rosszul tettem, mert apámat id közben
Erd dr l elengedték. Az ottani orosz parancsnok ugyanis azt mondta, 
hogy ha nincs a fiú, akkor is engedjék el az apát, mert öregekkel nem 
lehet felépíteni Oroszországot. Másnap, 18-án, pe csitiri, sorakozó. 
Ismét sikerült meglépnem. Gilvács környékén Fogarassi Antal meg 
még valaki jutottak ki a vagonból és leugrottak a vonatról. A bátyám is 
kivágta zsebkéssel a vagon tetejét, mégsem szabadult meg. Nagyvárad 
közelében észrevették mire készül, és nagy verést kapott. 

Steinbinder (Napholczné) Elizabeth: Oroszországban, amikor 
kiszállítottak bennünket a vagonból, azt mondták, nekünk gyalog kell 
mennünk tíz kilométert, de a csomagjainkat szekérrel viszik. Hát vitték 
is a csomagot, de úgy, hogy soha többé nem láttuk! A Krivojrog 
melletti Szmicski lágerb l legel bb 1945. április 8-án vittek bennünket 
dolgozni. Olyan málét szedtünk, ami addig kint maradt a földeken. 

„Nappal is csillagokat láttunk” 

Wielland (Nikora–Nicoar né) Rozália: A krivojrogi  9-es 
lágerbe kerültem. Dolgozni el bb szénbányába vittek, majd 
ércbányába, ahol pirosak lettünk. Én kés bb kolhozban is dolgoztam, 
Ingulecben. A papunk, Czumbil Antal, el bb a szabóm helybe került, 
de aztán áthelyezték t is a bányába. 

Steinbinder (Napholczné) Elizabeth: Én túrterebesiekkel voltam 
együtt. Nappal is csillagokat láttunk, annyit éheztünk. Fél kiló kenyeret 
kaptunk egy napra, de az is tele volt kalásszal, ha pedig egy kicsit 
megnyomtuk, víz jött bel le. Akármilyen nagybeteg volt valaki, ha a 
láza nem szökött fel, ezt mondták neki: — „Nyemec, igyi ná rábotu!” 33

                                                          
33 Német, eredj dolgozni! 



236

Ha azután munka közben összeesett és meghalt, fel a szekérre, ki a 
határba, ahol négyet–ötöt kapartak el egy gödörbe. 

Wielland (Nikora–Nicoar né) Rozália: Amikor elkaptam a 
maláriát, kórházba vittek, ahol injekcióval és hidegvizes ruhával 
megmentettek. Az unokatestvérem, Mózer (Bicsiné) Ilona azonban 
belehalt a szülésbe. 

Steinbinder (Napholczné) Elizabeth: Az oroszoktól mindig ezt 
hallottuk: „mágyárszki szkoro dámoj páigyot, rumînszki nyet!” 34

Eleinte nem tudtuk az okát, csak kés bb hallottuk, hogy a románokkal 
olyan szerz dést kötöttek, amelyben öt évre adtak ki bennünket. 

Wielland (Nikora–Nicoar né) Rozália: Ha azt kérdezték, honnan 
jöttünk, hova valók vagyunk, mindig ezt válaszoltuk: Magyarország. 
Ennek köszönhettük, hogy ’47-ben tévedésb l a magyarországiakkal 
együtt jöhettünk haza. 

Steinbinder (Napholczné) Elizabeth: Akik szokondiak akkor 
még ott voltunk, három év elteltével mind hazajöttünk, mert 
magyarországiaknak mondtuk magunkat. Július 2-án indítottak útnak 
bennünket, de csak szeptember 14-én érkeztünk haza, mert a határnál 
rájöttek a tévedésre. El bb nagy füzettel járt valaki, és például 
olyanokat kérdezett, hogy vajon Magyarországon is van–e 
Szatmárnémeti, majd Máramarosszigeten ismét gettóba zártak 
bennünket.

„A falu felépítve, most hát Németországba küldenek...” 

Gáll Ferenc: ’47-ben a bátyám, Gáll Mihály értesített, hogy
Oroszországból hazahozták ugyan, de csak Máramarosszigetig. 
Odautaztam. Steinbinder Cecilia férje, egy Co  nev  erd di volt a 
szakácsuk, annak a közrem ködésével sikerült beszélnem a bátyámmal. 
Kés bb Hölczli Marika édesapjával együtt mentem vissza, akkor más 
hozzátartozókhoz hasonlóan a Tisza utcában szálltunk meg, és Co cal,
meg K nig Miklóssal együtt sikerült elszöktetni a bátyámat. 

Steinbinder (Napholczné) Elisbeth: A szigeti lágerben 
viszontláttam a régi szokondi tanítón met, Wielland Margaretet, aki 
gyakran fohászkodott így: „A jó Isten adjon annyi eszet Pauker 

                                                          
34 A magyarok hamar hazamennek, a románok nem. 
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Annának, hogy ezt a népet megszabadítsa.” Néhány nappal azel tt,
hogy minket Szigetr l hazaengedtek, a bátyámat, Steinbinder Antont, a 
többi férfival együtt bevagonírozták, és elindították megint Oroszország 
felé. De aztán Foc ani-ból visszaengedték ket is. 

Pefefferkorn (Keizerné) Erzsébet: Azok közül, akik ’44 szén
stráfot meg lovakat kaptak, hogy Németországba mehessenek, ’45-ben 
sokan visszajöttek, mert ahova irányították ket, onnan mindenkit 
hazaküldtek. Csakhogy Szokondon a házaikba addigra a környez
falvakból érkezett románok költöztek, akiket a hatóságok nem 
köteleztek arra, hogy menjenek ki, és engedjék vissza a tulajdonost. A 
mi rokonaink közül Schaffner János járt így, amikor visszaérkezett: 
miközben a házában továbbra is románok tanyáztak,  kénytelen volt 
elszeg dni dolgozni egy olyan bélteki emberhez, aki a faluban lakott, 
de a határban is állt egy kis háza, amelyet átengedhetett neki. Kés bb
aztán ez a rokonom visszaköltözhetett mégis a saját házába. 

Berner (Kukiné) Erzsébet: Szokondot a svábok építették fel, 
akkor, amikor még csak néhány román lakott a faluban. Azóta Szokond 
román település lett, már csak néhányan maradtunk itt svábok, most 
aztán gyakran ezt kell hallanunk: — Menjetek Németországba, ott a 
helyetek! Szóval a falu felépítve, most hát Németországba küldenek... 

„Egész id  alatt lelkifurdalásom volt, amiért otthagytam 
Szokondot” 

Pfeiffer Mátyás, nyugalmazott római katolikus plébános: Miután 
1944 végén Szokondról Ausztriába jutottam, egy ideig a veimari 
plébánián állapodtam meg. Kerékpárral filiákra jártam misézni, 
prédikálni. A vidéken elhelyezett menekültek lelkipásztori ellátásáról 
kellett gondoskodnom. Katolikus templom azon a környéken nem volt, 
ezért a szentmisét hol itt, hol ott tartottam: többnyire nagyméret
vendégl ben, ritkában lutheránus templomban stb. A menekültek között 
2–3 csomaközi családdal és egy szül falumba, Mez petribe való 
asszonykával is találkoztam. El bb az amerikaiak vonultak be, de 
aztán, mivel Jaltában így egyeztek meg, átadták a területet az 
oroszoknak. Voltak ott oroszországi német menekültek is, az oroszok 
legel bb – 2–3 hét leforgása alatt – azokat küldték vissza 
Oroszországba. Nekünk nem lett volna muszáj visszajönni Romániába, 
de visszajöttünk. Különvonatot indítottak velünk Bukarestbe. Útközben 
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érintettük Jugoszláviát, ahol már megvolt a nagy baj. Ottani sváb 
menekültek panaszolták, mit tett velük Titó. Abból az országból szinte 
teljesen kipusztította a németséget. Bukarestb l mindenki oda mehetett, 
ahova akart. Én el bb Petriben kerestem fel az egyik n véremet, majd 
Szatmárnémetiben Scheffler püspök úrnál jelentkeztem.  

— Kegyelmes úr! A kényszermunkára való elhurcolás el l
menekültem többedmagammal szekérrel, de egész id  alatt 
lelkifurdalásom volt, amiért otthagytam Szokondot – mondtam neki.  

„A hatóságok azt akarták, hogy Maniu halálát kérjük a 
templomban” 

A püspök úr Fels bányára helyezett segédlelkésznek. Onnan 1946 
tavaszán Máramarosszigetre kerültem káplánnak. A plébános Molnár 
Károly bácsi volt, aki azel tt az oroszok ellen cikkezett, és ezért 
minden héten jelentkeznie kellett a policián. Az akkori román 
hatóságok azt akarták, hogy mi papok, ortodoxok, reformátusok, 
katolikusok Iuliu Maniu román politikus halálát kérjük a templomban. 
Mi katolikusok a piaristákkal együtt úgy döntöttünk, hogy ilyesmit nem 
kérünk. Károly bácsit Szigetkamarásra, a filiába küldtük, 
Máramarosszigeten én prédikáltam, de Maniuról egyikünk se tett 
említést. A politikus halálát a reformátusok sem kérték a szószéken. 

Máramarosszigeten akkoriban ukrán templom is volt, amelyben 
ukránul miséztek. A hatóságok lágert tartottak fenn, ahol esetenként 
hónapokig is riztek a hadifogságból, deportálásból stb. hazatér
embereket. Én legel bb ’46 karácsonya el tt néhány nappal vittem oda 
csomagot. A láger vezet sége nem vette szívesen, de azért beengedtek. 
Természetesen az Oroszországból betegen hazatértekkel is 
foglalkoztunk. Eleinte a policia nem volt olyan szigorú, megengedték, 
hogy az iratok kiállításánál én is jelen legyek. A hazatér k nem 
rendelkeztek papírokkal, az ottani rend rségt l kaptak elbocsátó iratot: 
egy nyomtatványt, amit ki kellett tölteni. Ennek a kiállításánál 
segédkeztem mint pap. De csak 2–3 hónapig, akkor közölték, hogy 
többé nincs szükség a mi munkánkra. Folyamatban volt a rendszer 
átformálása. Egy id ben még azt is emlegették, hogy Szigetet 
Oroszországhoz csatolják. Nagyon féltünk, mert Szigeten és a 
környéken ukránok is laktak. De szerencsére ett l a bajtól 
megszabadultunk. 
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Id  múltával egyre többen érkeztek Oroszországból a szigeti 
lágerbe. Láttuk, hogy sokáig ott tartják ket, azt azonban nem tudtuk, 
mi lesz velük. Sokszor bementem közéjük. Imádkoztunk. A piarista 
papok közül, dr. Kádas József, a magyar gimnázium igazgatóhelyettese 
segítette nagyon a deportálásból hazatér ket. Volt, akit kicsempészett a 
lágerb l, és el bb a szobájában bújtatott el, majd a saját ruháiba 
öltöztetve busszal küldött haza.

„Az általam megsegítettek nevét nem jegyeztem fel, mert bajt 
hozhatott volna rám” 

Nagykároly környékér l, Józsefházáról meg más szatmári 
falvakból is egyre több ismer s érkezett. Nagyon örültünk nekik, 
annak, hogy sikerült életben maradniuk. Sok petri deportált is érkezett. 
Névsort írtam róluk és eljuttattam az ottani plébánosnak, hogy az 
érkezésükr l a hozzátartozóik is tudomást szerezzenek. A szebeni 
lutheránus püspökség f kurátorának a két lányát el bb sikerült 
kivinnem a zárdába, az apácákhoz, majd útnak is indítottam ket haza. 
Utána még sok szebenin segítettünk. Meg több külföldin, 
Németországin, Franciaországin is. Házhoz hívtak beteghez. — Hol 
van? – kérdeztem. — Az istállóban – hangzott a válsz. Akkor már 
tudtam, hogy az illet  a lágerb l szökött el, és azt az utat keresi, 
amelyen a hazájába juthat. Persze hogy nem tagadtam meg a 
segítségemet. Például egy berlini egyetemi tanárt is sikerült így 
túljuttatni a határon. Az illet  kés bb írt levelet, de nem riztem meg, 
mert bajt hozhatott volna rám. Ugyanezért nem jegyeztem fel a többi 
általam megsegített ember nevét sem. 

Az akkori világi vezet ket az evangéliumi szövegen kívül, amit 
hirdettem, és amely szerint éltem, az is sérthette, amit tettem, mert rossz 
szemmel kezdtek nézni rám. Visszahallottam a népt l, hogy 
érdekl dnek utánam, ami akkoriban jót nem jelenthetett. Szóltam a 
plébános úrnak, hogy távoznom kellene onnan. Egyetértett, így ’47-
ben, sz táján ismét jelentkeztem a püspökségen, és elmondtam, hogy 
nem tanácsos továbbra is Szigeten maradnom, mert üldöznek. A püspök 
úr Józsefházára helyezett.  
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A nagyszokondi deportáltak névsora 

ALTVATER Anton, Jakob, Martin; AUER (Gállné) Margarethe; 
BAUMGARTNER (Auerné) Elizabeth, Erzsébet, (Kaplonyi–Kindné) 
Hermina, (Linkné) Mária; BERNER Georg, Johann, Markus, Stefan; 
BEREI (Linkné) Katalin, Márton, (Linkné) Mária; BICSI Balázs, 
György, Gyula, Mihály, Vendel; BOSCHER Anton; BOLINGER 
Mathias; CZUMBIL Antal, Rozália; ERLI Jakab, Johann, Sebestyén; 
EINHOLZ Josef, (Bicsiné) Magdolna; GÁLL Mihály; GENG Lajos; 
GLASER Stefan; HOLCZLI (Nonné) Mária; KELLENBERGER 
(Munteanuné) Elizabeth, Franziska, Joseph, (Steinbinderné) 
Magdalene, (Bernerné) Margarethe, Wendelin; KAISER Blasius, 
Johann, Josef; CUCUIAT Iosif, tefan; LINK Anton, Elizabeth, 
(Bereiné) Emma, Johann, Ludwig, Mathias, Stefan, Katharina; 
LINSENBOLD Florian, Josef; MADUSCH Emerich; MERK  Josef, 
(Pfefferkornné) Maria, Michael; MOLNÁR Mihály; MOSER Helene, 
(Bicsiné) Ilona; PFEFFERKORN Jakob, Johann, Josef, Karl; REISER 
Alois, (Steinbinderné) Katharina, Ludwig; SCHNEIDER Elisabeth, 
Georg, Martin, Stefan; STEIB Karl–Ladislaus; STEINBINDER Adam, 
Adam, Anton, (Co né) Cecilia, (Czumbilné) Elizabeth, (Napholczné) 
Elizabeth, (Pfefferkornné) Franziska, Johann, Martin, Michael, Paul, 
Stefan, Vendelin; SUTTER (Kreczingerné) Margarette, (Czumbilné) 
Rosa; TARDI  Károly; ÜBELHART Josef; WIELLAND (Nikora–
Nicoar né) Rorália; ZIGLI Josef; ZSURZSÁN Antal, Ggyörgy.

 (1997. július – 1998. október) 
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Homoród község – Alsóhomoród   

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Homoród (Homoroade) községr l
egyebek között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 6 
településnek 1970. július elsején 3957 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának a 21,1 százaléka 
Középhomoródon (Homorodu de Mijloc), 15,5 százaléka Pácfaluban 
(Chilia), 15,4 százaléka Alsóhomoródon (Homorodu de Jos), 13,2 
százaléka Fels homoródon (Homorodu de Sus), 15,6 százaléka 
Ivácskón (Necopoi), 19,2 százaléka Bükkszoldobágyon (Solduba) 
lakott.

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a 
Középhomoródot, Pácafalut, Alsóhomoródot, Fels homoródot, 
Ivácskót és Bükkszoldobágyot magába foglaló Homoród község 
nemzetiségi összetétele az 1992-es népszámláláskor a következ  volt: 
2417 román, 94 cigány, 46 német, 41magyar. (Összesen: 2598) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2030 
lelket írtak össze, amib l 476-ot Középhomoródon, 280-at Pácafaluban, 
366-ot Alsóhomoródon, 305–öt Fels homoródon, 255-öt Ivácskón, 
348–at Bükkszoldobágyon. Nemzetiségi összetétel: 1966 román, 35 
magyar, 14 német, 14 sváb.  

Alsóhomoród – Hamroth – Homorodu de Jos 

Ludovico Nagy, 1828:  74 ház, 517 kath. lakja 
Fényes Elek, 1839: német falu. 556 r. kath. lakja. 
A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 

megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Alsóhomoródról egyebek 
között ez olvasható: „kisközség 127 házzal és 828 német, magyar és 
román lakossággal, kik legnagyobb részt r. kath. vallásúak. (...) 
Jelentéktelen kis román község volt mindaddig, míg (...) gróf Károlyi 
Antal 1781-ben el nem rendelte, hogy (...) ide magyarokat hozzanak. 
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Csakugyan 40 magyar családot telepítettek le ide Pozsony 
vármegyéb l, de ezek a zord vidéken a terméketlen földön nem tudtak 
megélni és visszaköltözködtek. 1787 körül azután svábokat telepített 
ide a gróf Bádenb l és Bajorországból.” 

Dr. Vonház István A szatmármegyei sváb telepítés cím
könyvéb l: „Alsóhomoród 1779-ben még tiszta román község volt, 
román templommal és pappal; 28 házzal bíró gazda lakott benne. (...) 
1781–ben találjuk az els  sváb lakosokat a községben. Az 1781 – 1791-
ig terjed  id ben 52 alsóhomoródi sváb lakos neve ismeretes el ttünk.
Ezek közül a szomszédos sváb községekb l költözött be 33, külföldr l
telepedett 19. (...) 1792-t l 1800-ig 28 új sváb lakosról tudunk.” 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint a helységben 1808-ban 
410 római katolikus; 1912-ben 768 római katolikus, 87 izraelita, 56 
görög katolikus, 22 református, 1930-ban 814 római katolikus, 70 
görög katolikus, 57 izraelita, 18 református élt. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 366 lelket írtak össze, amib l románnak 312-en, 
magyarnak 27–en, németnek 13-an, svábnak 14-en vallották magukat. 

 „Mi, svábok, szépen felépítettük ezt a falut” 

F tisztelend Fuhrmann Wendelin nyugalmazott római katolikus 
plébános, a Szatmár megyei Német Demokrata Fórum tiszteletbeli 
elnöke, a falu szülötte, 88 éves: Az 1941-es magyar népszámlálás 
alkalmával Alsóhomoródon 1016 lelket írtak össze, amib l 4 zsidó, 1 
magyar és 1 román család tagjainak a kivételével mindenki svábnak 
vallotta magát, de az utcán mindenki svábul beszélt.

Beloni (Boros) Elizabeth, 79 éves: A két háború között, amikor 
fiatal voltam, Alsóhomoródon mindenki németül beszélt, az iskolában 
is csak német meg román nyelven folyt az oktatás, azóta pedig egyre 
inkább elrománosodott a falu, így aztán 77 éves koromig én csak 
németül meg románul tudtam beszélni. Két évvel ezel tt bekerültem 
Szatmárnémetibe, az id sek otthonába, magyarul itt és azóta tanultam 
meg. Miel tt 1944 szén a front elérte, mi svábok szépen felépítettük 
ezt a falut, öröm volt ránézni az itteni házakra, portákra, nem úgy, mint 
most... 

Amikor megkértem, hogy számolja össze az itt él  svábokat, Josef
Brendli gazda felhúzta a vállát: – Nincs mit számolni. Auer Josefék 
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hárman, Bran Johannék ketten, meg mi a feleségemmel ketten. Ezen a 
három családon kívül mostanára csak néhány vegyes házasságban él
sváb maradt helyben. 

Ivácskói szüret 

Ács (Czinzel) Erzsébet, Németország, 70 éves (naplórészlet): 15 
esztend s voltam, Szatmárnémetiben laktunk. Akárcsak más években 
ilyenkor sszel, 1944-ben is valamikor október 10. és 15. között 
Ivácskóra indultunk szüretelni, a nagynénénkhez. A három (15, 17, 
illetve 20 éves) leánytestvéren kívül (négyesztend s fiával együtt) egy 
Hilda nev  n  is velünk tartott. Hildát, akivel munkatársak voltak, 
apánk fogadta hozzánk, mert a férjét zsidó származása miatt 
munkaszolgálatra vitték. Magyarul csak keveset tudott, inkább németül 
értekeztünk vele. Aznap tehát szüretre indultunk. Amikor a G zf rész
állomáshoz értünk, megszólaltak a szirénák. A magasban nemsokára 
repül gépek jelentek meg, de anélkül húztak el felettünk, hogy 
bombákat dobtak volna le, így a Zsuzsinak becézett kisvonattal 
szerencsésen megérkeztünk Ivácskóra. Másnap este, éppen mire 
leszüreteltünk, távoli ágyúdörgést hallottunk. A rákövetkez  napon sok 
visszavonuló magyar katona haladt át a falun. Nagynénénk háza el tt
megállt egy hintószer  kocsi, két tiszt szállt le róla, vizet kértek. 
Egyikük református, a másik katolikus papnak bizonyult. Mikor 
minket, lányokat megláttak, ránk förmedtek, hogy azonnal induljunk 
tovább, mert a front els  vonalában vagyunk. Elmondták: k Ivácskóról 
a szomszéd faluba, Alsóhomoródra mennek, ahol még aznap (úgy 
emlékszem így mondták) valamilyen drótokat szednek fel, közvetlenül 
utánuk németek érkeznek, három–négy nap múlva pedig már 
megjelennek az oroszok, és akkor, ha még mindig ott leszünk, 
mindnyájan a prédáikká válhatunk. Mi ebb l az egészb l szinte semmit 
nem fogtunk fel. Ez délel tt történt, kés  délután már orosz foglyokat 
kísér  németek vonultak át a falun. Nem mertünk kimenni 
nagynénémék házából, csak az ablakon át bámészkodtunk, és hallgattuk 
az orosz foglyok „hlebá, hlebá” 35  kiáltásait. A leszüretelt sz l
átpréselésére már nem maradt id nk, mivel estére elkezd dött az 

                                                          
35 Kenyeret, kenyeret 
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ágyúzás, t z is kiütött a faluban. Azt az éjszakát a borospincében 
töltöttük, a rákövetkez n pedig már harcoltak is felettünk, ordítást, 
jajgatást hallottunk. Reggel verték a pince ajtaját. Azt hittük 
megérkeztek az oroszok, de németek voltak. A parancsnokuk, amikor 
minket meglátott, elkáromkodta magát, és ránk ripakodott, hogy 
azonnal meneküljünk, mert az éjjel visszaverték ugyan az oroszokat az 
erd be, de lehet, hogy legközelebb nem fog sikerülni. 

A pincét elhagyva borzalmas látvány tárult a szemünk elé. A 
földön német és orosz katonák, s t civilek tetemei hevertek. Sebesültek 
fájdalmas jajgatását is hallottuk. Rémséges, igazi csata utáni kép. Már 
nem kellett bennünket nógatni, azonnal elindultunk Hirip irányába. 
Félelmetes volt, a sz l hegyen egyenként kellett haladnunk, mert 
golyók röpködtek a fejünk felett. Hiripen és Amacon még magyar 
katonákkal találkoztunk, de amikor elmeséltük nekik az Ivácskón 
történteket, sürg sen távoztak a faluból. Mi is továbbindultunk 

„Mindenki menjen, ahova tud” 

Fuhrmann Wendelin: Halmiban teljesítettem papi szolgálatot. 
Amikor 1945. január 8-án hazaérkeztem Alsóhomoródra, az egész 
falura sötétség borul, mindenfel l büdösség és füstszag érz dött, a 
kutyák nagyon ugattak, vonítottak. Mindez olyan kísértetiesnek t nt a 
számomra, hogy szintén szólva még meg is ijedtem. Igyekeztem minél 
hamarabb elérni az egyetlen általam felfedezett fényforrást. Így 
jutottam el a községházára, ahol az akkori jegyz t, egy madarászi 
román embert találtam. Legel bb ett l hallottam mi történt a faluban, és 
azt is, hogy az alsóhomoródiak mind elmentek innen, a legtöbben 
Németországba, de 8 – 10 család Szinfaluban található. Átmentem 
Szinfaluba, ahol többen is elmondták, amit az alsóhomoródi harcokról 
tudtak. Kés bb beszéltem err l Brán Sebestyén bácsival, aki 
éjjeli rként végig, még akkor is helyben maradt, amikor egyébként 
teljesen kiürítették a falut. Így elmondhatom, hogy már közvetlenül az 
események után sikerült pontosan rekonstruálnom azt a 
„forgatókönyvet”, amely szerint az alsóhomoródi dráma lejátszódott. 

Merli Rudolf Mez petri története cím  könyvéb l: Nagyon sok 
rosszat lehetett hallani akkoriban arról, ahogyan az oroszok az általuk 
elfoglalt területeken a német lakossággal viselkedtek. Szinfalu és 
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Alsóhomoród lakosait emiatt német katonaság falujuk elhagyására 
kényszerítette. 

Fuhrmann Wendelin: Október 15-én egy német katona érkezett a 
faluba, és felszólította az embereket, hogy meneküljenek el, mert 
nagyon közeledik a front, nemsokára megérkeznek az oroszok, akikt l
jóra nem számíthatnak. Ennek a felszólításnak a hatására a falu 
lakosságának kb. a fele kerekedett fel, és indult el nyugatnak. Ezek az 
els kként útra kelt menekültek el bb Ausztriába jutottak, majd a 
csoport tagjai a háború után Németországba mentek tovább, és szinte 
kivétel nélkül valamennyien ott is maradtak. Azonban október 15. után 
a falu lakosságának a másik fele sem sokáig maradt Alsóhomoródon. 
20-án, német katonák érkeztek a helyszínre, és útravalóul csupán annyit 
mondva, hogy „mindenki menjen, ahova tud”, teljesen kiüríttették a 
települést, méghozzá úgy, hogy aki nem akart menni, er szakkal
hajtották ki. Az akkor útra keltek szintén két csoportra szakadtak. Az 
els  csoport tagjai kijutottak Türingiába, ahonnan az oroszok, miután 
megszállták az övezetet, hazaküldték ket. A másik csoport tagjai, akik 
utolsókként, csak kényszer hatására kerekedtek fel, az orosz 
el renyomulás miatt végül Szatmár környékénél nem jutottak tovább, 
Romániában rekedtek. Ez utóbbiak közül találtam én 8 – 10 családot 
Szinfaluban, 1945. január 10-én. 

Pincézés utáni „h si” halál 

Müller (Copcea) Magdalena, 70 éves: Engem édesanyám 
idejében átvitt Királydarócra, ahol – mivel az ottani nyilvántartásban 
nem szerepeltem – mindent megúsztam, beleértve a deportálást is. 

Fugel (Brendli) Maria, 58 éves: Akkor még nagyon kicsi voltam, 
így csak a szüleim elbeszéléséb l tudom, hogy október 20 táján, vagyis 
amikor a harc meg a t z is volt, a családunk szekérrel átment el bb
Ivácskóra, majd Hiripre, végül Szinfaluba. Mivel Szinfaluban a házak 
nem égtek le, sváb tulajdonosaik viszont Németországba mentek, 
tavaszig ott húztuk meg magunkat. 

Fuhrmann Wendelin: Az Alsóhomoródért vívott harc a nép 
elbeszélésében a következ képpen játszódott le. A Bîrs u (Berekszó) 
irányából érkezett oroszoknak az volt a parancsuk, hogy 
Szatmárhegyig, majd onnan Szatmárig nyomuljanak el re, és így a 
visszavonuló németek útját elvágják. Ehelyett, miután átjutottak a Bükk 
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hegységen, a környéket jól ismer , chiliai (Pácafalu v. Apácafalu) 
románok kalauzolásával az Alsóhomoród határában lév  borospincéket 
„látogatták meg”. A románokkal együtt a pincék ajtaját feltörték, az 
odabent talált hordókat csapra verték, alaposan berúgtak, majd 
behatoltak Alsóhomoródra, ahol részegen lefeküdtek aludni. Az 
ivácskói sz l dombon lesben álló németek, akik egyébként is Berekszó 
irányából várták az oroszokat, mindebb l megtudhattak valamit, mert 
el bb ágyúval l ni kezdték a falut, meg az utat, majd el renyomultak, 
és utcai harcokban – ha jelen esetben egyáltalán lehet ezt a kifejezést 
használni – 74 delíriumos állapotban lév  orosz katonát agyonütöttek. 
Ezek az oroszok egy német katonával együtt el bb a templom mellé 
lettek eltemetve, kés bb azonban arra a helyre költöztették a sírjukat, 
ahol a falu közepén emelt emlékm  áll. Miután az els  összecsapás 
véget ért, a németek ismét visszahúzódtak az ivácskói sz l dombra, 
onnan vették fel a harcot a helyszínre érkezett újabb oroszokkal. 

Miel tt a házat felgyújtották, nagymamámat kitették az udvarra  

Beloni (Boros) Elizabeth: A németek Necopoiban (Ivácskó) 
foglaltak állást, az oroszok Chilia fel l jöttek, a kett  között elterül
Alsóhomoród lett kiszemelve csatatérnek, ezért a németek, minket, 
akkor még ott lév ket is azok után zavartak, akik már néhány nappal 
korábban útra keltek. Volt, aki azt mondta, inkább meghal, de nem 
megy sehova, azonban amikor tényleg ágyúzni kezdték a települést, 
ezeket se kellett tovább gy zködni. Mire kiindultunk a faluból, már 
nem csak javában folyt a harc, de itt is, ott is elesett katonák letakart 
tetemei hevertek. 

Fuhrmann Wendelin: A falu egymás után kétszer is hadszíntérré 
változott, a tüzérségi lövedékek sok házat felgyújtottak, leromboltak. 

Müller (Copcea) Magdalena: Alsóhomoródon nagy harc volt. 
Amikor hazajöttünk, szomorúan láttuk, hogy a házak legnagyobb 
részéb l alig maradt valami épségben. Például a nagybátyám, Brendli 
Franciscék házának csak a kéménye állt. 

Fuhrmann Wendelin: Nagy volt a pusztulás a faluban, de az nem 
mind a harcok idején következett be. A front elvonulása után is történt 
gyújtogatás, fosztogatás. Az én nagymamámmal például a következ
esett meg: miután a hátráló németek nyomában az oroszok is 
továbbálltak, a nagyszüleim, akik addig a környéken húzták meg 
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magukat, visszaköltöztek az akkor még ép házukba. Nem sokkal 
ezután, amikor a nagyapám éppen nem volt odahaza, román emberek 
hatoltak be a lakásba, a beteg, ágyban fekv  nagymamámat dunyhástól 
kitették az udvarra, majd a házat el bb kifosztották, végül odabentr l
felgyújtották. Az eleje le is égett, csak a hátulsó konyha, meg az istálló 
maradt épen. 

Beloni (Boros) Elizabeth: Szekérrel menekültünk Németország 
felé, én a két tehenünket a csoport mellett hajtottam. Budaörsön el bb
gettóba zártak bennünket, majd azt mondták, hagyjunk ott mindent, 
vagonokba ültettek, és a transportführer vezetésével Németország 
közepébe, Türingiába szállítottak. Ott én eleinte tehenet ügyeltem egy 
gazdánál. Mivel nagy volt a szegénység, fizetség gyanánt egy kevés 
ennivalót kaptam: aludttejet megsózva, krumpli-szelettel, vályogra 
emlékeztet  kenyeret... Kés bb egy rendelet értelmében Jénában olyan 
lágerbe tettek bennünket, ahonnan kijártunk ugyan, de leginkább 
koldulni.

A hazatér  svábokat a saját házaikból kolonisták zavarták el 

Fuhrmann Wendelin: Részben az oroszok és a németek közötti 
harcok, részben a román emberek szándékos gyújtogatásai 
eredményeként, januárban, amikor a Nagybánya és Máramarossziget 
vidékér l ideirányított román kolonistáknak osztogatni kezdték a 
házhelyeket, Alsóhomoródon mindössze néhány ház volt lakható 
állapotban, a többi mind romokban hevert. A kolonisták tavasszal a 
romokból nyert épít anyag felhasználásával építettek maguknak új 
házakat. Alsóhomoródot ett l kezdve románok vették birtokukba, akik 
csak néhány svábot engedtek vissza a faluba. A Németországba 
menekült testvéremnek, Fuhrmann (Szeg) Marianak az aránylag épen 
maradt gyönyör  szép házába engem be se engedtek. Nyáron aztán, 
amikor az orosz megszállási övezetbe került alsóhomoródiak 
hazajöttek, nem csak ezek rokonait, de magukat a tulajdonosokat is 
kizavarták a sajátjukból. Ebb l szabályos verekedés alakult ki a 
tulajdonukat visszakövetel  svábok, meg a kolonisták között, ami azzal 
végz dött, hogy a betolakodók maradtak, a svábok Bélteken, Erd dön,
Szokondon, Sándorfaluban találtak menedéket. 

Beloni (Boros) Elizabeth: Miután Türingiában az amerikaiakat 
oroszok váltották fel, ezek elrendelték, hogy mindenki menjen vissza 
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oda, ahonnan érkezett. Én ’45 augusztusában jutottam haza, akkor 
tudtam meg, hogy a falu házainak a többségével együtt a mienk is 
leégett. Rövidesen kiderült, hogy még a házhelyünkön se maradhatunk. 
Azt mondták ránk, hitleristák vagyunk, és olyan törvényt hoztak, 
amellyel mindenünkb l kisemmiztek. Szerencsére az öcsém, Beloni 
Anton, be tudta bizonyítani, hogy  ’44 szén nem menekült el 
Németországba a front el l, hanem a Bácskában dolgozott, mint cseléd, 
ezért  visszatérhetett a faluba. Nem a mienkbe, hanem egy külföldön 
maradt családnak a lerombolt házába költözhetett be. Ebben a házban 
lakott aztán egy ideig vele együtt a családunk valamennyi idehaza 
tartózkodó tagja: én, apánk (id sebb Beloni Anton), a n vérem, Beloni 
(Fugel) Rozalia két gyerekkel, és Fugel Maria egy gyerekkel. A férjem 
Németországban maradt, én mások példáját követve nemsokára 
Béltekre mentem dolgozni, ahol szállást, harmadában málét, kenyeret, 
tejet kaptam, így eléldegéltem valahogy. 

„Mi építünk, mások beülnek a készbe” 

1960-ban, amikor ezt ismét lehet vé tették, a környéken 
cselédesked  többi alsóhomoródival együtt visszatértem én is a 
szül falunkba, ahol újra szép nagy házakat építettünk. Hogy az azóta 
eltelt id  alatt én az öregházba kerüljek, a többiek Németországba 
menjenek, és az akkor felépített házainkat is elvegyék t lünk. Úgy 
látszik, velünk, svábokkal itt mindig ugyanaz történik: dolgozunk, 
építünk, hogy aztán mások különböz  ürügyekkel kisemmizzenek 
bennünket, és beülhessenek a készbe... 

Fugel (Brendli) Maria és Müller (Copcea) Magdalena:
Alsóhomoródon 1945. január 6-án, vízkeresztkor, szedték össze azokat, 
akiket Oroszországba vittek. 

Fuhrmann Wendelin: Mivel csak néhány helybelit találtak a 
faluban, más településekhez képest Alsóhomoródról viszonylag kevés 
embert, talán kilencet deportáltak az oroszok. A szomszédos Ivácskón 7 
sváb család élt, onnan is összeszedtek négy férfit, Réztelekr l
(T t re ti) meg egy Mayer nev t, és a homoródiakkal együtt a szinfaui 
iskolába, majd Szatmárra, Dombaszra hurcolták ket.

Beloni (Boros) Elizabeth: Az Alsóhomoródról Oroszországba 
deportáltak közül a sógorom, Fugel Johann ott is halt meg. Wasmer 
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Stefantól, aki onnan hazakerült, annak idején azt is megtudtam, hogy 
hol: a zserevinszki lágerben. 

Fugel (Brendli) Maria és Müller (Copcea) Magdalena: Az 
alsóhomoródi deportáltak közül a Szovjetunióban hárman haltak meg: 
Einholz Jozef, Baumgartner Karl és Fugel Johann. 

Ditschi (Góznerné) Anna erd di deportált naplójából: 1945. 
március 5. Szénbányák mellé épült lágerünk öt kilométerre található a 
Rosztov megyében, Rosztov környékén lév  Sahta Nyezsdania 
városától.

1946. augusztus 16. Vannak a lágerünkben homoródiak, 
sándorfaluiak és szokondiak. A lágerparancsnokunk homoródi 
születés , Schaffner Antal. Sokan hajcsárnak mondják, mivel annak 
érdekében, hogy megmaradjon a posztján, ki kell nyissa a száját, amit 
neki parancsoltak, tovább kell adnia. Nekem sokszor kedvezett. 
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Az alsóhomoródi deportáltak és hadifoglyok névsora 

Az alábbiak közül többen feltehet en nem „újjáépítési munkán” 
voltak a Szovjetunióban, hanem hadifogságban. Azért közlöm mégis az 
alsóhomoródi deportáltakéival együtt a nevüket, mert nem sikerült 
kiderítenem, pontosan kik tartoznak emezek és kik amazok közé. 
BAUMGARTNER Anton, Karl, Rosa, Wendelin; BRAN Johan; 
FUGEL Johan; EGLI Michael; EINHOLZ Johann, Josef; LEILI Josef; 
MUTTER  Stefan; RESCH  Ludwig; SCHAFFNER Anton, Michael, 
Stefan; WASMER Stefan; TOTH Balázs, Ferenc; VALEAN Ludovic; 
WANKA Stefan. 
Ivácskóról elhurcoltak: JASTER Georg, LINK Paul, PFEFFERKORN 
Stefan.

 (1998. november) 
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Szamosborhíd község – Szinfalu 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Szamosborhíd (Valea Vinului) 
községr l egyebek között a következ  adatokat találjuk: a községet 
alkotó 3 településnek 1970. július elsején 4009 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának a 33,6 százaléka 
Szamosborhidon, 16, 9 százaléka Mogyoróson (M riu ), 24,6 százaléka 
Szamosveresmarton (Ro iori), 24,9 százaléka Szinfaluban (Sîi) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a Szinfalut és 
három román települést, Szamosborhídot, Szamosveresmartot és 
Mogyoróst magába foglaló Szamosborhíd község nemzetiségi 
összetétele az 1992-es népszámláláskor a következ  volt: 2339 román, 
46 cigány, 14 német és 3 magyar. (Összesen: 2402.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2268 
lelket írtak össze, amib l 836-ot Szamosborhídon, 310-et Mogyoróson, 
547-et Szamosveresmarton, 575-öt Szinfaluban.  
Nemzetiségi megoszlás: 2213 román, 21 magyar, 18 cigány, 4 német, 
10 sváb, 2 ukrán. 

         
Szinfalu – Scheindorf – Sîi 

Ludovico Nagy, 1828: 70 ház, 489 kath., 6 izr. (össz: 495) 
Fényes Elek, 1839: német falu 458 római, 50 g. kath. lakossal. 
Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés cím

könyvéb l:  Szinfalunak svábokkal való betelepítését 1779-ben 
határozta el gróf Károlyi Antal. (...) Ebben az évben már laktak 
németek ebben a községben, mégpedig a régi román lakosokkal 
vegyesen. A gazdaházak száma 36 volt. Ezek a németek külföldi új 
sváb telepesek voltak. (...) 1780 decemberében 35 sváb gazda lakott 
Szinfaluban. Ugyanekkor 13 sváb gazdának Szinfaluba való 
átköltözését napról napra várták. (...) az 1787-t l 1791-ig terjed
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id ben 27, a következ  év, 1792 és 1799 között 22 új sváb lakos neve 
ismeretes el ttünk.

Révai Nagy Lexikona 1925-ben megjelent XVII. kötetében a 
Szinfalu címszó után ez olvasható: „(Sin), kisk. Szatmár vm. erd di j.–
ban, (1910) 1127 német, román és magyar lak.” 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Szinfaluról egyebek 
között ez olvasható: „kisközség a Bükk alján, 136 házzal és 1071 
lakossal, a kik közül 98 magyar, 749 német, és 211 román. Vallásra 
nézve 804 r. kath., 228 g. kath., és 32 izr. (...) A XVII. században 
egészen kipusztult, csak néhány szénéget  kunyhója maradt a helyén. 
Lassanként románok telepedtek be (...) 1760 körül a Károlyiak 
svábokat telepítettek be ide. (...) Határához tartoznak az Ómajor és 
Újmajor.” 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint ebben a faluban 1820-
ban 413 római katolikus; 1861-ben 618 római katolikus; 1912-ben 855 
római katolikus, 360 görög katolikus, 5 izraelita és 2 református; 1930-
ban 772 római katolikus, 250 görög katolikus, 7 görögkeleti, 19 
izraelita, 2 református és 2 lutheránus élt. 

A Németországba kivándorolt, de onnan gyakran hazalátogató 
Tom Josef szerint Szinfaluban ma már csak egyetlen „tiszta” sváb 
család él: Kerekes Béla, a feleségével. Maga Kerekes Béla azonban 
csak vegyes házasságban él kr l tud, mégpedig a következ kr l: a saját 
lánya, aki román fiúhoz ment feleségül, Verner Müller (aki ott maradt 
román felesége nélkül Németországból települt vissza a faluba), Tom 
Anni, Czanyik Edi és Bosoczki Zamfir. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 575 lelket írtak össze, amib l románnak 531-en, 
magyarnak 11–en, cigánynak 18-an, németnek 3-an, svábnak 10-en, 
ukránnak 2-en vallották magukat. 

Sváb falu, román falu 

Tom Josef, 74 éves, Németország: — Gyermekkoromban, az 
oroszok bejövetele el tti id kig Szinfaluban mi svábok voltunk többen, 
de a település másik végében már akkor is románok laktak. Egy falu 
volt ez, mi mégis úgy mondtuk, hogy két falu különíthet  el benne: a 
sváb falu, meg a román falu. A település egyik fertályában volt a sváb 



257

falu, a másikban a román falu. Akik a sváb faluban éltek, akkor még 
nem keveredtek a román faluban él kkel, és fordítva. Ez majd csak 
kés bb jött divatba, amikor mi, svábok már nagyon kevesen lettünk, 
ami szinte lehetetlenné tette az egymás közötti házasodást. A falu két 
fertályában persze külön templom és külön iskola is volt. A sváb 
iskolában els t l negyedikig németül tanultunk, román id ben
ötödikben és hatodikban inkább románul. Szinfaluban ezt a két nyelvet 
használta a nép, magyarul már akkor is kevesebben tudtak, jelenleg 
pedig a fiatalabbak pláne nem beszélik ezt a nyelvet. Én azonban tudok 
magyarul is, mert román id ben tíz évig apám volt a szinfalui bíró, és 
akkoriban gyakran jártak be hozzánk magyarok Krassóról, azoktól 
megtanultam. 

Aki nem jön, lel jük, mint egy kutyát! 

1944 szén Gyetkó Martin tanító, meg nem az öreg Ettinger 
Johann, hanem egy másik pap, akit Müllernek hívtak, nagy propagandát 
fejtettek ki annak érdekében, hogy kerekedjen fel, és menjen 
Németországba minden lélek a faluból. 1944. szeptember vagy október 
15–20. körül aztán német katonák jöttek azzal, hogy mindenki fogjon 
be a szekerébe, és induljunk el nyugat felé. Egy délután jelentették ezt 
be, de mindjárt azzal, hogy másnap tíz órára mindenki legyen is útra 
készen. Még azt is hozzátették, hogy aki ebben az id pontban nem lesz 
indulásra készen, lelövik, mint egy kutyát. Így mondták, szó szerint 
ezekkel a szavakkal. Ha nem lépnek fel ilyen fenyeget en, és az 
emberek nem ijednek meg, biztosan sokkal többen maradtak volna 
idehaza. De azért még így is akadtak, akik nem fogadtak szót. Az öreg 
Ettinger pap például kerek perec kijelentette, hogy márpedig  nem 
megy, akármi is lesz. De idehaza maradt Mayer István a családjával, 
Mancz András a családjával, Kerekes Stefan a családjával, Fonbank 
Johann a családjával. Az én nagyapám, Babotschi János elindult ugyan 
a többiekkel együtt családostól, azonban végül Szatmárról  egyedül 
visszajött, miközben a család többi tagjai tovább mentek. Koch Mihály 
azel tt elitta, elkártyázta a házát, földjét, és elment innen Patóházára, 
ahol cselédként dolgozott. A három lánya is ott volt vele együtt, de 
miután a németek majdnem teljesen kiürítették a falut, k visszajöttek 
ide Szinfaluba, és beköltöztek a volt házukba. 
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Csak néhány család maradt helyben 

Kerekes Béla, 69 éves: A front ideérkezése el tt Gyetkó Martin 
tanító, meg Mohr Alois majdnem mindenkit kihajtottak a faluból. Mohr 
Alois civilként motorbiciklin járt. Mi öten voltunk testvérek, 
édesapánkkal, édesanyánkkal együtt heten laktunk a házunkban. 
Amikor minket is ki akart hajtani, édesapám, Kerekes István, ezt 
mondta Mohrnak: — Én nem megyek ki a házamból! 

— Gondold meg, mert lelövünk, ha nem mi, akkor a katonák! – 
fenyeget zött Mohr. 

De édesapám nem ijedt meg. — L jetek le, a családommal együtt, 
én akkor se megyek! – jelentette ki. 

Így aztán mind a heten idehaza maradtunk. Rajtunk kívül csak 
Ettinger pap, meg 12 vagy 13 család nem ment el. Ezek közül a 
következ kre emlékszem: Fîne an Vasile erdész, Mancz Andrei, 
Pfefferkorn István, Pfefferkorn Boldizsár, Giger Márton, Giger L rinc,
Mayer András, Babotschi Jakab. 

Tom Josef: Mindenkinek volt saját lova, tehene, a jószágokat 
befogtuk a szekerek elé, elöl és hátul német katonák lovagoltak, így 
haladt a karavánunk Magyarországon át Ausztria felé. Budaörsön 
azokat, akik tehénszekéren érkeztek oda, vonatra ültették, a többiek a 
lovas szekereken folytatták az utat. Ausztriában egy Munden nev
kisváros mellett lév  két faluba, Berkbe és Raina Mildbe irányítottak 
bennünket. A legtöbben helybeli gazdákhoz kerültünk dolgozni, a 
lányok iskolába jártak. Ausztriának azt a részét, akkor az amerikaiak 
tartották megszállva. Sok magyar katona is dolgozott a környéken. 

Az idehaza maradtakat az oroszok vitték el 

Kerekes Béla: Miután a németek nyomában az oroszok is 
elvonultak, néhány alsóhomoródi sváb család Szinfaluba költözött, mert 
Homoród a nagy harc közben szinte teljes egészében leégett, így az 
ottaniaknak nem volt hol lakniuk. Ezáltal valamelyest megint 
benépesült az októberben elmenekültek távozása után egyébként 
nyomasztóan üresen maradt falu. De csak nagyon rövid id re, mert a 
falubeli román gárdisták orosz utasításra nemsokára, ’45 januárjában 
még azt a néhány munkaképes svábot is összeszedték, akik addig 
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helyben maradtak. Pop Ioan volt akkor a bíró, a jegyz  Alsóhomoródon 
maradt. Az embereket összegy jteni f leg Chereji Ioan járt, meg Toc 
Gheorghe, aki tudott oroszul, és tolmácsként is m ködött. Az 
összeszedetteket az iskola épületébe zárták. Apámat, Kerekes Istvánt, 
Chereji Ioan kapta el, miután háromszor is úgy elbújt, hogy hiába 
keresték. A szinfaluiak közül vele együtt került be az iskolába Fonbank 
János, Mayer András. S t Miskolczi Bözsi is, aki csak 13 éves volt, 
mégis elvitték. A helybelieken kívül ide, a szinfalui iskolába zárták az 
alsóhomoródiak közül azokat is, akiket onnan hoztak át, meg azokat is, 
akik nem sokkal azel tt itteni házakba költöztek be. Apósom, Jaszter 
Gyuri Ivácskón lakott, t meg onnan hozták át és zárták be a szinfalui 
iskolába.

Tom Josef: Mivel én ’44 szén a többi menekülttel együtt 
Ausztriába mentem, csak akkor tudtam meg, hogy az idehaza maradtak 
közül többet elhurcoltak Oroszországba, amikor ’46-ban hazakerültem. 
Úgy mondták, hogy a román faluból érkezett gárdisták az iskolába 
gy jtötték ket, onnan aztán 3–4 nappal kés bb oroszok hajtották 
tovább Szatmárra, Ukrajnába, ahol béltekiekkel, sándorfaluiakkal, 
kaplonyiakkal, károlyiakkal kerültek egy helyre. 

„A kolonisták többsége kikergette saját házából a tulajdonost” 

Kerekes Béla: Miután az anélkül is elnéptelenedett faluból a 
deportáltakat is elhurcolták, a lakatlanul maradt házakba román 
kolonistákat telepítettek. Akik aztán olyan jól érezték itt magukat a 
máséban, hogy akkor se voltak hajlandóak kimenni, amikor a házak 
tulajdonosai visszajöttek. Így aztán, miközben a házaikat a kolonisták 
bitorolták, a hazatért svábok hajléktalanokként éltek. Jobb megoldás 
híján éjszakánként például a mi cs rünkben is többen aludtak közülük. 

Ditschi (Góznerné) Anna erd di deportált naplójából: 1945. 
december 24. A betlehemet két ügyes kez  asztalos készítette, Eghi 
Miska Homoródról, és Fonbank Szinfaluból. 

Tom Josef: A menekültek egy része Ausztriában telepedett le, 
mások Amerikába vagy Németországba mentek tovább, 100–120 család 
azonban ’46-ban visszajött. Utóbbiak, bár a házaik a háború ellenére is 
épen maradtak, jó ideig mégis földönfutókként lézengtek idehaza. Nem 
mondom, a Nagybánya környékér l idetelepített román kolonisták 
között akadt olyan rendes ember is, aki, amikor látta, hogy annak a 
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háznak, amelybe betelepedett, visszatért a jogos tulajdonosa, azt 
mondta neki, gyere, ez a te házad, lakjál benne, ha már így alakult, én 
visszamegyek Nagybányára. De csak kevesen tették ezt meg, a 
kolonisták többsége kikergette a saját házából a sváb tulajdonost. ’46-
ban, miután hazatértünk, ezért szállásoltuk be magunkat mi is a német  
iskolába, ahol 2–3 más családdal együtt egy tanteremben laktunk. Mi 
csak körülbelül egy évig éltünk így. Azzal volt szerencsénk, hogy a 
házunk nagyjavításra szorult, aminek az elvégzéséhez a benne lakó 
román kolonistának nem f lött a foga, inkább kiment bel le. Ekkor mi 
az alkalmat kihasználva hamar beköltöztünk, és ott is maradtunk. A 
hazatért svábok többsége azonban csak ’53-ban kapta vissza a házát, 
azért cserébe, ha belépett a kollektívába. Addigra  már minden sváb 
meggy z dött róla, hogy a házát bitorló románt semmilyen más módon 
nem tudja kitenni a tulajdonából, hát a románokkal ellentétben a svábok 
mind beléptek a kollektívába, hogy kapják vissza a házukat. 

Bank utca 

Kerekes Béla: Volt itt egy nagyon ravasz prim ri a, 36 az amikor 
látta, hogy a románokkal nem tudja megalakítani a kollektívát, kitalálta 
hogyan alakíthatja meg a svábokkal. Tudta, hogy a hazatértek nagyon 
ragaszkodnak a sajátjukhoz, hát megígérte: aki közülük a földjével 
együtt belép a kollektívbe, visszakapja a házát. Úgy is lett. De azért a 
végén mégis a kolonisták jártak jobban. Mivel k románok voltak, nem 
pedig minden joguktól megfosztott svábok, azokat még a más házából 
se lehetett csak úgy kitenni. Ezért a fejesek azt találták ki, hogy 
házhelyet biztosítottak nekik Szinfaluban, aztán mindegyik család 
számára 18 ezer lejes számlát nyitottak a bankban azzal, hogy ezen a 
pénzen építsenek maguknak új házat. 18 ezer lej akkoriban egész kis 
vagyon volt, valóban takaros házat lehetett rajta emelni. A kolonisták el 
is kezdték az építkezést, de a svábok házából majd csak akkor mentek 
ki, amikor a banktól kapott pénzen épült másik már beköltözhet
állapotba került. A svábok addig is ott húzták meg magukat, ahol 
tudták. Azt a szinfalui utcát, ahol a kolonisták a bankban számukra 

                                                          
36 polgármestern
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elhelyezett pénzen házakat építettek maguknak, ma is úgy nevezik, 
hogy strada B ncii. 37

A sváb falu is román falu lett 

Tom Josef: 1954-55-ig, mire a banktól kapott pénzen a kolonisták 
valamennyien másik házat építettek maguknak, a hazatért szinfalui 
svábok is mind visszakapták a saját házukat. Csakhogy azóta meg 
szinte mind kitelepültek Németországba, ami miatt a legtöbbjükt l
ismét elvették a házát, méghozzá úgy, hogy mostanáig kárpótlást se 
kaptak érte. Az egyik így megüresedett épületbe még Ceau escu idején 
három cigány családot költöztetett a Sfat,38 a többi sváb házat, akárcsak 
a negyvenes évek közepén, megint románok foglalták el. Így aztán 
mostanára Szinfalu hajdani sváb fertálya is román falu lett. 
A mi házunk úgy maradt meg a tulajdonunkban, hogy amikor ’84-’85-
ben a családunk Németországba ment, édesanyám még élt, és mivel 
nagyon öreg volt már,  itt maradt benne, így semmilyen jogcímen nem 
lehetett t lünk elvenni. Németországban blokkban lakunk, ahol én nem 
találom a helyem. A feleségem évente csak egy hónapra látogat haza, 
én azonban általában májusban jövök, és csak sszel megyek vissza. 
Úgy jobban érzem magam, hát dolgozgatok. Most már föld is van 
hozzá. Két héttel Ceau escu lepuffantása után hazajöttem, odaálltam a 
mérnök elé, és ezt mondtam neki: — A kollektívának vége, többé senki 
ne merje az én földemre tenni a lábát, mert a fejszével vágom le! Azóta 
az én földem valóban az én földem. 

Deportáltak
A Szinfaluból a volt Szovjetunióba deportáltak közül Mancz Adam jött 
haza a leghamarabb, úgy, hogy megszökött. Emiatt félt is Szinfaluban 
maradni, Batizon húzta meg magát. A többieknél hamarabb jött haza 
Fonbank betegen, de Babotschi, Kerekes meg Koch Mária is. 

                                                          
37 Bank utca 
38 néptanács
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A szinfalui deportáltak névsora: 

Babotschi Jakab, Fonbank Johann, Kerekes István, Koch Maria, Mayer 
Andreas, Mancz Adam, Miskolczi Erzsébet. 

 (1998. november) 
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Borválaszút község – Szelestyehuta 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Borválaszút (Cruci or) községr l
egyebek között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 3 
településnek 1970. július elsején 2560 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának a 32,3 százaléka 
Borválaszúton, 24,2 százaléka Óhután (Iegheri te), 43,5 százaléka 
Szelestyehután (Poiana Codrului), lakott. 

Mára már csak az emléke maradt meg annak, hogy a 
századfordulón még „er s német kisebbség” élt Szelestyehután. A 
Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a Szelestyehutát 
és két román falut, Alsóhutát vagy Óhutát (Iegheri te) valamint a 
névadó községközpontot magába foglaló Borválaszút (Cruci or) község 
nemzetiségi összetétele az 1992-es népszámlálás idején a következ
volt: 2840 román, 175 cigány, 25 német, 15 magyar. (Összesen 3055). 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2541 
lelket írtak össze, amib l 592-t Borválaszúton, 1403-at Szelestyehután, 
546-ot Óhután. A községben magyarnak 78-an, románnak 2231-en, 
cigánynak 200-an, németnek 31-en vallották magukat. 

Szelestyehuta – Glashütte – Poiana Codrului 

Ludovico Nagy, 1828: Zelestye, alias Uj–Hutta, 46 ház, 309 kath., 
2 ref., 3 izr. (össz: 314). 

Fényes Elek, 1839: Új–Huta, Stelistye pusztáján épült német–
román helység és üveghuta: 155 római, 80 görög kath., 4 ref., 6 zsidó 
lak.

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Szelestyehutáról 
(Újhutáról) egyebek között ez olvasható: „kisközség a Bükk 
hegységben 190 házzal, 435 lakossal, kik közül 40 magyar, 150 német 
és 241 román. Vallási felekezet szerint 245 g. kath., 188 r. kath. (...) 
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Van a községben római katolikus templom, a melyet a Károlyiaktól 
idetelepített svábok 39 építettek, de elpusztult és 1901-ben 
újraépítették.”

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
nyomdafestéket látott könyve szerint „a román többség  Új–Hután er s
német kisebbség (30-39 százalék) fejl dött.”

Az 1941-es magyar népszámlálás alkalmával a település 1094 
lakója közül 250 vallotta magát római katolikusnak.  

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 1403 lelket írtak össze, amib l románnak 1107-en, 
magyarnak 64–en, cigánynak 200-an, németnek 31-en vallották 
magukat. 

 „Vorbi i numai române te!” 40

Bruzak (Cetera né) Maria, 74 éves: Románul beszéljünk, mert nekem 
úgy a legkönnyebb. Fiatal koromban az öregekt l még németül 
tanultunk beszélni, meg imádkozni, de az iskolában itt, Szelestyehután 
csak románul oktattak. Hét osztályt jártam. Legszívesebben német 
tagozatra iratkoztam volna, de olyan nálunk nem m ködött, még amiatt 
is nyomban ránk förmedtek, ha a szünetben németül szóltunk 
egymáshoz. – „Vorbi i numai române te!”, „Csak románul 
beszéljetek!” – hallottuk ilyenkor. Amikor megalakult a Volksbund, 
persze, hogy beiratkoztunk. A Volksbund aztán a bátyáimmal, Bruzak 
Karllal, Bruzak Jozeffel meg másokkal együtt engem is elküldött a 
Bácskába, hogy ott váljunk fogadott gyerekké, és dolgozzunk. A két 
bátyám nem akart fogadott gyerek lenni, inkább hazajöttek 
nagyanyánkhoz, meg a nagynénénkhez, Polzer Ágneshez. Én azonban 
ott maradtam, és egy étteremben dolgoztam, közel 3 évig. De amikor 
’44-ben odaért a front és elkezd dtek a bombázások, félelmemben 
hazajöttem. Én hazajöttem a front el l, mások meg elmenekültek innen, 
ugyancsak a front el l. Polzer Franz, Spahn Franz, meg Spahn Johann, 
akik szintén volksbundisták voltak, mint én, ekhós szekereken 
családostól Németországba mentek. Én is biztosan jobban jártam volna, 
                                                          
39 Az 1791-ben érkezett németeket dr. Németi János nagykárolyi történész 
szerint nem közvetlenül Németországból, hanem az akkori Magyarország 
területér l telepítették ide.
40 Csak románul beszéljenek!
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ha nem haza, hanem oda veszem az irányt, de ki lát a jöv be?
Októberben, amikor a front elérte Szelestyehutát, minket elvittek 
máshova, olyan falvakba, ahol nem készítettek el  fegyveres ellenállást, 
tehát harcokra se kellett számítani. El bb Fels berekszóra (Bîrs u de 
Sus) irányítottak, majd amikor ott is utolért bennünket a front, tovább. 
Közben volt, amikor erd ben húztuk meg magunkat. Mire 
hazajutottunk, Szelestyehutát már nem csak elfoglalták, de ki is 
fosztották az oroszok. Nem tudom, szabad már arról beszélni, amit azok 
m veltek itt? 

Önbíráskodó férjek 

Az orosz katonák elvitték a lovakat, elhajtották a többi jószágot, 
még a libákat is puskával l tték le. A házak ajtaját betörték, és 
odabentr l is mindent elhurcoltak, ami megtetszett nekik. Miel tt
elmenekültünk, mi sok mindent felhordtunk a padlásra, a feljárót pedig 
elrejtettük, de az oroszok találtak létrát, és a padlásunkat is kifosztották. 
Mikor visszajöttünk, mi lányok a temet ben bujkáltunk, mert több n t
meger szakoltak. Óhután (Iegheri te) is ugyanezt m velték az oroszok, 
de ott öten közülük az életükkel fizettek meg érte. Miután több asszonyt 
is meger szakoltak, ezek férjei összeálltak, elkapták, az erd be vitték és 
megölték a tetteseket. Gödröt ástak, de amikor elkezdték beledobálni az 
oroszokat, az egyik, akit addig a többihez hasonlóan halottnak hittek, 
hirtelen megelevenedett, és elkezdett könyörögni, hogy hagyják 
életben, mert odahaza öt gyerek várja. Az óhutaiak azonban nem 
kegyelmeztek ennek se, fejbe verték és elföldelték a négy társával 
együtt. 

Azok az orosz katonák, akik raboltak, fosztogattak és n ket
er szakoltak meg, egy id  után elvonultak a környékr l. De nemsokára, 
talán éppen 1945. január elsején, egy tiszt vezetésével mások érkeztek 
helyettük. Ezek helybeliekb l, meg óhutaiakból polgár rséget
szerveztek, ennek tagjait küldték aztán értünk. 

„Az intézkedés a helybeli osztrák leszármazottakat érintette” 

Polzer (Saboné) Iolanda, 74 éves: 1945. január 3-án begy jtöttek
bennünket az iskolába azzal, hogy szavazás lesz, erre készíttetnek el
velünk valamilyen ünnepséget, rendezvényt. Az intézkedés a helybeli 
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osztrák leszármazottakat érintette. Akkoriban még sokkal többen éltünk 
itt osztrák leszármazottak, de csak 28-at választottak ki közülünk. 
Minket, n ket, aznap éjszakára még hazaengedtek, de megfenyegettek, 
hogy aki reggel nem jelentkezik újra az iskolánál, annak a szüleit viszik 
el.

Bruzak (Cetera né) Maria: Csak annyit mondtak, szóljunk a 
hozzátartozóinknak, hogy lássanak el bennünket b ségesen élelemmel, 
azt, hogy hova visznek, nem árulták el. Szekerekkel indultunk Szatmár 
felé.

Polzer (Saboné) Iolanda: Amikor a szekér elindult velünk, anyám 
sírva beleakaszkodott. Erre a kocsis, aki pedig nem orosz volt, hanem 
ide való román ember, végigvágott rajta az ostorral. 

Bruzak (Cetera né) Maria: Szamosveresmart (Ro iori)
közelében hátramaradtam, elvégezni a dolgomat, akkor könnyen el is 
szökhettem volna, de nem akartam elhagyni a testvéreimet. Az igazság 
az, hogy kés bb is megszökhettem volna. Volt a kísér ink között egy 
Valentin nev  fiatal orosz katona, attól megkérdeztem, mi lesz velünk. 
A fejét ingatta, aztán azt mondta, fussak el. Mivel ezt nem mertem, 
felajánlotta, hogy Szatmáron bevisz krumplit hámozni a konyhára, 
ahonnan könnyebb megszökni. De én csak maradtam. Szatmáron a 
Dobosi–palotában sok helybelivel voltunk összezárva, de csak Reisz 
Valinak a nevére emlékszem. 

Polzer (Saboné) Iolanda: Szelestyehutáról január 4-én indultunk 
el, 6-án érkeztünk Szatmárra. 4 – 5 napot töltöttünk a Dobosi–
palotában, közben apácák látogattak meg bennünket, levest, ennivalót 
hoztak.

„Az SS-ekhez képest jó dolgunk volt” 

A nagyállomásról marhavagonokban legel bb Jasiba szállítottak, 
ott egy hétig lágerben tartottak, majd széles vágányú vasúton Ukrajnába 
vittek tovább bennünket. Az akkori szatmári útitársaim közül Krasznai 
Valira, Pugner Ilonkára, Holczberger Klárára emlékszem. 

Bruzak (Cetera né) Maria: A férfiak vagonját 
Dnyetropetrovszknál lekapcsolták a szerelvényr l, velük Ukrajnában 
többé nem is találkoztunk. Minket, n ket, Dnyeproperzsinszk városa 
mellé vittek. Vagonokat kellett megraknunk budaifölddel. Ez 
önmagában még nem lett volna baj, hiszen a mi fajtánk sohasem félt a 
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munkától, csakhogy ennivalót alig adtak hozzá. Paradicsomlé, 
zöldparadicsom, répaleves, 200 gramm kenyér volt a napi fejadag. 
Rengeteget éheztünk, de mondok valamit: az SS-ekhez képest, akiket 
t lünk kerítéssel elválasztva, nagyon szigorú rizet alatt tartottak, 
nekünk egészen jó dolgunk volt. Azoknak, szegényeknek, kenyeret 
egyáltalán nem adtak, de egyebet is alig. Hiába éheztem magam is, 
mégis nagyon sajnáltam ket, néha beadtam nekik ezt–azt a kerítésen 
át. Összebarátkoztam azzal az orosz lánnyal, aki az élelmiszerraktárnál 
dolgozott, kaptam t le káposztát, uborkát, hát abból nem csak én ettem, 
hanem juttattam a barátn imnek, meg titokban az SS-eknek is. A 
szelestyehutai férfiak közül 46-ban többen megszöktek, de nem jártak 
jól vele. Robel Johannt agyonl tték, Robel Károlyt és Dávid Ferencet 
elkapták, visszavitték, és nagyon megverték, Spahn József meg Polzer 
Franz sok viszontagság után csak ’47-ben jutottak haza, de akkor se 
mertek Szelestyehutára jönni, Azugán vállaltak munkát. 
1946 októberében többedmagammal bekerültem az els
betegtranszportba. Elhoztak Máramarosszigetig, de ott azt mondták, a 
románok nem fogadnak vissza bennünket, ezért a helyi lágerben 
helyeztek el. Gruber Jolanthenak szülnie kellett, t bevitték a városi 
kórházba, ahol egészséges leánygyermeknek adott életet, aki jelenleg 
Németországban él. A szelestyehutai Robel Rozáliának, a szatmári 
Reisz Valinak meg nekem sikerült megszökni Szigetr l. Vonattal 
jöttünk haza. Útközben én a vagonban újságpapírba csomagolva 
találtam 55 ezer lejt, ami akkor nagyon sok pénz volt. Miel tt
hazaértünk, ezt a pénzt testvériesen megosztottam a másik két lánnyal. 

„S  nu mai pune i piciorul pe p mînt românesc!” 41

Polzer (Saboné) Iolanda: A Dnyeproderzsinszk melletti 1415-ös 
lágerb l – aminek ott úgy mondták, hogy csitîrnadcaty–piatynadcaty  –, 
46 végén szabadultam. De nem hazahoztak bennünket, hanem 
Németország oroszok által megszállt övezetében a Magdeburg 
közelében lév  Stasfurtban helyeztek el, barakkokban. A szökések 
miatti megszakításokat nem számítva, két évig maradtunk ott. rséget
nem rendeltek mellénk, szabadon járhattunk–kelhettünk, mégis rosszul 

                                                          
41 Nehogy még egyszer román földre tegyétek a lábatokat! 
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éreztük magunkat. Nehezen bírtuk a tétlenséget, ráadásul az 
élelmezésünkr l való gondoskodást a város vezet ségére hárították, 
aminek az lett a következménye, hogy – mivel akkoriban arrafele is 
nagy volt az ínség – csak egyszer kaptunk naponta meleg ételt. Id
multával mindenki megpróbálkozott a hazaszökéssel, persze én is. Már 
el se tudnám sorolni hány alkalommal és hány országhatáron, 
zárövezeten jutottam át, hányszor adtak vissza, például Romániából 
Magyarországra, Ausztriából Németországba stb. Két alkalommal, 
amikor elfogtak, el bb börtönbe csuktak, csak azután vittek vissza 
Stasfurtba. Máskor az osztrák zárhatáron át meglátogattam az 
Ausztriában él  rokonaimat. (Apám unokatestvére ugyanis már akkor 
kitelepült Moosbrunba.) Ahol elfogtak, mindenhol géppisztolyt 
szegeztek rám. Volt, amikor csak visszazavartak oda, ahonnan 
érkeztem, máskor letartóztattak. Egyszer, amikor Romániából 
toloncoltak ki, egy Mozacu nev  tiszt azzal búcsúzott t lünk, hogy „s
nu mai pune i piciorul pe p mînt românesc!” Persze elengedtük ezt is a 
fülünk mellett, és alig lettünk ismét szabadok, máris újra 
próbálkoztunk.

Akkor Németországból Romániába igyekeztünk, most fordítva... 

1948-ban Spahn (Suciuné) Mariával együtt próbáltuk meg újra a 
szökést. Augusztus 3-án indultunk el, és vonattal, gyalog, ahogy éppen 
haladni tudtunk, október 28-ára végre tényleg hazajutottunk. Közben 
Spahn Józseffel meg Robel Józseffel együtt hazakerült a bátyám, Polzer 
Franz is. 

Hát ilyen ez a világ: akkor azért törtük magunkat, hogy 
Németországból Romániába jussunk, most meg fordított a helyzet, az 
emberek Romániából minden áron Németországba akarnak jutni... 
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A szelestyehutai deportáltak névsora 

BLASKO Alois; BRUZAK (Cetera né) Maria; DAVID (Robelné) 
Christine, Ferenc, Franz, (tordai születés , de Szelestyehutáról 
hurcolták el), Ferdinánd, Hani; FURIS  János; GRUBER (Spahnné) 
Jolanthe, Lajos, Rudolf; HOLZER (Davidné) Jusztina; HORN Johann; 
IRSCHIK József, Lajos; POLZER Ágnes, Franz, Johann, (Saboné) 
Iolanda, Károly, Károly; ROBEL Hani, József (Alsóhutáról), Károly, 
Rozália; SPAHN Jozsef, (Suciuné) Maria; TANNHOFNER Josefine.

 (1998. október–november) 
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Hadad község – Hadad 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Hadad községr l egyebek között a
következ  adatokat találjuk: az 1966-os népszámláláskor a községben 
3476 lelket írtak össze. A lakosok 33,6 százaléka Hadadon (Hodod), 
27,5 százaléka Hadadgy rteleken (Giurtelecu Hododului), 20,1 
százaléka Lelében (Lelei), 18,8 százaléka Hadadnádasdon (Nadi u
Hododului) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a községet alkotó 
négy településen az 1992-es népszámlálás alkalmával 2310 magyart, 
986 románt, 125 cigányt, 52 németet és 3 zsidót írtak össze. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 3199 
lelket írtak össze, amib l 912- t Hadadon, 816-ot Hadadgy rteleken,
662- t Lelében, 809–et Hadadnádasdon. A községben magyarnak 
2166-an, románnak 907-en, cigánynak 79-en, németnek 46-an vallották 
magukat. 

Hadad – Kriegsdorf – Hodod 

Szilágy vármegye monographiája, dr. Petri Mór, 1902: 1482-ben 
opidum. Neve mindig Hadadnak van írva. (…) A népesség száma 1715-
ben 99 lélek, mind magyar; 1720-ban 162, szintén mind magyar. 1733–
ban 14 román családot, 1750–ben 84 g. kath. lelket találtak. 1847-ben a 
lakosok száma 3187 (?), róm. kath. 10., evang. 459, ev. református 
3167., izr. 10. 1890–ben lélekszáma 1830; nyelvre nézve magyar 1362, 
német 304, román 160, egyéb nyelv  4; vallásra nézve r. kath. 29., gör. 
kath. 188., ágost hitv. evang. 459, evang. reform. 1005., izr. 149. Házak 
száma 310. 

Mészáros Árpád helybeli református lelkész: — Hadadon nem 
katolikus svábok élnek. Észak–Erdély egyetlen német nyelv
lutheránus egyházközsége található itt. (Pontosabban az, ami ebb l még 
megmaradt.) A helybeli németek azt követ en kerültek ide, hogy a 
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XVIII. század közepén, a nagy protestánsüldözések idején (ahelyett, 
hogy kényszer ségb l más hitre tértek volna át) elmenekültek 
Németország nyugati részéb l. Az új hazát keres  németeket 
Wesselényi Ferenc várúr telepítette le Hadadon, ahol éppen kevéssel 
azel tt pestisjárvány pusztított, illetve ritkította meg a lakosságot. A 
település kés bb a német nyelv  protestantizmus egyik központjának 
számított. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent könyve szerint a Szilágy megyei Mázsa–völgy 4 magyar 
(Hadad, Hadad–Nádasd, Bogdánd, Szeér) és 3 román (Kis–Nyires, 
Bábcza, Korond) helysége közül Hadad lakosainak a többsége magyar, 
legsúlyosabb kisebbsége az itt él k 10–19 százalékát kitev  német, 
szórványban élnek a helységben románok. Felekezeti népeinek 
többsége református, 20–29 százaléka lutheránus, szórványban lelhet k
fel még itt görög katolikusok, izraeliták és római katolikusok. 
Az 1941-es magyar népszámlálás alkalmával a helységben 2128 lelket, 
köztük 600 lutheránust írtak össze. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 912 lelket írtak össze, amib l románnak 72-en, 
magyarnak 717–en, cigánynak 78-an, németnek 44-en vallották 
magukat. 

Német iskolából ortodox templom 

Franz Löscher, a hadadi evangélikus templom gondnoka, akit a 
helybeliek úgy emlegetnek, hogy „a német harangozó”: — A hadadi 
németek közül, akik ’44 októberében mentek el a németekkel, ’45 után 
néhányan hazajöttek ugyan, de amikor látták, hogy itt mi folyik, megint 
elmentek, és többé már nem tértek vissza. Ausztriában, 
Németországban, Kanadában telepedtek le. Két család, Veniger Franz a 
feleségével, meg Löscher Michael az övéivel 1956-ban tért haza 
Nyugat–Európából. Arra a kérdésre, hogy miért, a fiatal Löscher 
Michael ezt válaszolta: – Bécsben úgy írta az újság, hogy idehaza 150 
lej a napszám, 25 lej egy mázsa búza, hát hogy ne jöttünk volna haza?! 
Szóval egy bécsi újság becsapta ket.

A ’60-as évek elejére már csak vagy 200-an maradtunk Hadadon. 
Amikor jött a kollektivizálás, ismét sok német elköltözött innen, 
egyel re Aradra, Nagybányára, ki hol kapott jó munkahelyet. Kés bb
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még tovább mentek, általában Németországba. 1990-ben Hadadon még 
száznál többen voltunk németek. Aszerint, hogy a pünkösdistákat meg a 
baptistákat hova soroljuk, azóta leapadtunk 10-re, vagy 28-ra. Olyan 
család, amelynek minden tagja evangélikus, már csak egy él a faluban: 
a mienk, Löschereké. Mi négyen vagyunk. Vegyes házasságban él
itteni evangélikusok még: Balint Anna, Balog Marika, Kallós Mária, 
Veniger Friedrich. Két özvegyasszonnyal, Hotz Katalinnal és Hotz 
Annával együtt mostanára összesen tízen maradtunk. Rajtunk, 
lutheránusokon kívül még 18 olyan német is él a faluban, akik nem a 
mi templomunkba járnak: a Ziegler család 12 tagja pünkösdista (a 
lányok román fiúkhoz mentek férjhez), további 2 n  meg 4 férfi pedig a 
baptista imaházba jár (ahol a vallási szertartást magyarul végzik). 

Lassan több hadadi él Sveningenben, Rastadtban, Trasingenben, 
mint Hadadon. A kitelepültek a földjüket általában nem is igényelték 
vissza. A házaik id közben tönkrementek. Részben államosítva lettek, 
aztán olyasmi következett, mint a viccben: — „M i igane, arde satul. 
— Las s –l arde, m  mut în altul.” 42 A hadadi volt német házakba is 
olyan emberek költöztek, akik, ahelyett, hogy amikor erre szükség 
mutatkozott, a karbantartással tör dtek volna, inkább úgy spekuláltak, 
hogy nem baj, ha ez a ház tönkremegy, mert akkor majd másik üresen 
állóba költöznek. Így aztán mára a volt német házak egy részéb l már 
csak romok maradtak, a többiben cigányok, románok, magyarok 
laknak. Annak idején Hadadon két német iskola volt. Az egyiket 
jelenleg ortodox templomnak használják. 

A mi templomunkba Gyulafehérvárról jár lelkész istentiszteletet 
tartani, de évente általában csak néhányszor. Temetni a helybeli 
református pap, Mészáros Árpád szokott bennünket, akinek erre külön 
felhatalmazása van. 

Sánta (Schatner) Erzsébet: 1920-ban születtem, 1926 és ’33 
között jártam iskolába. Akkor külön német iskola m ködött a faluban, 
ahol a földrajzot és a történelmet románul tanították, minden más 
tantárgy oktatása németül folyt. Amikor az iskolát elvégeztem, a 
faluban még lakott annyi német, mint magyar, és gyerek is annyi volt, 
hogy az evangélikus templom mellett építettek még egy német iskolát, 
mégpedig emeleteset, amelynek a földszintjén német óvoda m ködött.

                                                          
42 „— Hé, cigány, ég a falu! — Hadd égjen, másikba költözök.” 
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Az az épület most üresen áll. A régi német iskola épületét ma román 
templomnak használják. 

Miután a második háború idején több hadadi német férfi beállt az 
SS–be, 1944 októberében német katonák azzal jöttek a faluba, hogy el 
kell hagynunk az országot, és Németországba kell mennünk, mert 
nemsokára idejönnek az oroszok, és akkor itt rossz lesz a németeknek. 
Vagy 20 család ült szekerekre és ment el, f leg a Nagy utca német 
soráról, ahol a „tiszta” német családok laktak. Feljebbr l, ahol inkább 
magyar–német vegyes családok éltek, kevesebben tartottak a 
távozókkal. Mi nem akartunk elmenni, ezért egy id re átköltöztünk 
Avasújvárosba, a testvéremhez,  oda ment férjhez. Egy hónapig 
tartózkodtunk náluk, addig Hadadon a mi házunkra is apám testvére 
vigyázott, akivel közös udvarban laktunk. Mire visszatértünk, a front 
már túljutott a falun. 

Löscher (Veniger) Ana: ’44 szén a hadadi németek fele elment 
szekérrel. Apám, Veniger Michael meg én akkor nem tartózkodtunk 
idehaza, más falubeliekkel együtt a Bácskában voltunk dolgozni. 

Löscher Franz: A német katonák felszólítottak bennünket a falu 
elhagyására, de nem köteleztek senkit. Nemsokára bombázták a falut. 
Akkor halt meg Reimbold András, és talán még ketten. Egyéb harc itt 
nem volt. Miután bejöttek Hadadra, a román katonák nem kérdezték 
szabad–e, csak fogták a disznót, libát, ami megtetszett nekik, és 
elvették.

„A pusztulásunkat nem a háború okozta” 

Sámnta (Schatner) Erzsébet: ’45 januárjában németeket keres
orosz katonák érkeztek a faluba. Maguktól persze nem tudták volna 
hova menjenek, de helybeli besúgók kiadtak bennünket. Harmadikán 
házról házra jártak értünk. Azt mondták, azért szednek össze, és 
visznek el, hogy építsük újjá, amit a német lebombázott. A n s férfiakat 
szemelték ki, és a lányokat. A begy jtöttek között én voltam az 
egyedüli asszony, két héttel korábban tartottuk a lakodalmunkat. A 
református templom melletti iskola épületébe zártak be bennünket, ahol 
egy vagy két napig maradtunk. Estére beengedték hozzánk a szül ket.
Apámat akkor láttam utoljára, míg oda voltam, meghalt. Az iskolában 
kihirdették, hogy a hozzátartozóival mindenki hozasson magának 
kétheti élelmet, váltás ruhát, meg ágynem t. Negyedikén vagy ötödikén 
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reggel gyalog indítottak útnak. Bogdándon túl szekerekre ültettek, úgy 
jutottunk el Tasnádig. Közben az egyik orosz katona, aki beszélt 
románul, elárulta, hogy hazudtak nekünk, amikor azt mondták, csak 
valahova a közelbe visznek; a valódi úti célunk Oroszország, ahol ki 
tudja meddig maradunk. Szökéssel akkor se próbálkoztunk, mert azzal 
bolondítottak bennünket, hogy a szüleinket viszik el helyettünk. Azt 
mondtuk, inkább minket vigyenek, mint, hogy a szüleinket hurcolják 
össze-vissza.

Franz Löscher: A háború el tt 800 német élt Hadadon. A 
pusztulásunkat azonban nem a háború okozta, hanem ami utána 
következett. El bb a visszavonuló német csapatokkal együtt hagyták el 
sokan a falut, majd az oroszok elhurcolták az idehaza maradtak színe–
javát. A deportáltak között volta apám, Andreas Löscher is. 1945. 
január 5-én vitték el ket, Csisztikóba. 

Sánta (Schatner) Erzsébet: Tasnádon a kaszárnyába zártak, ahol 
sok helybelivel, újtasnádiakkal, nánt iekkel együtt több napon át 

riztek bennünket. Amikor gyalog továbbindítottak Szaniszló irányába, 
az úton két hadadi férfi, Pretli Georg meg Veniger Johann befutottak a 
kóró közé, és elszöktek. Hazatértek Hadadra, de a besúgók miatt, 
akikkel kerestették ket, egy id re el kellett t nniük hazulról. A 
deportálást azonban megúszták. Minket, többieket Szaniszlón szintén 
iskolaépületben riztek, egy vagy két napig, aztán kihajtottak az ottani 
állomásra. Közben a két hadadi férfi, meg más olyanok helyett, akik 
szintén megszöktek, az utcáról fogtak be járókel ket, köztük egy 
katolikus papot is. Útban Oroszország felé kísér ink a vagonokba 
ennivalót egyáltalán nem adtak be, csak vizet, azt is ritkán és keveset. 

A konyhán nem bírtam tovább idegekkel 

A hadadiak Dombászon Csisztikó város melletti lágerekbe kerültek.
Én és még néhányan a Krasznodarszknak is nevezett 43-asba, mások a 
17-esbe, ismét mások egy harmadikba, amelyiknek a számát nem 
tudom. Közvetlenül odaérkezésünk után másfél évig a konyhán 
dolgoztam. Több mint 2000 embert kellett volna jóllakatnunk naponta – 
ha lett volna mivel. Csakhogy nem volt. Ezért aztán a napi fejadag 
általában a következ képpen alakult: reggel tea, délben els  fogás 
káposztaleves, második fogás káposztaf zelék. Máskor ugyanígy 
répaleves, répaf zelékkel, vagy labodaleves, burizzsal. Ezekhez járt 
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még a bányászoknak egy kiló húsz deka, a felszínen dolgozóknak 75 
deka kenyér. A káposztalevesb l, aminek a levében alig úszkált 
káposzta, három ev kanálnyi, a káposztaf zelékb l két ev kanálnyi 
számított egy adagnak. A kenyér olyan nedves volt, hogy ha a falhoz 
csaptuk, ott maradt. Néha nagy fej , meredt szem  apróhal–maradékot 
is kaptunk, de én azt még a számba venni se voltam képes, nemhogy 
megenni, akármennyire éhes voltam is. Az ennivaló, amit adtak arra 
volt elég, hogy kimossa az emberek belét, még éhesebbek lettek t le.
Az éhes nép pedig minket szidott, mondván, hogy mi, akik a konyhán 
dolgozunk, elesszük el lük az ételt. A konyhán orosz szakácsok f ztek,
mi csak felszolgáltunk meg takarítottunk. Külön adag étel nekünk nem 
járt, a hulladékon éltünk. Az emberek mégis azt hitték, mi többet és 
jobbat eszünk, mint k, és minket hibáztattak, amiért nekik nagyon 
kevés jutott. A beteg és az éhez  emberrel egyébként se könny , hát 
még akkor, ha az minket okol a betegségéért, vagy azért, hogy nincs 
mit ennie! Másfél év után úgy éreztem, nem bírom tovább idegekkel, 
hogy társaim ellenszenvvel, ellenségesen néznek rám. A konyhából 
önként a bányába kértem magam. Ott nehezebb munkát kellett ugyan 
végeznem, de cserébe megszabadultam az addig állandóan reám 
nehezedett, számomra már-már kibírhatatlan lélektani nyomástól. 
Ledolgoztam a munkaid t, megkaptam a magam sz k kis porció ételét, 
amivel nem laktam ugyan jól, de legalább senki nem mondhatott rám 
semmit, senki nem állíthatta rólam, hogy a másét eszem. Még 
gondolatban sem kellett azzal foglalkoznom, hogy mások mit hisznek 
rólam. Egyébként is, a bányában a 24-b l csak 8 órán át kellett szenet 
lapátolnom, míg korábban a konyhán 24 óra munka után járt 24 óra 
pihen .
Oroszországban akkoriban nem csak mi, foglyok éheztünk. Az 
odavalósiak többsége hozzánk hasonlóan, vagy még rosszabbul élt. Az 
egyik fejt  például, akivel a bányában együtt dolgoztam, egyszer azzal 
„vigasztalt”, hogy mi még hallgassunk, hiszen az egy kiló húsz deka 
napi kenyér–fejadagot egyedül fogyaszthatjuk el, de neki felesége, két 
éhes gyermeke van odahaza... Szászokkal, tasnádiakkal, újtasnádiakkal, 
tasnádszántóiakkal, nánt iekkel, béltekiekkel voltam egy lágerben, meg 
két dobrai férfival, és négy nagymajtényival. Utóbbiak közül az egyiket 
Vígh Józsefnek hívták. A tasnádiak közül jól emlékszem például 
Vengli Margitra és a férjére, a hadadi református pap, Mészáros Árpád 
édesapjára, Lieb Erzsébetre, Einholtz Margitra. Tasnádról érkezett 
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Emili bácsi is, aki a bányából a láger felé vezet  úton esett össze, és 
halt meg. A bélteki Rotter Józsefet, miután rájöttek, hogy SS-katona 
volt, elvitték valahova, és többé nem láttuk. 

Bányászként annyi volt jó, hogy munka után, amikor 
visszamentünk a lágerbe, le lehetett tussolni meleg vízzel. Egy ilyen 
alkalommal Szín Mihály bácsival találkoztam a fürd ben. Boldogan 
újságolta, hogy  másnap betegtranszporttal hazamegy. Akkor éjszaka 
meghalt. 

Három év és tíz hónap elteltével, 1948 októberében jöttem haza, 
betegtranszporttal. El tte 1948. május 15-én a lábfejemre zuhant egy 
nagy k . Három hónapig kórházban feküdtem. Két mankóra 
támaszkodva érkeztem vissza. Ez a két hónaljbot lett az én majdnem 
négyévi oroszországi keresetem. 
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   A hadadi deportáltak névsora 

BRANER Franz, HENKEL András, Andreas, Andreas, Anna, 
Georg, Mihály; HEROLD Georg, Georg; HOTZ Andreas, Georg, 
Georg, Michael; KROMBACHER Georg; LÖSCHER Andreas, Georg, 
Jakob, Jakob, (Erdei) Magda, (Löscher) Magda, Maria, Mihály, Stefan; 
PRETLI Andreas, Anna; REINBOLD Christian, Eszter, Franz, Georg, 
Johann, Magdalena; ZIEGLI Georg; SZÍN Jakob, Johann, Mária, 
Mihály; SCHATNER Anna, (Sánta) Elizabeth, György, Georg, Johann; 
SIEGEL Johann. 

Oroszországban haltak meg 
Reinbold Magdalena, Szín Mária, Szín Mihály (apa és lánya) 
(1999 április – május)
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Batarcs község – Batarcs 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Batarcs községr l egyebek között a 
következ  adatokat találjuk: a községet alkotó négy településnek 1970 
július elsején összesen 4039 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község lakosságának az 50,1 százaléka Batarcson (Batarci), 19,1 
százaléka Ugocsakomlóson (Coml u a), 8,1 százaléka Sell n ( irl u),
15,9 százaléka Tamásváralján (T m eni) lakott. Eszerint tehát 
Batarcson 1966–ban kb. 2000–en éltek. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997–ben kiadott Szatmár megye 
településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic al 
localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint 1901-ben német 
etnikumúak kolonizálására került sor Batarcson. A községet alkotó 
négy településen az 1992-es népszámlálás alkalmával 3718 románt, 480 
magyart, 4 cigányt, 1 zsidót és 0 németet írtak össze. (Összesen: 4203.)  

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 3740 
lelket írtak össze, amib l 2106-ot Batarcson, 836-ot Ugocsakomlóson, 
330-at-at Sell n, 486–ot Tamásváralján. A községben 3343-an 
románnak, 396-an magyarnak vallották magukat 

Batarcs – Batartsch – Batarci 

Ludovico Nagy, 1828: 67 ház, 372 kath., 102 ref. (össz: 474) 
Fényes Elek, 1839: román falu 386 g. kath., 18 zsidó 
Szabó István, Ugocsa megye, 1937: Batharch, Batarch, Batarcz. A 

falu nevét a magyarság adta a Batarcs folyó nevében. A Batarcs patak 
neve ugyanis, mint mellékfolyója a Batár folyónak, a magyar kicsinyít
„cs” képz vel alakult. (...) A vidék települései már az 1387. évi 
iktatójelentésben s kés bb is román falunak (possessiones valachales) 
jelöltetnek. A possessio valachalis nem a falvak nemzetiségét jelöli, bár 
az avasvidéki „románság” valóban a délr l felnyomuló román nép 
településvidéke, de egyúttal a rutén–román nyelvhatárnak is keveredési 
vonala volt. Az avasi lejt  karjában egyformán találhatók román és 
rutén faluk s a vidéket a környez  magyar tömbr l érkez  települési 
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szórványok is tarkítják. Batarcs a románsági települési ív déli végében 
fekszik s így a dél fel l felhatoló román hatás túlsúlyra is jutott benne. 
Ezt a túlsúlyt sokkal inkább a lakosság által közösen beszélt román 
nyelv fejezi ki, mint maguk a lakosok nevei, melyek között a magyar és 
rutén eredet ek a román eredet eket koronként külön–külön is 
meghaladni látszanak. A ruténség azonban elejtette nyelvét s a XVIII. 
században a román mellett csak a magyar nyelvnek jutott még szerep. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent könyve szerint Batarcs lakosainak a többsége román, 1–9 
százaléka német, szórványban élnek a faluban magyarok és egyéb 
nyelv  fajkisebbségek. 

Révai Nagy Lexikona 1911–ben megjelent 2. kötetében a Batarcs 
címszó után ez áll: „kisk. Ugocsa vm. tiszántúli j.–ban, (1900) 1506 
román és német lak; postahivatallal, u.t. Halmi.” 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint Batarcson 1930–ban 
262 római katolikus élt. 

Jelenleg a 74 esztend s Hobler Jakob a falu egyetlen német ajkú 
és német nemzetiség  lakója. Elbeszélése szerint 35 évig (1909 és 1944 
között) népes német közösség élt Batarcson.  

Hobler Jakob felesége, Hobler (Szerbák) Mária elmondása 
szerint azel tt 30 magyar család élt ezen a településen, mostanára 
azonban már csupán 2 f re apadt az itteni magyarok száma: saját 
személyére és a 89 esztend s Kornics Máriára. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 2106 lelket írtak össze, amib l románnak 2105, 
magyarnak 1 személy vallotta magát. 

A német utca története 

Fuhrmann Wendelin, 88 esztend s volt nagytarnai plébános: A 
batarcsi németek Galíciából, Königsfeldr l, Mohráról és más 
helységekb l érkeztek ebbe a faluba, 1913-ban, egy évvel a háború 
kitörése el tt. Azért jöttek ide, mert egy zsidó ember, aki aztán elment 
err l a vidékr l, olcsón kínálta nekik eladásra a földjeit. 

Hobler Jakob: Batarcson, a mostani polgármesteri hivatal 
épületével féloldalasan szemben kezd d  utcának a mindkét oldala, 
vagyis az országút és az országhatár között húzódó három kilométer 
hosszú földsáv volt a németeké. Ezen a részen építették fel házaikat, és 
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alakították ki a határtól kb. egy kilométerre véget ér , egy sor házból 
álló, két kilométer hosszú úgynevezett német utcát azok, akik 
valamikor Lengyelországból, Galíciából települtek ide, de nem egy 
helyr l, hanem vagy hat faluból. Az idetelepülés 1909-10-ben történt. 
Azel tt az egész földterület egy Weisz nev  zsidóé volt, aki olcsón 
adott túl rajta, mert el akart menni innen. A telepesek között volt 
Hobler Johann, az én nagyapám is, aki a házunkat építette. Apám még 
Rozlucsban született, orosz földön n tt fel, ezért jobban tudott szlávul, 
mint németül. Én itt Batarcson annak idején német iskolába jártam, és 
ha apámat németül hallottam beszélni, gyakran kijavítottam. Magyarul 
akkor még egyáltalán nem tudtam, ezt a nyelvet Oroszországban 
tanultam meg, a többi deportálttól. A batarcsi német telepesek között 
többen is voltak olyanok, akiknek jobban esett szlávul beszélni. 
Apámon kívül ilyen volt például Eszig Antal, Schmelczer Georg, 
Lenhart Wilhelm. Ezek, ha összetalálkoztak, lengyelül vagy oroszul 
értekeztek egymással. Édesanyám gyakran pörlekedett apámmal emiatt, 

 ugyanis Ludwigshaffenben született, nem tudott szlávul, nem értette, 
amit ilyenkor beszéltek. De a batarcsi német kolónián olyan család is 
akadt, melynek a tagjai közül úgy a férj, mint a feleség  szlávul beszélt 
a legszívesebben, ezért odahaza, egymás közt általában ezt a nyelvet 
használták, csak az utcán, mások társaságában fordították németre a 
szót.

„Azért kerültünk sorra mi is, mert Szatmáron egy katona elaludt 
az rségben”

A nagytarnai római katolikus templom Historia Domusából:
Batarcsról 270, Tarnáról 134 német ajkú katolikus együtt menekült el. 
Hátrahagyták házukat, földjüket, állataikat, házuk berendezését, 
egyszóval mindenüket, amit addig verejtékes munkával teremtettek 
meg maguknak. Csak annyit vittek el a nagyvilágba, amennyit szekérre 
tudtak pakolni. 

Hobler Jakob: A batarcsi német utca lakói közül a ’40-es évek 
elején vagy 25-en beálltak az SS-be. Emiatt, vagy másért, amikor 1944. 
október 10-én jött két német tiszt, és azt mondták, el kell innen menni, 
mert közeledik a front, nemsokára ideérkeznek az oroszok, csak két 
család maradt helyben: a mienk, vagyis apám, Hobler Johann, anyám, 
Hobler Regina, a húgom, Hobler Katerina, és én, meg a Kornicséké, 
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azaz Kornics Károly a feleségével, Schmerczel Juliannával. Azonban 
Kornicsék magyaroknak számítottak, tehát a németek közül 
tulajdonképpen csak mi maradtunk. Azel tt 58 német család élt 
Batarcson, 1944 októberében a többi 57 apraja, nagyja felkerekedett, 
elment innen, és ezek tagjai közül azóta se települt vissza senki. A 
mienket és a Kornicsékét nem számítva az eltávozottak házai itt 
maradtak lakatlanul, a földjeik gazdátlanul. 1944. október 10-én mentek 
el a németek szekerekkel, október 24-én jöttek be az oroszok. Raboltak, 
ittak, lel tték a disznókat, és nagy lakomát csaptak, a n k oda bujdostak 
el lük, ahova tudtak. 

1945. január 13-án fát vágtam éppen, amikor két gárdista, Lung 
Gligore meg Mîndru  G vril  értem jött a Szfáttól. Azt mondták, 
Vladimir, a gárdisták f nöke beszélni akar velem. Vladimir nekem 
ismer söm volt, eszembe se jutott rosszra gondolni, anélkül mentem 
velük, hogy élelmet, ruhanem t, vagy bármi mást vettem volna 
magamhoz. A batarcsi Szfáttól Bicioc Vasile meg egy Mermenstein 
Jakob nev  zsidó ember vittek egyedül engem szekérrel Túrterebesre. A 
deportálásra kiszemelt helybeliek többségét akkorára már elhurcolták 
Szatmárra, de id közben még néhány (talán 16) férfit és n t ismét 
befogtak a terebesi iskolába. Oda hozták rajtam kívül Csedregb l
Vagrin Sándort, Halmiból Fekete Sanyit, Vagrin Ilonkát, Hutzel 
Istvánt, Litz Janit, Litz Istvánt, Breschel Ferencet és Trungelt, a jegyz t
is. Úgy tudom, Szálasi-pártiaknak lettünk beállítva. Az én 
odaérkezésem után kevés id t, két–három órát töltöttünk csak a terebesi 
iskola épületében, éjfélkor érkeztünk Szatmárra, másnap, 14-én reggel 
már indítottak is bennünket a vonathoz. Úgy hallottam, a halmiakra, 
énrám, meg a velünk együtt befogott terebesiekre azért volt szükség, 
azért kerültünk sorra mi is, mert Szatmáron egy orosz katona elaludt az 

rségben, és az alkalmat kihasználva akkor az eredetileg kiszemeltek 
közül sokan megszöktek. Aznap, amikor engem elvittek, csak 
valamivel kés bb, Batarcsról Kurucz Elvirát, Kurucz Tabit meg a 
húgomat is begy jtötték. ket azonban nem Terebesre, hanem Halmiba 
szállították, ahonnan kés bb mindhármójukat hazaengedték. A Kurucz 
testvéreket talán azért, mert nem német nemzetiség ek, a húgomat meg 
talán azért, mert túl fiatal, 17 éves volt csak. 
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„A levesben mosakodni lehetett volna” 

Az Oroszország felé tartó vonat vagonjában velünk együtt utazott 
egy Chin Iosif nev  B i a de sub Codrura való román ember is, akit 
Szatmáron járókel ként fogtak be az utcáról. Ez ahányszor csak 
alkalma kínálkozott rá, állandóan hajtogatta, hogy  román. Azonban az 
oroszokat ilyesmi nem érdekelte, egyikük le is torkollta: — A román is 
tud dolgozni! Nekem, meg ennek a Chin Iosifnak nem volt ennivalónk 
az útra. Mivel az oroszok az utazás egész ideje alatt, január 14-ét l
február 2-áig egyszer se adtak be a vagonba ételt, alighanem éhen 
pusztultunk volna, ha a terebesiekt l nem kapunk minden nap egy–egy 
szelet kenyeret. 

Oroszországban ’45 február 2. és ’47 szeptember 20. között a 
krivojrogi 32-es lágerben, illetve Vorosilovban, Pervovo Májában, és 
Sáhgyigánban voltam. A kitermelt vasércnek a hasznos részét a 
bányától négy kilométerre dolgozták fel, én legtöbbször azt lapátoltam, 
meg az oroszok által szkvarcetnek mondott medd t. Emeletes 
téglaépületben laktunk, 40-en egy szobában. Kályha volt ugyan 
beállítva, de tüzel nek valót nem utaltak ki hozzá, mi vittünk bele fát, 
ahonnan és amennyit sikeredett. Az els  télen februárban 36–37 fokos 
hideget is mértek. Soknak közülünk lefagyott a lába, vagy a keze ujja. 
Aki járni sem tudott emiatt, azt hazaengedték. 

Legtöbbször káposztalevest kaptunk ebédre, azonban annak a 
levesnek a káposztát inkább csak megmutatták, egyébként olyan tiszta 
vízb l állt, hogy talán meg is mosakodhattunk volna benne. A vége felé 
három hónapig valami sóskafélével tartottak. De ezek az ételek a 
gyakorlatban inkább csak gyomorbosszantásra szolgáltak, 
tulajdonképpen a kenyér tartott életben bennünket, bár az is fekete volt, 
és tele korpával. Nekünk, akik bányában dolgoztunk, egy kiló kenyér 
dukált volna naponta, de legtöbbször kevesebbet, kb. 80 dekát kaptunk. 
Ha emiatt reklamáltunk a szásznál, aki a kenyeret osztotta, a válasza 
mindig így hangzott: — Mondjátok a tiszteknek! Persze mi is láttuk, 
hogy a tisztek minden nap kenyérrel a hónuk alatt indulnak haza, és 
tudtuk, hogy az ilyen kenyereket a nekünk szánt porciókból veszik el. 
A lágert fegyveres katonák rizték, de amikor kimentünk dolgozni, el 
lehetett lógni. Egyszer hagymát lopni lógtam el és rajtakapott a gazda. 
Teljes erejéb l le akart sújtani rám egy karóval, de szerencsére sikerült 
félreugranom, így elhibázta a fejemet. Egyébként, akit lopáson értek, 
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Dnyepropetrovszkba küldték, büntet lágerbe. Ilyen strachtlágerbe 
terebesiek is elkerültek, azok, amikor visszatértek, azt állították, ott se 
volt rosszabb, mint a mi lágerünkben. 

A civileknek nem járt több ennivaló, mint nekünk. Közülük a 
nyugdíjasoknak és a gyerekeknek 20 gramm, a kolhozban dolgozóknak 
70 gramm, a bányászoknak 1 kiló kenyeret adtak. Amikor civilekkel 
dolgoztunk együtt, egy Andruszinkó nev  56 éves orosz volt a 
csoportvezet nk, aki kenyeret soha nem hozott magával, úgy mondta 
azért, mert azt az unokáinak hagyja. Sokat hangoztatta, hogy  még 
lepuffant vagy száz kommunistát, mert a cár idején Oroszországban 
arasznyi széles kenyeret ettek, most meg ujjnyi vastagból is alig jut, és 
err l a kommunisták tehetnek. Amikor az állomáson dolgoztunk, a 
nácsálnyikunk, egy Kusnyirszki nev  ottani zsidó férfi azért kedvezett 
nekem, mert jól tudtunk németül beszélgetni. 1945. május 9-én, amikor 
bejelentették a háború végét, az orosz tisztek mind biztattak bennünket: 
— Szkoro dámoj! Hamar hazamentek! Megkérdeztem Kusnyirszkit is 
err l,  a fejét rázta, és ezt mondta: — Lehet, hogy csak hat hónap, 
vagy két év múlva mentek. Neki lett igaza. Egyszer Németországból 
származó kenyereket hoztak teherautóval, és az egész rakományt 
olyanformán borították ki a láger közepén, mintha aprított fáról lett 
volna szó. Abból a rakásból mindenki annyit lopott, amennyit tudott. 
Én 15 kiló kenyeret loptam el akkor, amib l 3 kilót azonnal, egy 
ültömben meg is ettem. Utána vagy két órán át nagyon fájt ugyan a 
hasam, de túléltem. 

„Úgyis itt kell meghalni, essünk túl rajta!” 

A Kelet–Németországból odakerült németek mind gyárigazgatók, 
meg más efféle finom, kényes emberek voltak, velünk, parasztokkal 
ellentétben nem bírták a nélkülözést, rengetegen meghaltak közülük. 
Különösen ’45-ben, de ’47-ben is, amikor sóska–koszton tartottak 
bennünket. A németországiak jó része öngyilkos lett. Lenyeltek egy–
egy tyúktojásnyi mennyiségnek megfelel  darab sót, másnapra 
feldagadtak és meghaltak. Egyikükt l megkérdeztem, miért csinálja. 
Ezt válaszolta: — Úgyis itt kell meghalni, essünk túl rajta! Télen a 
deportáltak számára csak olyankor rendeztek temetést, amikor már sok 
tetem gy lt fel a pincében. Ilyenkor, ha az es  után képz dött vastag, 
csúszós jégréteg miatt a lépcs  járhatatlanná vált, egyikünk lemászott 
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az ablakon, és a magával vitt lószerszámból származó szíj végét sorra 
az odalent található hullák nyakába kötötte, hogy ezeket a többiek 
felhúzhassák. Az így kihorgászott tetemek aztán közös sírba kerültek. 
Három civilt is temettem. A temetés el tti napon kiásatták velünk a 
gödröt, másnap mentünk behantolni. Egy orosz férfi temetése után 
pománát rendeztek, mi is kaptunk három nagy tányér levest, meg 
kenyeret hozzá. Amikor a tízesztend s zsidó lányt temettük, csak kis 
tányér levest kaptunk. 

A lágerben nem m ködött borbély, és a foglyok közül csak a 
terebesi Nezezonnak volt borotvája. Mivel nála egy rubelbe került a 
borotválkozás, erre havonta rendszerint csak egy alkalommal 
költöttünk.

 ’47–ben egy napon összegy jtöttek és azzal az utasítással leptek 
meg bennünket, hogy aki a nevét hallja, menjen fürödni, borotválkozni. 
Ebb l aztán az sült ki, hogy aki magyarnak volt beírva, hazajöhetett. 
Szatmár vidékér l, Terebesr l, Szokondról, Sándorfaluból, Halmiból 
143-an raboskodtunk egy helyen. Tepfenhart Jóska tanácsára a 
többiekhez hasonlóan én is magyarnak mondtam magam. Krivojrogtól 
8 napig jött velünk a vonat Máramarosszigetig. Ott megint lágerbe 
zártak bennünket, de fürd be vittek, utána pedig kaptunk 
Magyarországról érkezett új ingeket, illatos szappant, és egész id  alatt, 
amíg abban a lágerben tartottak, jó ételt is, amit szintén 
Magyarországról küldtek nekünk. Két hónap múlva tovább vittek 
Foc ani–ba, ahonnan aztán hazaengedtek. De el tte még helybeliek 
sokunkat kifosztottak, elvették t lünk a Magyarországról kapott új 
ingeket, Nezezontól a borotváját, kit l mit lehetett. Az orosz katona ott 
sétált a közelben, de nem avatkozott közbe, mi meg féltünk ellenkezni, 
nehogy még a végén emiatt tartsanak ott tovább. 

„Páriákként kezeltek bennünket” 

Mire hazajutottam, a batarcsi német utcának szinte minden házában
románok laktak. Volt, ahol szemszúrásképpen árvereztek, amir l
hivatalos papír készült, máshova egyszer en csak beköltöztek. 1950-
ben megn sültem, ’51-ben megszületett Ani lányunk, ’54-ben Iosif, a 
fiunk. Mivel az egész falu tudta rólam, hogy német vagyok, csak 
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Hitleri tii–nek 43  mondtak és afféle páriákként kezeltek bennünket. A 
Szfáttól mindig ránk osztották a legtöbb közmunkát, és egyebekben is 
ott toltak ki velünk, ahol tudtak. A gyerekeinket németül egyáltalán 
nem mertem tanítani, magyarul tudnak ugyan, de románul a 
legkönnyebb nekik beszélni. A batarcsi német utca házait és az ezekhez 
tartozó földeket a jogos tulajdonosok sohasem kapták vissza. Pedig van 
olyan is, Preizler Maria, aki Szatmárra ment férjhez, román 
állampolgár, a szülei házát, földjét mégis más bitorolja. A többiek, akik 
Ausztriában (f leg a Lintz mellett lév  Braunbachkirchenben), 
Németországban, Kanadában, Ausztráliában, Magyarországon, szóval a 
világ minden táján szétszóródva élnek, nem is kértek vissza semmit. 
1998. augusztus 27-én a régiek, vagy ezek leszármazottai közül 
idejöttek Batarcsra vagy 40-en, akkor azt mondták, minek kérjenek 
vissza bármit is, k erre a helyre úgyse jönnek még egyszer lakni, 
örülnek, hogy megszabadultak innen. Amióta elterjedt a híre, hogy a 
többi német nem kéri vissza a házát, minket sem kezelnek már 
páriákként a faluban. Mert azel tt az volt ezeknek a legf bb bajuk, 
hogy attól féltek, meg kell válniuk a potyán szerzett háztól, földt l.
T lünk folyton ezt kérdezték: — Ce se aude? Vin înapoi? 44 Így, hogy a 
német utca házait végleg a magukénak tudják, velünk is sokkal 
barátságosabbak...
Nem tudom, mi lesz a templomunkkal. 1936-ban kezdték el az építését, 
itt a német utcában. 39-ben, amikor felszentelték, még nem volt 
egészen befejezve, tornyot kés bb kellett volna építeni hozzá. Erre 
azonban már nem került sor. Miután a batarcsi németek nagy része 
szétszéledt a világban, eleinte Fuhrmann Wendelin nagytarnai plébános 
járt ki kéthetente misézni az itteni filiába, kés bb, ugyanígy Szabó 
János tisztelend  úr. Most, hogy már csak hárman maradtunk a faluban 
római katolikusok, nincsenek itt misék és az épület is egyre inkább 
tönkremegy. 

(1999. április) 

                                                          
43 Hitleristáknak

44 Mi hallatszik? Visszajönnek? 
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Halmi község – Halmi 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím
1971-ben megjelent kiadványban Halmi (Halmeu) községr l egyebek 
között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 7 településnek 
1970. július elsején 7928 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község lakosságának a 46,3 százaléka Halmiban, 6,8 százaléka 
Kisbábonyban (B be ti), 13,4 százaléka Csedregen (Cidreag), 5,1 
százaléka Dabolcon (Dobol ), 2,3 százaléka Halmihegyen (Halmeu 
Vii), 6 százaléka Nyírestanyán (Mesteac n), 20,1 százaléka 
Kökényesden (Porumbe ti) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a Halmit, 
Kisbábonyt, Csedreget, Dabolcot, Halmihegyet, Nyírestanyát és 
Kökényesdet magába foglaló Halmi község nemzetiségi összetétele az 
1992-es népszámláláskor a következ  volt: 4434 magyar, 2715 román, 
454 cigány, 17 német, 4 ukrán. (Összesen: 7624) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 7314 
lelket írtak össze, amib l 3507-et Halmiban, 426-ot Kisbábonyban, 
1062-t Csedregen, 348–at Dabolcon, 24-et Halmihegyen, 424-et 
Nyírestanyán, 1523-at Kökényesden. A községben 2696-on románnak, 
4049-en magyarnak, 555-en cigánynak, 12-en (11+1) németnek, illetve 
svábnak vallották magukat. 

     
Halmi – Halmeu 

Szabó István, Ugocsa megye, 1937: Holmy, Holmi, Halmy, 
Halmii. A falu lakosságának nyelve (...) 1775–ben a magyar. 

Ludovico Nagy, 1828: 109 ház, 279 kath., 363 ref., 150 izr. (össz: 
792)

Fényes Elek, 1839: Halmi magyar mez város a Beregh 
völgyében. 112 római, 203 g. kath., 601 ref., 150 zsidó lak. 
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Révai Nagy Lexikona 1913–ban megjelent IX. kötetében a Halmi 
címszó után ez olvasható: „nagyk. Ugocsa vm. tiszántúli j.–ban, (1910) 
3455 magyar lak.” 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent m véb l: Halmi tiszta magyar község, felekezeti népeinek 
többsége református, legsúlyosabb vallási kisebbség az izraelita (20–29 
százalék) és a római katolikus (10–19 százalék), szórványban élnek 
görög katolikusok. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 3507 lelket írtak össze, amib l románnak 2133-an, 
magyarnak 1329–en, cigánynak 34-en, németnek 10-en vallották 
magukat. 

A község ezen a napon hadszíntérré változott 

A halmi római katolikus templom Historia Domusából: 1944. 
október 2-án Halmi és Dabolc között egy német repül gép kigyulladt a 
leveg ben. Ketten kiugrottak bel le, és ejt erny vel sikeresen a földre 
ereszkedtek. Október 16-án visszavonuló csapatok szállták meg a falut. 
A plébániát is lefoglalták. A németek október 21-én kezdték el a 
továbbvonulást Nevetlenfalu és Kökényesd irányában. Sebesült 
katonák érkeztek, els sorban székelyek. A község ezen a napon 9 órától 
hadszíntérré változott. Székely és német csapatok védték. Ágyúik a 
Vasút utcában voltak felállítva, onnan l ttek Túrterebes irányába. Az 
oroszok viszont Terebesr l l ttek vissza. Közben vasúti kocsikon 
tovább indultak azok a (nagyobb részben Csík megyei) menekültek, 
akiket október 8. óta a falu élelmezett. Az emberek hangulata az 
oroszok bevonulása el tt nagyon szomorú volt. Olyannyira felütötte 
fejét a rémület, hogy mire az oroszok tényleg megérkeztek, a falu 
központi részében néhány család maradt csak. A helybeliek legnagyobb 
része a sz l hegyre, tanyákra húzódott, az anyaországiak – a tanítók 
kivételével – elmenekültek. A világi vezet kön kívül távoztak az 
egyházi vezet k is. Kürthy Károly református lelkész elmenekült, 
Müller János római katolikus lelkészt a németek vitték magukkal. Csak 
a tanítóság tartott ki. A katolikusok részér l a lelkészi teend ket
Mandics János kökényesdi plébános látta el. Az orosz el rsök október 
24-én este 6 órakor érkeztek meg. Kisebb utcai csetepaté alakult ki, 
melynek során 2 honvéd és 2 orosz katona esett el. A két honvéd a 
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református temet ben nyugszik, az egyik orosz a falu végén, a terebesi 
út mellett, a másik a református templom parkjában. Halmiba csak 
orosz csapatok vonultak be. Benyitottak minden házba, a bezárt 
lakásokat feltörték, raboltak. Az emberek közül legtöbben a pincékben 
rejt zködtek, csak félve merészkedtek el . A bevonuló oroszok 
csodálkozva kérdezték, miért van annyi lakatlan ház, ezek tulajdonosai 
hova lettek? A központi részen sok volt zsidó ház állt, az értelmiségiek 
és általában a falu vezet i elmenekültek, különösen a f utca környékén 
ezért maradt olyan lakatlan a falu. Az átvonuló csapatok fosztogattak, a 
könnyebb, hordozható dolgokat, amikhez hozzáfértek, magukkal vitték. 
A szobákban elrejtett holmi megtalálásában szemmel láthatólag nagy 
gyakorlatuk volt már. 

Nem németeket, hanem német nev eket deportáltak 

Fuhrmann Wendelin atya, az NDF tiszteletbeli elnöke, 88 éves: 
Halmiból 1945 januárjában nem németeket, hanem német nev eket
deportáltak Oroszországba. Hét, vagy talán tizenkét ilyen embert 
szedtek össze, én vittem nekik segítséget.  

Historia Domus: Bár a falunak csak olyan lakói vannak, akiknek 
csupán a nevük vagy az eredetük német, egyébként semmi közük a 
németekhez, mégis összeszedték és deportálták a következ ket: Fekete 
Sándor keresked , Litz János munkás, Hutzel István gazdalegény, 
Vagrin Ilona, Máhler Róza hajadonok, Bressel Ferenc villanyszerel ,
Trungel–Terebesi Mihály jegyz , Litz István gazdálkodó. 

Dongi Zsigmond, Halmi, 86 éves: A Vagrinok Csedregbe45  valók 
voltak. Vagrin Jani egyszer mondta nekem, hogy az sei Hollandiából 
származtak ide. 
                                                          
45 Szabó István, Ugocsa megye, 1937: Miként testvér– és szomszédfaluinak, akként 
Csedregnek is a XV.– XVI. sz.–ban magyar volt a jobbágysága. A XVIII. sz. els
évtizedeiben (...) az si jobbágyság a kis faluból ekkor már úgyszólván nyomtalanul 
elt nt, helyét részben az észak fel l leáramló rutének foglalták el, akik azonban a 
környez  magyar szomszédság hatása alatt ennek nyelvét vették fel. Az eredeti magyar 
jobbágyság elt ntének okait határozottan nem ismerhetjük fel, ezek bizonyára közösek 
voltak az egész ugocsai sík vidék nagyobb részén ugyanez id ben lejátszódott hasonló 
jelenségek okaival. A falu lakosságának nyelve (...) 1772-ben rutén, bár magyarul 
mindnyájan értenek. A falu jegyz jének 1862 évi jelentése pedig már ismét a magyart 
jelöli meg. 
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Vagrin Endre, Csedreg, 61 éves: A Vagrinok közül Csedregb l a 
bátyám, Vagrin Sándor volt deportálva, Halmiból pedig Vagrin Ilona, 
akit a fiútestvére 
helyett vittek el. Csedregb l eredetileg begy jtötték Ruzsila Györgyöt, 
meg Schwarczkopf (Kárpinszky) Máriát is, aki Terebesr l került ide, de 

ket a bíró hazaengedte. 
Hobler Jákob, Batarcs, 74 éves: 1945. január 13-án engem 

Batarcsról legel bb Terebesre vittek. Az ottani deportáltak többsége 
akkor már Szatmáron volt, így 7 Halmiba és Csedregbe való, meg 
néhány olyan helybeli személy társaságában vittek onnan tovább, 
akiket utólag fogtak el Terebesen. 

„Addig tettette magát bolondnak, míg tényleg megbolondult” 

Illi (Kovácsné) Ilona, Túrterebes, 77 éves: Halmiból két n  volt 
velünk, Mahler Rozália és Vagrin Ilona. Vagrinnak idehaza jól ment a 
sora, könny  élethez volt szokva. Akármennyire is megverték érte 
Oroszországban, dolgozni nem volt hajlandó, inkább koldult. A sok 
éhezést l, fázástól, verést l végül megbomlott az elméje, ezért beteg-
transzporttal hazaengedték. 

Merk (Rákócziné) Magdolna, Túrterebes, 75 éves: Vagrin Ilonka 
Csedregb l, mivel haza akart kerülni, addig–addig tette magát 
bolondnak, hogy mire komisszió elé került és elengedték, tényleg 
megbolondult. 

Hobler Jákob: A környékünkr l a túrterebesieken és a halmiakon 
kívül 1947-ben a máramarosszigeti lágerben három tamásváraljaival, 
Páll Zsigmonddal, Pele Gézával és Balogh Dezs vel is találkoztam, de 

k katonafoglyokként kerültek vissza Oroszországból. 
Bressel Ferenc özvegye: Én a férjemet 1948, vagyis az 

oroszországi deportálásból történt hazatérése után ismertem meg, ezért 
az akkori dolgairól keveset tudok. Abból, amit err l nekem mesélt, arra 
emlékszem, hogy miel tt összeszedték ket, a szülei Halmihegyen 
bújtatták el. Négyen voltak testvérek, három fiú és egy lány. 
Egyvalakinek menni kellett a családból. Eredetileg Erzsébet, a n vére
lett volna az, de végül a férjem jelentkezett helyette. Mivel szofhozban 
sof rként dolgozott, aránylag nem nélkülözött sokat, legalábbis dinnyét 
meg paradicsomot annyit evett ott, hogy ezeket idehaza látni se bírta. 
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Arra a kérdésre, hogy Oroszországban hol volt, ezt válaszolta: 
Krivojrog, Netropetrovszki, Szmicski láger, 1407 szám. 

(1999. augusztus) 
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Endréd község – Érendréd 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Endréd (Andrid) községr l egyebek 
között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 3 településnek 
1970. július elsején 4501 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község 2244 lakosának a 49,8 százaléka Érendréden, 31,3 százaléka 
Érdengelegen (Dinde ti), 18,9 százaléka Irinyben (Irina) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint a három 
települést magába foglaló Endréd község nemzetiségi összetétele az 
1992-es népszámláláskor a következ  volt: 1350 román, 1284 magyar, 
131 cigány, 8 német, 2 ukrán, 2 zsidó. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 2681 
lelket írtak össze, amib l 1321-et Érendréden, 800-at Érdengelegen, 
560-at Irinyben. A községben 1369-en románnak, 1145-en magyarnak, 
161-en cigánynak, 3-an (1+2) németnek, illetve svábnak vallották 
magukat.  

Érendréd – Andrid 

Ludovico Nagy, 1828: 217 ház, 622 kath., 889 ref., 49 izr. (össz: 
1560)

Fényes Elek, 1839: Endréd magyar–román f. 53 római, 521 
görög kath., 915 ref., 45 zsidó lak. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Érendrédr l egyebek 
között ez olvasható: „Hajdan mez város és szolgabírói székhely volt. 
305 háza s 1720 lakosa van, kik közül 1062 magyar, 641 román. 
Vallásra nézve 828 ref., 697 gör. kath., 94 r. kath., 96 izr.” 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 1321 lelket írtak össze, amib l románnak 786-an, 
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magyarnak 493–an, cigánynak 40-en, németnek, illetve svábnak 2-en 
(1+1) vallották magukat. 

Úgy mondták, munkára visznek, jó fizetésért 

Vénig (Bodnár) Viktória, 76 éves, Érendréd: Az oroszok meg a 
románok bejövetele után a mi falunkban egy ideig nem volt milícia, 
csak civil rendfenntartók. Egy ilyet küldtek január 7-én vagy 8–án négy 
érendrédiért, Vénig Zoltánért, Vénig Jánosért, Vénig Erzsébetért meg 
énértem azzal, hogy csomagoljunk magunknak húsz napra való élelmet, 
meg meleg ruhanem t, mert elvisznek bennünket vonattal munkára, jó 
fizetésért. A Sfatnál azt kérdezte t lem Negrean jegyz , tudom–e, mit 
jelent az én nevem németül? Nem tudtam, erre ezt mondta: kevés 
gy zelem. Ebb l okoskodtuk ki kés bb a lényeget: arról volt szó, hogy 
az oroszok akkor nagyon haragudtak a németekre, ezért vittek el minket 
ártatlanul.

Az érendrédi Sfattól szekérrel fuvaroztak át bennünket Csárdára, 
vagyis Kisdengelegre, ahova akkor rajtunk kívül még nagyon sok 
embert összegy jtöttek a környékr l. Onnan tovább már orosz katonák 
kísértek, el bb Nagykárolyba, a vármegyeházára, majd a helybeli 
állomásra, ahol bevagoníroztak bennünket, külön a n ket, külön a 
férfiakat.

Kétfel l priccsek voltak a vagonokban, azokon aludtunk. Kaptunk 
egy szennyes vedret, abba végeztük a dolgunkat. Útközben t ntek el 
közülünk, minden szökevény helyett fogtak másvalakit, aki éppen arra 
járt, az oroszoknak nem számított, ki az illet . Például amikor ott állt a 
vonatunk, a kolozsvári állomáson sepregetett egy ember, letétették vele 
a sepr t, és felugrasztották közénk az egyik vagonba. Február 2-án 
érkeztünk meg Dombászra.  

Ötezren voltunk a lágerben, fele férfi, fele n . A n k egy része a 
gyár területére járt ki dolgozni, fát vágni, én meg még három lány egy 
sánta férfi–deszátnyikkal, munkafelügyel vel a tárnák mennyezetének a 
kitámasztására használt bányafát hordtuk: a zatyáskinek nevezett 
egyméteres deszkát, a bápolának mondott kétméteres deszkát, meg a 
tolbinak nevezett háromméteres támaszfát.  
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„Akkor azt mondtam, nekem többé soha nem kell férfi, de elmúlt” 

Enni három évig ritka kivétellel reggelire, ebédre, vacsorára is 
káposztát kaptunk, úgyhogy azt mondtam, ha egyszer hazakerülök, a 
földbe se teszem többé, nemhogy a hasamba. Ha a káposzta elfogyott, 
néha Sztálin–tepert t, azaz f zött zöldparadicsomot kaptunk helyette. 
Évente egyszer, amikor az oroszok legnagyobb ünnepe volt, adtak 
krumplit, kis szelet konzervhússal. Persze gyengék voltunk, mint a 
harmat. Különösen a férfiak – akik jobban elhagyták magukat –, 
ráadásul tetvesek, piszkosak, büdösek is. Akkor azt mondtam, nekem 
többé soha nem kell férfi, de miután hazakerültünk, ez elmúlt. Ott 
közös helyiségben fürödtünk a férfiakkal, meg se láttam, hogy néznek 
ki, hiába meztelenek voltak k is, meg én is. A férfiak is csak a piszok 
miatt voltak mocskosak, egyébként olyan tisztán jöttek haza, ahogy 
odakerültek, n  nemigen kellett nekik. Az orosz tisztek néha mégis 
ellen rzést tartottak villanylámpával, akit ilyenkor férfival találtak, 
kipellengérezték: nem szégyellitek magatokat, hazamentek és azt 
mondjátok, hogy az oroszoktól lett gyereketek?!? 

Az egyik barátn m addig járt utána, míg tényleg állapotos lett, de 
annak muszáj is volt, mint úri családból való jóléthez, kényelemhez 
szokott kényes kisasszonynak, mert nem bírta se a munkát, se a 
nélkülözést, különben biztosan ráment volna, így meg hazaengedték. 
Egyébként a háromévi ott-tartózkodásunk idejére nekünk, n knek, még 
a havi vérzésünk is elmúlt, a nagykárolyi Kugler Emike szerint attól az 
oltástól, amit mindjárt az elején kaptunk.  

Ha sírni láttak, három éven át mindig azzal biztattak az oroszok: ne 
sírjatok, hiszen mentek haza. Mikor? — kérdeztük. Huszonötödikén 
vagy elsején — hangzott a válasz. Hej, három év alatt de sok 
huszonötödikében meg elsejében csalódtunk! Torner Terézzel 
Nagykárolyból egyszer megszöktünk, de nem bírtuk sokáig az éhezést, 
bementünk egy házba, az ottaniak meg bezártak bennünket a pincébe és 
értesítették a lágerparancsnokságot. Az üvegszem  tiszt jött utánunk, 
akit l máskor is sok fenékbe rúgást kaptunk, nagyon megvert, a 
hajunknál fogva csapta össze a fejünket, visszavitt a lágerbe, és bezárt a 
hidegszobába.

Egy bukaresti román papnak a lánya is odakerült közénk 
Dombászra. Németes hangzású neve volt, de szépen beszélt magyarul. 
Egyszer beleesett a pöcegödörbe, oda is veszett volna, de a nagykárolyi 
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Kugler Emikével kihúztuk, lefürösztöttük. A szászok közül is sokan 
tudtak magyarul, azok mindig azzal biztattak bennünket, hogy „ne 
bánjátok lányok, Németországban majd nem feledkeznek meg arról, 
hogy ti is itt szenvedtetek”. Ellenkez képpen történt, amikor 
kárpótlásra került a sor, pontosan csak Németországban feledkeztek 
meg rólunk… 

Hol, mit ettél, Vaszilij? 

Az orosz paradicsomban deportált társaink által költött nótákat is 
énekeltük. Például a következ t: Jaj de jó is volna/ hogyha nem így 
volna itt az egyenl ség./ Bent ül a nácsálnyik/ a munkás kint fázik,/ 
éhen robotázik./ A bárizsnyák drágák / dáváj bisztra (gyorsan) húzzák/ 
egész nap ezt fújják./ A barizsnyák drágák/ káposztalé a gyomrukban/ 
egész nap ezt fújják. 

Egy másik ilyen nóta: Te tarlósi föld/ ha végigmegyek rajtad én/ 
eszembe jut egy régi szép estély,/ Nyár este volt/ pacsirta szólt a fán/ ott 
kóborolt egy rab magyar leány./ Megszólítnak, miért búsulok oly 
nagyon?/ Mert nincs hazám,/ messze az otthonom./ Otthon sír anyám,/ 
nem tudja hol vagyok,/ két éve már/ levelet sem kapok./ Az életünk 
reménytelen,/ itt szenvedünk a messze muszka földeken./ Magyar 
anyák, imádkozzatok ti is érettünk,/ hogy e rabságból már 
hazatérhessünk.

Az rök közül volt, amelyiknek 4–5 óra díszelgett a karján, de ha 
megkérdeztük t le, hány óra, odatartotta az orrunk elé, mert  nem 
tudta leolvasni. Ha valami miatt egyszerre többen sírtunk, azért 
megbüntettek. Például Kugler Emikét azért tették be a hidegszobába 
egy hétre, mert elénekelte, hogy „nádfedél, faluvég / eljutunk–e haza 
még?”, amivel megríkatott. Egy papot azért zárattak be, mert 
istentisztelet közben a prédikáción felsóhajtott, hogy „hej, de jó lenne, 
ha a hazai abroszról a morzsát idehoznák nekünk”, és erre mindenki 
elb gte magát. Müller Antal mérnök Nagykárolyból azért kapott 
büntetést, mert amikor a szintén nagykárolyi Leitner Mónika meghalt, 
elérte a tiszteknél, hogy pap temethesse, és miközben az a 
búcsúbeszédet mondta, nem tudtuk visszatartani a sírást. A 
magyarnótázásnak majdnem mindig büntetés lett a vége, mert sírásba 
fulladt.

Orosz foglyok is voltak velünk, olyanok, akiket nem csak 
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fegyveres katonával riztettek, mint minket, hanem a fegyveresen kívül 
még kutyával is. Ezeket politikai okból tartották fogva, az egyiknek 
például az volt a b ne, hogy a gy ztes szovjet hadsereg tagjaként nem 
akart eljönni Németországból. Dugott nekünk a palánk résén át 
fémpénzt: — Ná, bárizsnyá, márki, pásli dámoj. (Nesze, kislány márka, 
eredj haza.) Mi meg kérdeztük t le: Hol voltál Vaszilij? Vengrija. 
(Magyarországon). Mit ettél? Bálsoj hleb. (Nagy kenyeret). 
Romániában mit ettél? Puliszkát. Németországban? Töltött káposztát, 
amiben hús volt, rizskása, meg tejfelt is tettek rá. Hát Oroszországban? 
Erre nagyon csúnyát mondott. 
Negyvenhétben egyszer csak azzal a kérdéssel jöttek, hogy kik 
közülünk a magyarok? Jelentkeztünk, hogy mi. Erre bevagoníroztak és 
elhoztak Máramarosszigetre. Ott kiderült, hogy az oroszok ezt a kérdést 
nem arra értették, ki milyen nemzetiség nek tartja magát, ahogy mi 
gondoltuk, hanem arra, hogy kik a magyarországiak. Ebb l majdnem 
baj lett, a románok eleinte nem akartak átvenni bennünket, de a végén 
is csak azzal a kikötéssel tették ezt meg, ha nekik több ilyen kifacsart 
embert nem hoznak.
 (1998. január) 
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Szabályer sít  kivételek: Szaniszló község – 
Szaniszló, 

Csomaköz, Bere 

Dr. Ioan Gherman Nagykároly járás, Szilágy megye (Plasa Carei, 
jud. S laj) cím , 1937-ben megjelent könyvének Az Egyesülés utáni 
román telepítések (Coloniz rile dup  Unire, – ale românilor) cím
fejezetéb l: A nyugati határ közelében 1924-1925-ben így létrehozott 
kevés román kolónia közül egyesek Nagykároly járás területén 
találhatók. (…) 

3. Horea kolónia, Szaniszló község határában, 94 a Nyugati–
Kárpátokból érkezett móc családf vel. A kolónia a szaniszlói 
jegyz séghez tartozva vált önálló településsé. 

4. Újmárna kolónia, Csomaköz község határában, 40 a Nyugati–
Kárpátokból érkezett móc családf vel.

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím
1971-ben megjelent kiadványban Szaniszló (Sanisl u) községr l
egyebek között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 6 
településnek 1970. július elsején 7593 lakosa volt. Az 1966-os 
népszámláláskor a község lakosságának az 55 százaléka Szaniszlón, 5,2 
százaléka Berében (Berea), 26 százaléka Csomaközön (Ciume ti), 7 
százaléka Károlypusztán (Horea), 5,1 százaléka Újmárnán (Marna 
Nou), 1,7 százaléka Ponyváson (Vii oara) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott, Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint az 1992-es 
népszámláláskor (az 5596 lelkes) Szaniszló község nemzetiségi 
összetétele a következ  volt: 2102 román, 3062 magyar, 272 német, 
160 cigány. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Szaniszló községben a 
számlálóbiztosok összesen 5195 lelket írtak össze. Ebb l a névadó 
községközpontban 3193-an, Csomaközön 1238-an, Újmárnán 355-en, 
Károlypusztán 203-an, Berében 197-en, Ponyváson 9-en éltek. A 
községben magyarnak 2831-en, románnak 1885-ön, cigánynak 345-en, 
svábnak 63-an, németnek 56-an vallották magukat. 
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Szaniszló – Stanislau – Sanisl u

Dr. Vonház István A szatmármegyei német telepítés cím
könyvéb l: Szaniszlónak 1779-ben csak román és magyar lakosai 
voltak. Az 1786-1791-ig terjed  id ben 60 sváb lakos szerepel 
Szaniszlón. Ezek közül a szomszédos sváb községekb l (els sorban
Mez petrib l) költözött be 51. 

Ludovico Nagy, 1828: 289 ház, 1874 kath., 256 ref., 20 izr. (össz: 
2169)

Fényes Elek, 1839: Szaniszló román–magyar–német f. 490 római, 
1420 görög kath., 265 ref., 18 zsidó lak. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent, Szatmár vármegye cím  kötetében Szaniszlóról egyebek 
között ez olvasható: „nagyközség az Érvidéken, 641 házzal és 4830 
lakossal, a kik magyar anyanyelv ek és 2145 gör. kath., 1734 r. kath., 
707 ref., 240 izr. vallású. (...) nevét 1306-ban Terra Zoyzlu, 1347-ben 
Poss. Zanyzlaw, 1446-ban Stanyzlo alakban találjuk meg. (...) A község 
lakossága a XVIII. századig tiszta magyar volt és mez városi
kiváltságai voltak. A gróf Károlyiak alatt németek és románok 
telepedtek be a szomszéd községekb l s 1800–ban újra megalakult a r. 
kath. egyház, a mely 1562-ben a reformácziókor megsz nt.”
Szaniszló község lakosainak száma a szatmári püspökség évkönyvei 
alapján: 1808-ban 340 római katolikus; 1912-ben 1826 r., k., 2099 
görög katolikus, 703 református, 7 lutheránus, 185 izraelita; 1930-ban 
1948 r. k., 3132 g. k., 10 g. keleti, 683 ref., 274 izr. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent könyvéb l: Fajnépeinek többsége román, legsúlyosabb 
kisebbség a magyar (40–50 százalék), és a német (10–20 százalék), 
felekezeti népeinek többsége görög katholikus, legsúlyosabb kissebség 
a római katholikus (30–40 százalék), és az evangélikus református (10–
20 százalék), szórványban élnek izraeliták. 

Révai Nagy Lexikona 1925-ben megjelent XVII. kötetéb l:
nagyk. Szatmár vármegye nagykárolyi járásában (1910), 4822 magyar 
és román lak. (Tr. R.) 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Szaniszlón a 
számlálóbiztosok összesen 3193 lelket írtak össze, amib l 1629-en 
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magyarnak, 1185-en románnak, 292-en cigánynak, 48-an németnek, 
24-en svábnak vallották magukat. 

Szaniszlón akkoriban a románok se tudtak románul 

Turdean (Starmüller) Margareta, 71 éves: Amikor 1937-38-ban 
a hatóságok betiltották a magyar oktatást, és valakik a németet akarták 
bevezetni helyette, mivel el re megtudták, hogy mikor érkeznek, a 
szaniszlóiak vasvillával várták, és el is kergették a három kihelyezett 
német pedagógust: Freizinger Böske óvón t, meg a két tanítót. Inkább 
hagyták a román hatóság által bezárni az iskolát, mint hogy németül 
tanuljanak benne. Kés bb pedig az így odahaza maradt gyerekeket csak 
azért se német, hanem inkább román iskolába íratták be. De itt tisztában 
kell lenni azzal is, hogy Szaniszlón akkoriban tulajdonképpen a 
helybeli románok se tudtak románul. Egyesek szerint ez is 
közrejátszhatott abban, hogy 1945 januárjában a svábokkal meg a 
református magyarokkal együtt közülünk is sokat elvittek málenkíj 
robotra...

Heinrich István, 72 éves: Engem, mint leventét, 1944 október 
elején Pápateszérre rendeltek, de onnan nemsokára megszöktem, és 
december 20-án ismét idehaza, Szaniszlón voltam. Akkor már hallani 
lehetett, hogy rövidesen munkára kell menni. 

Turdean (Starmüller) Margareta: 1944 decemberében odahaza 
tartózkodó gimnazista diákok a helyi hatóság felkérésére házról házra 
jártak a faluban és összeírták a munkaképes fiatalokat. Az oroszok 
karácsony után érkeztek, el bb megtiltották, hogy az itteniek elhagyják 
a falut, majd január harmadikán vagy ötödikén kidoboltatták, hogy az 
országban közigazgatási intézkedés készül, szavazás alapján fog eld lni
milyen (magyar vagy román) közigazgatás legyen a faluban, ezért 
családonként, házszám szerint, jelentkezni kell a legényegylet 
épületében.

Heinrich István: Jobbnak láttam ilyen helyeken nem mutatkozni, 
ezért személy szerint hiányoztam az újévi bálról, de másoktól azt 
hallottam, már ott elkezd dött az emberfogás. Reggeltájban az orosz 
tisztek, akik addig együtt mulattak a néppel, bezáratták az ajtót, és a 
még ott lév ket nem engedték haza. 

Füzesséri Margit, 77 éves: A férjem, Füzesséri József, ’44 
novemberében megszökött a csanálosi cs rt rz  román katonáktól, így 
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a földvári haláltábort elkerülte, de ’45 januárjában elvitték az oroszok a 
Szovjetunióba, ahol öt évet húzott le. 

Turdean (Starmüller) Margareta: Ált Anna nagyváradi lány 
csak látogatóban volt Szaniszlón a nagyanyjánál, mégis elvitték 
tizenhat évesen. 

Heinrich (Heinrich) Mária, 78 éves: Aznap, amikorra ki lett 
hirdetve, a szüleink elmentek a katolikus egyletbe, de István öcsém, 
Covaci Aurel, Pálffy Lajos meg én cs rben, szalmában, össze-vissza, 
bujkáltunk. A szüleinket hazaengedték, de Papp János polic ezt mondta 
apánknak: — Ha nem adod el  a lányodat, téged viszünk el! 

Heinrich István: Hiába voltam óvatos, rólam is megtudták, hogy 
idehaza vagyok, és a szüleinket azzal a feltétellel engedték el, hogy én 
menjek be helyettük. Margit húgunk még csak 17 éves volt, ráadásul 
nagyon gyenge testi felépítés , t mégsem engedték haza a szüleinkkel 
együtt. Ezért ezt mondta nekem anyánk: — Eredj oda fiam, akkor 
Margitot is hazaengedik. 

Minden éjjel átkutatták a házakat, kit ágy, kit mosótekn  alól 
húztak el

Turdean (Starmüller) Margareta: Anyámmal és a testvéremmel 
együtt (aki kisebb volt nálam, ezért végül nem vitték el Oroszországba), 
én is elindultam szavazni. Azonban az orosz katonák által körülvett 
épület közelében odajött hozzánk, már nem emlékszem biztosan, vagy 
Gnandt Jani, vagy Poszet Pista bácsi (akit Kossuthnak csúfoltak), 
mondott valamit az egyik orosznak, aztán engem magával húzott és a 
kertek alatt hazavitt. Ezután négy napig bújtattak–bujkáltam. Közben 
minden éjjel razzia volt, átkutatták a házakat, a hozzám hasonlóan 
odahaza rejt zköd k közül kit ágy, kit mosótekn  alól húztak el . Én 
legel bb felmásztam a létrán a kéménykürt be, és két napig ott, a 
füstöl ben kuksoltam. Csakhogy egyik éjjel két katona állított be 
hozzánk, anyám elé kitekert nyakú tyúkot tettek, hogy abból készítsen 
nekik levest. A f zés persze füstöléssel járt, ráadásul távozás el tt a 
katonák a leveg be is l ttek, véletlenül éppen a kémény irányába. 
Szerencsére nem találtak el, de miután távoztak, engem anyukáék 
átköltöztettek a kert végében lév szénakazalba. Csakhogy néhány óra 
múlva ismer s nemzet rök verték az ablakot: — Margit néni, tessék 
onnan el hozni a lányát, mert a katonák a szomszédban megszúrtak 
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valakit, amikor szuronnyal a kazalban kutattak... Erre ugyancsak a kert 
végében sámlira ültettek, és rám borítottak egy hordót, az alatt 
kuporogtam fél napig. Innen a községházára vittek, ahol az 
unokatestvérem, Ozsváth Ilona tisztvisel ként dolgozott. Kiss Elemér 
jegyz  irodájának a közelében egy vasajtó mögé dugtak, ahol többször 
is oltanom kellett magamon a ruhát, mert minduntalan parazsat kapott, 
tüzet fogott. 

Közben azok közül, akiket elkaptak, egyesek reklamáltak, hogy a 
Turdean kislány vajon hol van? Erre megint dörömböltek anyám 
ablakán a nemzet rök: — Margit néni, tessék csinálni valamit a 
lányával, mert jönnek az oroszok, és mindenkit elvisznek. Anyám nagy 
fekete kend vel a fejemen, öregasszonynak álcázva átvitt 
Heitmannékhoz, mert ott volt elszállásolva az orosz katonai 
parancsnok, akivel Heitmann Pista bácsi együtt ivott. Heitmann Annus 
azt mondta, nem hiszi, hogy nem lesz bel le baj, de azért elbújtatott. 
Hajnali 3 órakor ordítozó orosz katonák érkeztek, megtaláltak és 
szuronyok között kísértek az állami iskolába. Arra gyanakodtak, hogy 
biztos partizán lehetek, azért álcáztam magam öregasszonynak. 

Füzesséry Margit: Én nem voltam ugyan Oroszországban, mert a 
férjem tanácsára azokban a napokban nagyon meglapultam, de – mivel 
annak a Római Katolikus Legényegyletnek a t szomszédságában 
lakunk, ahova 1945 januárjában az embereket gy lésbe hívták – 
titokban odafigyeltem az eseményekre. El bb – karácsony és újév 
között – a tanítók népösszeírást tartottak. Azt tanácsolták az 
embereknek, hogy mindenki mondja be azokat a családtagjait is, akik 
nem tartózkodnak odahaza, mert ett l függ majd, hogy magyar vagy 
román közigazgatás lesz a faluban. Január 3-án aztán a kisbíró 
kidobolta, de karszalagosok is járták az utcákat azzal, hogy  mindenki 
jelenjen meg az egylet épületénél, mert Szatmáron felrobbantották a 
Szamos-hidat, és menni kell helyreépíteni. Az egyletnél jelentkez k
komisszió elé kerültek, ennek a tagjai döntötték el, ki megy, ki marad. 

A szaniszlói zsidók Tasnádon, a tasnádiak Szaniszlón segítettek az 
oroszoknak 

Heinrich István: Odabent az irodán egy tasnádi zsidó fogadott. 
Megmondtam neki, hogy a húgomért cserébe jöttem be önként, erre 
Margitot hazaengedte. Még aznap éjjel bevagoníroztak és elvittek 
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bennünket. De el bb összeírást tartottak, és, talán, mert nem volt ki a 
létszám, miután elvették t lük a puskát, a nemzet röket is berakták 
közénk.

Krémer (Schmidt) Terézia, 79 éves: Az egylet épületében a 
színpadon egy asztal el tt oroszok ültek, meg egy-két helybeli zsidó, 
ezek kiáltották az embereket. Bennünket is szólítottak: — Krémer 
Károly és családja! Felmentünk a színpadra. Mivel én Fels bányán 
dolgoztam és ott is voltam bejelentve – csak a téli vakáció idejére 
utaztam haza –, kérdéseket tettek fel. Azután a szüleinket, mint id s
embereket, balra állították, a bátyámat, a húgomat és engem jobbra. 
Kés bb apánkat és anyánkat hazaengedték, minket szuronyos orosz 
katonák felkísértek az emeletre.  

S l jean (Mure an) Mi i: Mi közöm volt nekem ahhoz, hogy ’44 
tavaszán a zsidókat Auschwitzba vitték? A zsidók mégis mirajtunk 
álltak bosszút. Közülük Gajdel Izidor részegen kifecsegte, hogy a 
szaniszlói zsidók közül , Veisz, Goldberger, Böhm Tasnádon, a 
tasnádiak meg Szaniszlón segítettek az oroszoknak.  

Poszet Teréz: Szaniszlón orosz egyenruhába öltözött zsidók is 
közrem ködtek a deportálandók kiválogatásában. F leg idegenek, de 
helybeliek is. Például Krémer fényképész tagja volt a komissziónak, 
Polák tolmácsként m ködött. Igaz, utóbbi nem szaniszlói születés , de 
ide n sült.

Binder Mária tasnádszántói deportált naplójából: Január 10. 
Miután Szaniszlón elszállásoltak bennünket, bejött a helybeli tolmács. 
Egy Polák nev  ottani zsidó fiú volt. Ismerte Bodrogi Ignác 
iskolaigazgatót. Megmondtam neki, hogy  nekünk nagybátyánk, és a 
testvéremmel szeretnénk meglátogatni, majd megkértem, adjon mellénk 
egy katonát, aki elkísér a házukig. — Úgy látom, maguk mellé nem kell 
katona, de egy óra múlva ismét itt legyenek! – válaszolta Polák, és 
intézkedett.

„Önkéntesek”

Poszet György: Krémer Mária Agocs Teréz néni meg Keszler 
Vendel bácsi segítségével szökött meg a legényegyletb l.
Kikérezkedett a vécére, ott magára öltötte Teréz néni hosszú, b
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ruháját, a fejét is az öregasszony kend jével kötötte be. Venci bácsi 
hangosan odakiáltott neki: — Gyere Teréz, vigyük ki a trágyát! Az rt
álló orosz katonának meg se fordult a fejében, hogy a vénasszonyos 
göncökben fiatal lány visz trágyát az udvarról a kertbe – ahonnan aztán 
könnyen meg lehetett szökni.  

Turdean (Starmüller) Margareta: Mastan (Chivu) Florica is 
közénk került, pedig  odahaza maradhatott volna. Másokkal együtt 
behívatták ugyan, de, mivel alacsony volt, és púpos, hazaengedték. 
Csakhogy nemsokára önként újra jelentkezett azzal, hogy  is tud 
annyit dolgozni, mint más. Az érv hatott... 

Heinrich (Heinrich) Mária: A többiek már régen be voltak 
gy jtve, amikor mi négyen, István öcsém, Covaci Aurel, Pálffy Lajos 
meg én önként az egylethez mentünk. Mivel látta, hogy a közelben 
tartózkodó orosz katonák nem igyekeznek befogni bennünket, s t ügyet 
sem vetnek ránk, Covaci Aurel az egyletnél egyszer csak bejelentette: 
— Minket itt már nem keres senki, ráadásul nekem öreg szül m sincs, 
akit védjek, úgyhogy nem megyek veletek tovább! Visszafordult és 
idehaza maradt, mi hárman meg besétáltunk a többiek közé. 

„Apámat, mint bírót, azért nyaggatták, hogy adja ki a németeket” 

Vigh József, 76 éves: ’45 januárjában, amikor kidobolták, hogy 
mindenkinek gy lésbe kell menni, jelentkezés helyett elbújtam. A 
hozzám hasonló engedetleneket az oroszok nemzet rökkel, policokkal 
kerestették. Szaniszlón Koch Ferenc volt a nemzet rök parancsnoka, de 
a mi körzetünkbe Kovács István meg Miherci Gheorghe volt beosztva. 
Az oroszok apámat, id sebb Vigh József ácsmestert, Mure an
Dumitruval együtt pincébe zárták, és megüzenték, hogy csak akkor 
engedik ki ket, ha apámért én megyek el, a bíróért meg a két lánya 
jelentkezik. Amikor odamentünk, az öregeket elengedték, és minket 
tartottak ott helyettük. 

S l jean (Mure an) Mi i: Amikor láttam, hogy a terhes n ket az 
oroszok elengedik, párnát dugtam a hasam elé, a ruhám alá. Csakhogy 
egy orvosn höz vittek, aki asztalra akart fektetni, hogy megvizsgáljon. 
Inkább kivettem én a párnát és a markába nyomtam. Amikor a 
cigányokat elengedték, lehajtott fejjel közéjük álltam én is, de a 
románok kiabálni kezdtek, így megint leleplez dtem. Éjszaka 
kiugrottam az ablakon, befutottam a szemközti portán lév  istállóba, 
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befeküdtem a jászolba a lovak elé, és szénát húztam magamra. A 
keresésemre érkez  katonák a jászol alatti szalmába is beszurkáltak 
szuronnyal, de a jászolban lév  szénát szerencsére egyiküknek sem 
jutott eszébe megnézni. Azonban végül ez a szökési kísérletem se 
sikerült, mert az oroszok, miután engem hiába kerestek, a szüleimet 
rakták be helyettem az elhurcolandók közé, és amikor én ezt az istálló 
ablakából megláttam, önként jelentkeztem, csak ket engedjék el. 

Pálffy Károly, 71 éves: Szaniszlón lehettünk vagy százhúszan 
olyan reformátusok, akiket 1945 januárjában Oroszországba 
deportáltak. De velünk együtt románokat is elvittek. Állítólag azért 
történt így, mert se a bíró, Mure an Dumitru, se a három pap, a 
katolikus, a református meg a román nem akarta kiadni a 
németpártiakat. Mure an bíró nem volt gy lölköd  fajta, ráadásul, 
amikor az aláírását kérték ahhoz, hogy a faluból összeszedett embereket 
elvihessék,  azt megtagadta. Valakit l utólag úgy hallottam, erre az 
oroszok falhoz állították, és jó célzók közülük t zfegyverrel 
körüllövöldözték, mint a cirkuszban. Ez talán csak mese, de az már 
inkább igaz lehet, hogy a két lányát, Mi it meg Irinát az apjuk 
engedetlensége miatt gy jtötték be, aztán megzsarolták az öreget, hogy 
csak akkor engedik el a gyerekeit, ha együttm ködik velük. Így végül is 
megszerezték az aláírását, de a lányait mégse engedték el, kint volt 
velünk mind a kett  Oroszországban. 

S l jean (Mure an) Mi i: Én annyit tudok, hogy apámat, 
Mure an Dumitrut, mint bírót, azért nyaggatták, adja ki a németeket. 
erre ezt válaszolta: — Szaniszlón csak egy német család van. Ebb l
kés bb kellemetlenségünk is származott, mert azok, akik a szóban 
forgó családból Németországba kerültek, a hazai német konzulátuson 
keresztül megreklamálták. 

Turdean (Starmüller) Margareta: Annak idején, amikor az 
oroszok felszólították, hogy adja ki a németeket, Mure an bíró nem 
véletlenül mondta nekik, hogy Szaniszlón csak egy német család van. A 
faluban akkoriban tényleg csak egy család, Krémerék tartották magukat 
németnek. Krémer Ignác volksbundista volt, kés bb mind a tíz gyerekét 
kivitte Németországba. Rajta kívül a mi falunkban akkoriban egyedül 
csak Fischer Lizi néni imádkozta mise után Heilige Maries–nek (vagyis 
németül) az Üdvözlégy Máriát.  
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Krémer (Schmidt) Terézia: Talán mert a románokat is 
összeszedték, Mure an Dumitru, a bíró, nem akart aláírni az 
oroszoknak, ezért foghatták be a két lányát, Micit, meg Irént. 

Katona Piroska, 80 éves: Miközben a többi hasonló korú lányt 
begy jtötték, a bíró, Mure an Dumitru a saját lányait eldugta. Ezért az 
összegy jtöttek kijelentették: amíg azokat közéjük nem viszik, k se 
mennek sehova!  

Hermann (Alt) Valéria, Nagymajtény: Az egyik szaniszlói 
sorstársam, az ottani bíró lánya, Mici, úgy került a deportáltak közé, 
hogy vízért ment a kútra, és a katonák befogták az iskolába. A 
testvérének, Irénnek, meg azért kellett menni, mert Mici kijelentette: 
addig el nem megy a faluból, amíg vele együtt a testvérét is el nem 
viszik.

Ern

Poszet Teréz, 74 éves, Pfeiffer (Baumli) Teréz, 76 éves, Gnandt
(Koch) Margit, 74 éves, Poszet (Csaba) Anna, 75 éves: Miel tt 1944 
októberének a végén Szaniszlóra bevonultak a románok, négy SS 
három napon át feltartóztatta az egész hadseregüket a falu határában. 
Szüntelenül ide-oda vágtattak a lovaikon, hol innen, hol onnan tüzeltek 
gépfegyverrel meg aknavet vel, úgyhogy a románok azt hihették, 
komoly er kkel állnak szemben. Miután ezek az SS-ek továbbálltak, és 
bejöttek a románok, megjelent a faluban egy Ern  nev , magas termet ,
jó külsej  valaki. Azt, hogy ki lehetett ez a férfi, senki nem tudja 
biztosan. Leginkább SS-kémnek hisszük, akit azért hagytak hátra, hogy 
félrevezesse az oroszokat. Talán a falut három napig véd  négy SS 
egyike lehetett, aki lemaradt közülük, egy ideig meglapult, majd el jött
civilben, de az is lehet, hogy máshonnan került ide. Akkoriban 
Szaniszlón a Nagy utcában lakott egy Molnár Róza nev  nagyon szép 
lány, aki nem volt idevalósi, és azel tt egy orosz tiszttel szórakozott. 
Ern  el bb beköltözött ehhez a Molnár Rózához, majd az oroszok 
tolmácsa lett, és közben úgy a bizalmukba férk zött, hogy azok 
mindenben rá hallgattak. Eredetileg az a kés bb Mure an Dumitru 
bírónak tulajdonított jelszó is t le származott, hogy Szaniszlón egy az 
egész falu, ezért ha arra kerül a sor, éppen úgy menjen az egyik, mint a 
másik, függetlenül attól, hogy katolikusról, reformátusról, románról 
vagy cigányról van szó. Ezért aztán eredetileg cigányokat is 
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begy jtöttek, csak azokat az oroszok kés bb elengedték, mert tudták, 
hogy nem szeretnek dolgozni.  

Hájer (Koch) Jolán, 75 éves: Szaniszlón az összeszedéskor csak 
azt nézték, ki munkaképes. Kisgyerekes anyát, apát nem vittek el. 
Akárki is volt Ern , ezt neki köszönhettük. Miután jóba lett az itteni 
oroszok parancsnokával, ha cselleng  orosz katonák hajkurászták a 
n ket, és neki jelentettük, rendet tett. Szóval jó volt velünk, pártolta a 
népet.

Czinzel József, 71 éves: Ern  SS-tiszt volt, ezt biztosan tudom, 
mert az ide helyezett oroszok parancsnokával, meg két másik orosszal 
együtt gyakran járt hozzánk haza kártyázni, és egyszer, amikor 
felhúzódott az inge, megláttam a karjára tetovált halálfejet. A másik 
nevét senkinek sem árulta el. Jóvágású, derék ember volt, egy gyönyör
n vel lakott együtt, és magyarul, románul, franciául meg oroszul is 
kit n en beszélt. Tolmácskodott, és közben úgy be tudott férk zni az 
oroszok bizalmába, hogy egy id re  lett Szaniszlón az atyaúristen, 
mert az oroszok mindenben szót fogadtak neki. De rá is fizettek, 
ugyanis más oroszok kés bb nem csak Ern t fogták le és vitték el, 
hanem azt a három oroszt is, akik ennyire a befolyása alá kerültek. 

„Amerikában születtem, mégis elvittek” 

Antalóczy (L rincz) Margit, 77 éves: Én Amerikában születtem, 
12 éves koromban költöztünk haza, akkor az állampolgárságot is 
elvesztettem, így a többivel együtt engem is elvittek, hiába próbáltam 
ezzel érvelve megszabadulni.  

Turdean (Starmüller) Margareta: Miel tt a szaniszlói iskolából 
továbbvittek, a faluban kidobolták, hogy a hozzátartozóink lássanak el 
bennünket háromnapi élelemmel és meleg ruhával, mert a tokaji 
cérnagyárba megyünk egy kis munkára. Azt hiszem, tizenharmadikán 
vagoníroztak be bennünket, a szaniszlói állomáson.  

Binder Mária tasnádszántói deportált naplójából: Január 13. Az 
egyik állomáson bemászott hozzánk a vagonba Fógel Lajos bácsi 
Szaniszlóról. Ezt mondta: — Gyerekek, itt a férfiak között Zemplén 
megyéb l vannak olyanok, akiket az utcáról fogtak be, nincs semmijük, 
ha nem segítünk rajtuk, éhen halnak. Erre aztán szinte mindenki adott a 
magáéból.
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Poszet György: Co a Augustin, aki úgy került a deportálandók 
közé, hogy vasutasként dolgozott a szaniszlói állomáson, a román határ 
el tt egy megállónál szökött meg. Vízért indult, a veder tartalmát az r
arcába zúdította, és amíg az törölgette magát, elfutott.  

„Hol alattam, hol felettem, hol mellettem halt meg valaki” 

Turdean (Starmüller) Margareta: A Csisztiakova város melletti 
31-es lágerbe kerültem. Dolgoztam szénbányában (a metángáz–elszívó 
csöveket költöztet  csoport tagjaként), k m vesek mellett (ahol követ 
törtem kalapáccsal, betonöntéshez szükségesen apróra), máskor 
tizenegy társn mmel együtt szánkó elé fogtuk magunkat, és hét 
kilométer távolságról így fuvaroztuk a gyönyör  fehér kenyereket a 
tiszti kantinba. (Ahol asztrahánbundába öltözött n ket, tisztfeleségeket 
is láttam.) A tiszti kantinnál néha murkot, zöldséget, krumplit is 
segítettünk pakolni, de ilyenkor végig r állt mellettünk, és a 
puskatussal azonnal a fejére vágott annak, aki bele mert harapni 
valamibe. 

Katona Piroska: Miután a deportáltakat elvitték, többnek a 
hozzátartozóját idegenek keresték meg. Személyi adatokat is kérdezve 
közben, listát készítettek azzal, hogy akiért fizetnek, azt kiszabadítják. 
Sok pénzt kicsaltak így, de persze senkit nem szabadítottak ki. 

Turdean (Starmüller) Margareta: 1945 szeptemberében nagy 
tífuszjárvány tört ki. Más gyógyszer híján, akinek ment a hasa, véres 
volt a széklete, és 40 fok fölé szökött a láza, valamilyen teát kapott, 
amit a tasnádi Brém gyógyszerész és a felesége készítettek, vadon 
termett növényekb l meg sóból. Egy egész kaszárnya megtelt 
betegekkel. Én is közéjük kerültem. Végig tudtam, mi történik velem, 
de sokan mások félrebeszéltek. Egy tasnádi asszony, Vonház Magda 
például a halála el tt az esküv jén hitte magát. Ezt mondta: — Itt van 
már Jóska, megyünk az esküv re! Én hat hétig voltam beteg, közben a 
hajam kihullott. Félálomban feküdtem, hol alattam, hol felettem, hol 
mellettem halt meg valaki. Akkor nagyon sokan meghaltak, f leg a 
szászok közül. Amíg betegek voltunk, abból a kenyérb l, amit a 
lágerben adtak, nem ehettünk, különben a belesütött pelyva 
kilyukasztotta az ember belét, aminek a falát a betegség elvékonyította. 
Egy Tömpe István nev  tasnádi ember fél liter mézet küldött be nekem, 
Poszet Annus pedig eladta a dunyháját és a cserébe kapott pénzen négy 
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liter tejet vásárolt, azt hozta el. k ketten mentették meg az életemet. 
Tömpe Istvánnak megköszönni se volt alkalmam. Miután túléltem a 
tífuszt, mivel annyira lefogytam, hogy er sebb szél is elfújt volna, a 
bányában lámpávájának, lámpásn nek tettek meg. 12 ég
karbidlámpával kellett leereszkednem a mélybe, és alkalom adtán 
ezeket továbbadtam a bányászoknak, akiknek a sajátját eloltotta a 
légáram. 

Nyiszorgó hulla 

Vigh József: A csisztikói 43-as lágerben, ahova kerültem, 
tífuszjárvány nem tört ki, de a sok éhezés miatti gyengeségt l sokan 
meghaltak. Télen is gyalog jártak vagont rakodni az állomásra. Ha 
valaki nem érkezett vissza, az rök utána küldtek egy ismer st, a 
fiatalabbjából. Olyankor már el re tudtuk mi történt az illet vel.
Útközben elhagyta az ereje, összeesett, és a 40-42 fokos hidegben 
megfagyott. Szállítójárm  híján, amikor rátaláltunk a hullára, 
nadrágszíjat hurkoltunk rá, úgy húztuk magunk után a jeges, csúszós 
havon. A lágerben aztán egyel re betétették velünk a pincébe. 
Temetésre csak akkor került sor, amikor, kb. egy hónap alatt, 10-15 
hulla összegy lt. Attól, hogy a tetemek oszlásnak indulnak, a kit n en
konzerváló hideg miatt nem kellett tartani. Egy alkalommal, miután 
levitetett velem egy tetemet a pincébe, az orosz tiszt rám parancsolt: — 
Rázgyiváj picoku ! Nekiláttam, hogy lehúzzam róla a salopétát, de ez 
nem ment simán, mert az illet  az úton lerogyva, olyan térdel
testhelyzetben halt meg, hogy miközben hátrahanyatlott, a feje a földet
érte. Ahhoz, hogy lehúzzam róla a ruhát, el bb a kezét kellett 
kiegyenesítsem, majd a lábát. A keze „csak” eltört, miközben 
nyújtottam, de a lába nyiszorgott is, ett l úgy megirtóztam, hogy 
azonnal elengedtem, és hanyatt-homlok kirohantam a pincéb l. Az 
orosz tiszt pisztollyal akart visszakergetni, csakhogy felemeltem a 
kezem, és ezt mondtam neki: inkább l jön f be, de én oda még egyszer 
le nem megyek! Akkorát rúgott a fenekembe, hogy hasra estem, és több 
métert csúsztam a havon, majd valaki mást zavart le helyettem a 
pincébe.

Turdean (Starmüller) Margareta: Havonta egy alkalommal n k,
férfiak egyszerre meztelenül ki kellett menjünk az udvarra, jött a 
lityinant egy tasnádi ápolón vel, a csíp  táján megvizsgálták a 



313

b rünket, hogy van-e alatta hús. Akinél húst éreztek, az 
makkegészségesnek min sült. Egy ilyen vizsgálat után engem a 
következ  betegtranszporttal hazaindulók közé soroltak. Miel tt
felszálltam volna a szállítójárm re, félrehívott Veres János, aki úgy 
került közénk, hogy Szaniszlóra n sült, és aki Oroszországban tolmács 
lett. — Magával még elintéznivalóm van – mondta. — Én írattam fel 
magát ebbe a betegtranszportba, de azzal a feltétellel, hogy ad nekem 
valamit. Mert különben miért kockáztassak én magáért? — Nézzen 
rám, nincs semmim, mit adhatnék? – kérdeztem vissza. Mire : — 
Otthon mi van? Ekkor kiáltott oda Rupiczky Manyika, hogy mi van 
Mucus? Megmondtam neki, erre elszaladt a rózsaszín  szövetruhájáért, 
azt adta oda Veresnek azzal, hogy jó lesz a feleségének. Veres 
megnézte a ruhát, és intett nekem: — Na, szálljon fel! Rupiczky 
Manyika csak két évvel kés bb került haza. Én akkor a meztelen 
b römön egy szál (a derekamon dróttal átkötött) pongyolában, a 
lábamra dróttal felkötött gumi kalucsnival, a kopasz fejemen 
vászondarabbal érkeztem haza. 

Ígéret maradt a huszonöt hektár föld 

Vigh József: Miután munkavezet  lettem a bányában, oroszok is 
dolgoztak a kezem alatt. Bizonyos id közönként sztekálnosztyi gyenyt, 
normanapot rendeztek, amikor az irodista kisasszonyokat is leküldték 
közénk a föld alá. A raktárból salopétát, csizmát, keszty t, lapátot 
kaptak azzal, hogy ott majd dolgozni fognak, de ha tényleg munkára 
akartam tenni ket, kiröhögtek, nem hallgattak rám. A 
komszomolistákkal ugyanígy jártam. Ezek még iskolások voltak, de 
tanulás helyett egy hónapra lerendelték ket a bányába. Hiába 
tiltakoztam az igazgatójuknál, hogy nekem ilyen munkaer re nincs 
szükségem, leintett: — Azoknak ott kell lenni! Egyszer szökevény 
orosz tiszteket is beosztottak hozzám, olyanokat, akik, miután 
megtapasztalták, hogy Európa általuk legy zött országaiban az 
emberek jobban élnek, nem akartak visszatérni a hazájukba, lemaradtak 
a csapatuktól. A szóban forgó országok hatóságai azonban kiadták, az 
oroszok meg bányamunkára irányították ket. Megkérdeztem az 
egyikt l, hogy ezért fogott fegyvert ellenünk? Ezt válaszolta: — 
Huszonöt hektár földet ígértek nekünk, de miután négy évig harcoltunk, 
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nem kaptunk semmit. Hát nem is leszünk bolondok itt maradni! Igazat 
mondott, nemsokára megszöktek valamennyien.  

Pfeiffer (Baumli) Teréz: Bár k azt hajtogatták, éneklik a román 
himnuszt, mert akkor biztosan el bb hazakerülnek, mint a többiek, a 
szaniszlói románokat nem engedték hamarabb haza. 

Turdean (Starmüller) Margareta: Bulg r Gheorghe összeírta a 
Szaniszlóról ott lév  románok listáját, és járt, hogy aki azt aláírja, 
hamarabb hazajut. Éppen fordítva sült el a dolog, aki aláírt, hogy 
román, ’47 után is maradt. 

Schmidt (Krémer) Teréz: Mikor ’47 szén hazakerültünk 
Dombaszról, a Sfatnál egy Polák nev  férfi fogadott. Megfenyegetett, 
ha eláruljuk valakinek, miben volt részünk Oroszországban, 
visszavisznek bennünket. 

Vigh József: Miel tt ’49 végén hazaengedtek volna, 
megvizsgálták a kofferjeink tartalmát, minden megmaradt papír 
holminkat, feljegyzést, fényképet, a bibliákat is elégették, és még 
egyszer tüzetesen átnézték a testünket. Hápli Jakab dunántúli fiúról, 
akivel ott összebarátkoztam, akkor tudtuk meg, hogy SS volt. Minket 
hazaengedtek, t akkor még nem. 

„Amikor elvittek, két szemem volt, amikor hazajöttem, három” 

Vigh József: Öt esztend t húztam le a szovjet paradicsomban, ahol 
egy robbanásos baleset következtében elvesztettem a jobb szememet. 
Ez 1949-ben, vagyis a vége fele történt, amikor már inkább tör dtek a 
sérültekkel, betegekkel. Kórházba szállítottak, ahol üvegszemet kaptam 
a kiégett helyébe. Így történt, hogy amikor elvittek Oroszországba, két 
szemem volt, amikor hazajöttem (a zsebemben lapuló üvegb l készült 
tartalékkal együtt, amit szintén ott adtak) már három, de csak egy 
olyan, amelyikkel látok is.  

Bizonyos id  elteltével hallottam, hogy a volt deportáltak közül 
azok, akik komoly betegséget szereztek be Oroszországban, márkát 
fognak kapni Németországból. Másokhoz hasonlóan megkértem én is a 
falubeli tanár urat, hogy levelezzük le a dolgot. (A vasfüggöny miatt 
akkoriban ezt így lehetett intézni.) Ment a levél, érkezett a levél 
többször is, de a végén az jött ki bel le, hogy hiába vakultam meg félig, 
mivel nem vagyok német, nekem nem dukál márka. Ez aztán így is 
maradt, egészen 1996-ig. Akkor azt olvastam a Szatmári Friss 
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Újságban, hogy egyenesen Németországból valami fejes jön Szatmárra, 
felülvizsgálni azoknak a volt deportáltaknak az esetét, akik nem kapnak 
kárpótlást. Szaniszlóról többen is elmentünk találkozni az illet vel. Ott
úgy mondták, német kárpótlásra csak az jogosult, aki annak idején 
Oroszországban legalább negyedrészben munkaképtelenné vált, 
úgyhogy a szaniszlói román asszonyok hiába rendeztek ingyen-
cirkuszt, a vénségt l hajlott hátuktól nem hatódott meg senki. Amikor 
én kerültem sorra, kivettem az üvegszememet, és zsebkend ben
odadugtam a németországi góré orra alá. Na, ez hatott! Felugrott, még 
az asztal mell l is elfutott, de azon nyomban kiadta az ukázt, hogy 
tolmács segítségével ott helyben írjak kérvényt. Utána kaptam én is a 
márkát. 
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A szaniszlói deportáltak névsora 

Katolikusok

ÁJJ (Aranyosné) Ilona, József, (Roszkopfné) Julianna, (Alt) Mária, 
(Poszetné) Mária, Rozália; ÁLT Anna, Antal, János, János, Lajos, 
Mária, Róza; ANGYAL (Pregné) Erzsébet, (Fazekasné) Mária; 
ANTAL (Schieszné) Julianna; ANTALÓCZI (L rincziné) Margit; 
BÁN Erzsébet, János; BAUMGARTNER Ferenc; BINDER Margit, 
Rozália; BODA (Kochné) Julianna, Károly, (Hermanné) Mária; 
BODROGI Kornélia; BOKOR János, János, József; BOTOS Ferenc, 
(Pappné) Ilona; BRÉM Antal; BUZSIK István; CSABA Imre; CSIK 
János; CZIER Julianna; CZIMMERMANN (Gnandtné) Mária; 
CZINZEL (Erdeiné) Irén, József; CZUMBEL (Maurerné) Etelka, 
István, János, Julianna, (Govorné) Mária, (Langenbacherné) Mária, Pál, 
(Knechtné) Rozália; ERDEI József; FARKAS János; FOGEL Lajos; 
FÜZESSÉRI József; GNANDT (Bán) Anna, Antal, (Vighné) Gabriella, 
(Bokorné) Ilona, (Heinrichné) Ilona, Ilona, István, János, József, Lajos, 
Lajos, (Kochné) Margit, (Szabóné) Mária, Mária, Veronka; GERMAN 
Lajos, Mária; GOTSCH Gusztáv, (Vitézné) Irén; GYETKÓ István, 
János; HÁGER József, (Wiezerné) Mária; HÁJER (Kochné) Jolán, 
Lajos; HEINRICH István, Júlia, (Heinrichné) Mária, (Pregné) Mária; 
HEPP (Vinklerné) Jolán; JUSZLI (Gnandtné) Anna; KEIZER Antal, 
(Spetné) Teréz; KESSLER Károly, Vendel; KINCZEL Erzsébet, János; 
KINCZLER Ferenc; KIRNER Károly; KOCH Ferenc, Ferenc, György, 
István, János, József, József; KOLACH József; KOVÁCS (Vieserné) 
Mária; KRÉMER Károly, (Schmidtné) Margit, (Dobránné) Mária, 
(Erdeiné) Mária, (Schmidtné) Teréz, (Kinczlerné, Viellandné) Teréz; 
KUSNYER (Erdeiné) Irén; LÁNG János; LAJTI (Molnárné) Ilona, 
(Marchi né) Julianna, (Veresné) Julianna; LOSER István, József; 
MAGDÁS Ferenc; MÁLICZKY István; MAURER János, József, 
Mária; MERK György, (Sejkné) Ilona,  János, (Erdeiné) Jolán,  
(Fekete) Mária, (Tempfli) Mária, (Leitnerné) Róza, (Somogyiné) Teréz; 
MERKER (Merk) Etelka, (Merk) Teréz; MÉZINGER Ferenc; MOHR 
Erzsébet, (Tománé) Ilona, István, (Poszetné) Mária, Mária; NAGY 
Erzsébet, Piroska; PATZ (Poszetné) Anna, (Czimmermanné) Erzsébet, 
(Bokorné) Ilona, József; PATZELT Anna; PFEIFFER Ferenc, István, 
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Pál, (Baumliné) Teréz; PINK Margit; POHL Imre; POSZET (Csabáné) 
Anna, Gyula, Ilona, István, (Patz) Júlia, Lajos, Margit, Márton, Teréz; 
PREG Ferenc, Ferenc, György, Erzsébet, (Veresné) Irén, István, József, 
József, Mária (ott meghalt), (Krémerné) Teréz, (Bokorné) Teréz; RÁK 
(Prokopecné, Mellauné) Ilonka, József, József; REHN Erzsébet, 
(Szaniszlainé) Etelka, Ilona, István, János, János, Lajos, (Balázsné) 
Veronka; RESCH Ferenc, György, István, János, József; ROSZKOPF 
(Mohrné) Mária, Mihály; SCHÁERLI József, Klára, (Bujkó) Mária, 
(Kiss) Teréz; SCHIESZ (Gnandtné) Anna, Erzsébet, Lajos, (Kinczelné) 
Teréz; SCHNELL József, József; SCHMIDT Ilona, Katalin, 
(Krammerné) Mária; SCHRÁDI (Zsenyeiné) Margit (Csanáloserd r l);
SOMOGYI Lajos; SPETH (Borosné) Erzsébet, István, János; 
SUSÁNYI Ágnes, József : SUTA Erzsébet (tanítón  Debrecenb l);
SZABÓ István; SZALOZSÁN (Nagyné) Anna, Béla, Etelka, István; 
SZOLOMÁJER (Mohrné) Emma, (Rehnné) Ilonka, István; TEMPFLI 
Károly, (Pfeifferné) Margit; TENKEI Tibor, (Lángné) Margit; 
VÁNDOR Emilia (tanítón  Vállajról); VILLÁNYI József; VITÉZ 
(Pregné) Mária; VONHÁZ Ilona; WIELLAND József; WINKLER 
György, (Pinkné) Margit.  

Reformátusok 

ÁRVAI Mihály; BARTHA Ferenc; BERECZKY Imre, (Kissné) 
Julianna; BIDI (Bekéné) Emilia, (Sab uné) Julianna; CSEPREGI 
Tibor; CSIK János; DÉZSI József; ESZENYI Ferenc, (Szilágyiné) 
Róza, József, Sándor; FAZEKAS Erzsébet; FERENCZY Mihály; 
FRANK István, (Kovácsné) Margit; GENCSI János; HALÁSZ Lajos; 
HOLLÓ István; JUHÁSZ (Nagyné) Piroska; KATONA Anna, Ferenc, 
(Tóthné) Irma, Klára; KESSZLER (Kapossy) Ilona; KISS Erzsébet, 
Ferenc, János, (Katonáné) Jolán; KOTÁN Sándor; KOVÁCS György, 
Gyula, Margit; MOLNÁR Sándor; NAGY Anna, Antal, (Vargáné) 
Ilona, (Herczegné) Irma, (Eszenyi) Irma, (Simonka) Irma, (Nagyné) 
Jolán, József, Károly, Lajos, Mária, Róza, Sándor, (Eszenyi) Teréz; 
OLÁH Ilona; OZSVÁTH (Vighné) Emma, (Bereczkyné) Erzsébet, 
Károly, Mária, Margit; PÁLFFY Imre, Károly, Lajos; POLGÁR 
Sándor; RÁKÓCZI (Kesziné) Viola; ROPICZKY Mária; SCHMIDT 
(Pálffyné) Mária; SOMOGYI Erzsébet, Ferenc, Ferenc, Irma; 
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SUSÁNYI Ágnes, József; SUTA Erzsébet (tanítón ); SZABÓ Árpád, 
György; SZERÉMI (Tóthné) Gizella, Lajos; SZILÁGYI István, István, 
János, József; SZOMBATI Béla; TÓTH (Eszenyiné) Ilona, Imre, 
József, (Katonáné) Julianna, Sándor; VARGA István; VASS Sándor; 
VÁNYOVSZKY (Kovács) Erzsébet; VERESS János; VERÉB Margit, 
Teréz; VIGH Erzsébet, Etelka, (Princzingerné) Ilona, Imre, István, 
János, József, Lajos, Sándor. 

Románok 

BACIO Ioan; BODA Maria; BUDAI Terezia; BULBUC Ion; 
BULG R Gheorghe, (Supuran) Ica, (Bulbuc) Melania; CAVA I
Aurel; CHEREJI Gheorghe, Ioan, Irina; CAVA I UREL; CHEREJI 
Gheorghe, Ioan, Irina; CO A Augustin; COVACI Aurel; CRESULA 
Gheorghe, Gheorghe; DEJERAN Ioan, Ioan; ERDEI (Ta nadiné) Ana, 
Iosif; FECHETE Francisc, Iosif; FOGA  Gheorghe, Ioan; GHERMAN 
(Nagyné) Maria; HORILA Gheorghe, Gheorghe; HOSU Ana, Aurica, 
(Boc anné) Floare, Maria; LIHOR Cornel; MASTAN (Chivuné) 
Florica, Vasile; MICULA  Ioan, Ioan, ( imoncané) Maria, Verona; 
MOCAN Vasile; MURE AN (Borobei) Emilia, Irina, (Silv an)
Maria-Silva, (S l janné) Mi i; NICOLA Veronica; PAL (Silv anné)
Maria, (Mo né) Floare; PELE  ( imoncané) Verona; PERENI Cornel; 
PORIZAN Ioan, ( aito ) Maria; RO CA Blasiu, Maria, (Németiné) 
Silvia; SAB U Augustin; S L JAN (Bulbuc) Maria; SILAGHI 
Alexandru, Dumitru, Gheorghe; IMONCA Irina; SILV AN (Veber) 
Maria, (Zonocan) Terezia; SUPORAN Ioan; TA NADI (Ta nadi)
Florica, Ioan; TIMOC Ana; TURDEAN (Starmüller) Margareta. 
(1998. június – 2001. december) 
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Csomaköz – Schamagosch – Ciume ti

Ludovico Nagy, 1828: 152 ház, 875 kath., 219 ref., 25 izr. (össz: 
1119)

Fényes Elek, 1839: Csomaköz, magyar–román–német f.. 355 
római, 568 görög kath., 290 ref., 44 zsidó lak. 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Csomaközr l egyebek 
között ez olvasható: „magyar kisközség a Nyírség déli részén, 334 
házzal; lakosainak száma 2205; közülük 1780 magyar, 141 német, 280 
román; vallásra nézve 1272 r. kath., 623 gör. kath., 257 ref., 52 izr. (...) 
Már a XIII. században fennállott. (…) A középkorban három Csomaköz 
volt, Nagy–, Kis– és Vár–Csomaköz. (...) Mostani katholikus lakosai 
csak a XVII. század végén kezdtek beköltözni. (...).” 

Dr. Vonház Istvánnak A szatmármegyei sváb telepítés cím
könyvéb l: „Csomaköz tulajdonképpen a legrégibb sváb telepítések 
közé tartozik. Már 1712-ben telepített ide Károlyi Sándor sváb 
gazdákat, akiknek összes száma 64 volt. (…) 1714-ben Csomaköz már 
nem szerepelt a sváb községek sorában. Csak 1795-t l fogva találunk itt 
újra svábokat. Az 1795-1802-ig terjed  id ben 90 csomaközi sváb 
lakos neve ismeretes el ttünk. (…) ezeknek majdnem a fele 
Mez fényr l származik; kívüle különösen Nagykároly és Mez petri
adott még sok új telepest a községnek. 

A szatmári püspökség évkönyvei szerint Csomaközön 1820-ban 
281 római katolikust; 1840-ben 481 római katolikust; 1912-ben 1367 
római katolikust; 619 görög katolikust, 155 reformátust, 1 lutheránust, 
33 izraelitát; 1930-ban 1367 római katolikust, 712 görög katolikust, 
155 reformátust, 33 izraelitát írtak össze. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Csomaközön összesen 1238 
lelket írtak össze a számlálóbiztosok, akik közül 1029-en magyarnak, 
126-an románnak, 39-en svábnak, 8-an németnek, 36-an cigánynak 
vallották magukat.  
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„Olyan nap készül, mint amikor Krisztus urunkat elárulták” 

A csomaközi római katolikus templom Historia Domusából: 1944 
december közepe táján orosz katonai bizottság jelent meg a faluban. 
El bb népösszeírást tartottak, majd 1945. január 3-án kidoboltatták, 
hogy mindenki, még az is, aki beteg, jelenjen meg Bay Miklós 
földtulajdonos házánál, ahol ünnepség lesz, illetve a fiatalság részére 
bál. Ugyanekkor egyes házakhoz policokat is kiküldtek a nép 
mozgósítása érdekében. A Bay–kúrián húzta ugyan a cigány, de 
táncmulatság helyett a tágas udvart fegyveres orosz katonák vették 
körül. Az odakészített asztal el tt a jegyz  társaságában megjelent 
néhány orosz tiszt, akik közül az egyik beszédet intézett az 
egybegy ltekhez. A tolmács szerint az orosz tiszt a következ ket
mondta: a háború alatt a Szovjetuniót hatalmas kár érte, szinte az egész 
ország romokban hever. A romok eltakarításához munkaer re van 
szükség, és erre a célra a környékr l is igénybe vesznek embereket. 
Csomaközr l azokat viszik el néhány hétre, akiknek a nevét el re
összeírták. Ezután névsorolvasást tartottak, majd a kiválasztottak közül 
a n ket a Bay-házba, a férfiakat az állami iskola épületébe zárták. 
Kés bb a bátrabbak, ablakon át vagy máshogy megszöktek, ám miután 
Czier Istvánt egy orosz katona szökés közben lel tte, egyik–másik 
szökevény ijedtében újra jelentkezett. De a csomaköziek közül még így 
is 100-120-an szöktek meg. 

N testvérével együtt elhurcolták Simon Károly Ferenc-rendi 
szerzetest is, aki 1944 októberének végét l teljesített szolgálatot 
Csomaközön. Velük vitték Haller János igazgató–tanítót, egyházunk 
kántorát.

Jótékonykodás vagy el relátás?

Praszler János, 75 éves: Én 1944 végén sorozott katona voltam 
ugyan, de arra már nem jutott id , hogy be is öltöztessenek 
egyenruhába. Miután bejöttek a románok, novemberben háromnapi 
élelemmel felrendeltek bennünket. Talán tízen lehettünk, egy román 
katona kíséretében elindultunk Csanálos felé, ahonnan — ezt már 
kés bb, idehaza tudtam meg — akkor Földvárra irányították az 
embereket. Még a sarokig se értünk, amikor találkoztunk egy orosz 
tiszttel. Azt nem tudhatom, hogy az az orosz akkoriban Szaniszlón is 
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lakott, vagy csak véletlenül jött éppen onnan, az azonban biztos, hogy a 
román katonát elzavarta, minket pedig hazaküldött. Néhány héttel 
kés bb, 1945 januárjában engem Oroszországba hurcoltak, ott aztán 
találgathattam: vajon 1944 novemberében az az orosz jótékonykodni 
akart velünk, vagy csak azért szabadított meg a román katonától, mert 
már tudta, hogy így kés bb majd k vihetnek el munkára 
Oroszországba? 

Miel tt akkor, januárban összegy jtöttek bennünket, az oroszok 
kiküldtek tanítókat, meg más állami alkalmazottakat, hogy írják össze, 
ki van idehaza a 17–60 évesek közül. 

„Magyarországra szöktünk” 

Raitic Elisabeta, 70 éves: Nem emlékszem, miért történt, csak azt 
tudom, hogy a határ átjárható volt, és miel tt a kés bb Oroszországba 
irányítottakat összeszedték, én, Pop Margareta, Pop Irina, Hosu 
Gheorghe, meg még vagy hat velünk kb. egykorú csomaközi fiú, meg 
lány, gyalogosan, térdig ér  hóban átmentünk Magyarországra. Ez 
akkor kockázatos vállalkozásnak számított, mert az oroszok ott is 
fogdostak össze embereket, ráadásul mi szöktünk hazulról, úgyhogy, ha 
elkapnak bennünket, akár f be is l hettek volna. Magyarországon én 
egy ideig távoli rokonoknál húztam meg magam, oda jött értem az 
apám, amikor úgy gondolta, már biztosan nem visznek a többiek után. 

„Nálunk a magyarokkal, s t a románokkal sem tettek kivételt” 

Lini Gyula, 75 éves: A faluban German Mitru volt a bíró, 
akárcsak az 1940 el tti román világban, mellette valamilyen 
elöljárófélének számított Muntean Ioan is, másokra nem emlékszem. 
Velük, vagy a megkérdezésük nélkül az oroszok policokat jelöltek ki, 
akik 1945. január 3-án listával feljárták a falut. Például Engstli Pál meg 
Pop Ioan is polic volt, kés bb mindketten Oroszországban haltak meg. 
Miközben a policok is oda irányítottak mindenkit, a Bay–kúria fel l
cigányzenét lehetett hallani. 

Czumbil Magdolna, 81 éves: Apám, Czumbil József aznap 
reggel, amikor a policok értesítettek, hogy egyt l száz éves korig 
mindenkinek gy lésbe kell menni, hamar felkereste Hegyesi Sándort, a 
mez fényi származású jegyz t, hogy megtudja t le, mi készül. Hegyesi 
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ezt mondta neki: — Józsi bácsi, ma olyan nap készül, mint amikor 
Krisztus urunkat elárulták! 

Czumbil András: A Bay–ház el tt névsorolvasást tartottak, akiket 
szólítottak, be kellett menjenek az udvarra, közben, hogy a figyelmüket 
eltereljék, odabent szólt a cigányzene. Az id seket meg a fiatalabbakat 
hazaengedték, de például Bauman András, Plank János, Engstli Pál 
tizenhat évesen is közénk került. 

Reich (Praszler) Jolán, 78 éves: Sok más faluból inkább csak a 
svábokat szedték össze, de nálunk a magyarokkal, s t a románokkal se 
tettek kivételt, úgy mondták, azért, mert Keller János tanító meg a társai 
nem adták ki a német pártiakat. Állítólag Keller tanító ennek lett az 
áldozata. Összeíró is volt, polic is volt, de besúgásra nem vállalkozott, 
ezért végezte Oroszországban. 

Id sebb Genda Attila, nyugalmazott berei tiszteletes: 
Csomaközr l a svábokkal meg a magyarokkal együtt románokat is 
elvittek. Apósom, Vajda József haláláig azt hajtogatta, hogy ez azért 
történt így, mert azok ellen az oroszok fel lettek heccelve. Aki 
felheccelte ket, nagy kommunista, sejttitkár és közülük való román 
ember volt. Azért haragudott a többire, mert amikor 1940–ben bejöttek 
a magyarok, azok román létükre kitették a magyar zászlót,  viszont 
nem. ’45–ben aztán úgy állt bosszút rajtuk emiatt, hogy elvitette ket az 
oroszokkal. Az illet  büszke volt erre a cselekedetére, és kés bb így 
kommentálta: — „Felléptem az árulók ellen!" 

Ugyanazzal a gyerekkel a karján több n  is megszabadult 

Lini Gyula: A tolmácsok az oroszok parancsnokát, meg még 
néhány tisztet is zsidónak mondták. Sok embert összeszedtek a faluból, 
de sokan, mint például Mózer János, Igaz Gheorghe, meg is szöktek. 

Praszler János, 75 éves: A román iskola ablakán át oldottak 
kereket Oláh János, Czier Pali, Kinczli István, Szilágyi Laci, Keller 
Lajos. Vass János a kéménybe bújt, ott még rátaláltak, de kés bb csak 
elpucolt valahogy. 

Reich (Praszler) Jolán: A n k közül sokan kimásztak a Bay-ház 
hátsó ablakán. Mi többiek is csak azért rekedtünk odabent, mert az 
oroszok id vel észrevették, mi folyik, és fegyveres rt állítottak ahhoz 
az ablakhoz is. 
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Gnandt Vendel, 71 éves: Mikor elindítottak Nagykároly felé, még 
én is a menetoszlopban masíroztam. Amikor a falu végében lév
gémeskúthoz értünk, kiléptem vizet inni, a kúttól beszaladtam a közeli 
házba, Kinczel Emma nénihez, ott meghúzódtam, és mivel nem keresett 
senki, idehaza maradtam. 

Czumbil András: Pap János, Engstli Pál másokkal együtt az ágyat 
helyettesít  szalmáért indultak, de átugrották a kerítést, és a 
szomszédos telken át hazalopakodtak. Megszökött Bendel György, 
Butean Irén, Göde Ili is. Hárász Bertának beadták a karon ül
gyermekét, a katonák azzal együtt kiengedték, erre más n knek is adtak 
be gyerekeket, és nem csak édesanyáknak, úgyhogy ugyanazzal a 
gyerekkel a karján egymás után több n  is megszabadult. 

El bb a románok, azután az oroszok 

Magdás (Funkenhauser) Mária, Németország: Apámat, Magdás 
Mihályt, el bb a románok akarták elvinni Földvárra, de 1944 
novemberében megszökött t lük a csanálosi cs rb l. ’45 januárjában az 
oroszok is begy jtötték, de a csomaközi iskolából azoktól is 
megszökött, Hárász Lajossal együtt. Két testvérét, Magdás Antalt és 
Magdás Györgyöt szintén deportálni akarták, azok Nagykárolyból, a 
vármegyeházáról szöktek meg. 

Czumbil Magdolna: Két fiútestvéremet, Czumbil Mártont és 
Czumbil Pétert, meg velük együtt Preg Istvánt is 1944 végén a 
szaniszlói román csend r Csanálosra irányította, onnan Földvárra 
akarták hurcolni ket, de Nagykárolyból mind a hárman megszöktek. 
Két hónappal kés bb, 1945 januárjában azonban már nem voltak ilyen 
szerencsések, velem együtt Oroszországba kerültek, Preg István ott is 
halt meg. 

Reich (Praszler) Jolán: Fivérem, Reich János novemberben a 
csanálosi „gettót” rz  román katonákat játszotta ki, januárban pedig a 
nagykárolyi „gettót” rz  oroszokat. Nekünk, lányoknak is ezt 
tanácsolta: — Ha csak lehet, szökjetek! A n vérem, Reich Margit 
hallgatott rá: a nagykárolyi megyeházán kivette egy látogatóba érkezett 
csomaközi asszony kezéb l az élelmiszeres kosarat, a fejét kend be
bugyolálta, így kisétált az rök között. Én is idehaza maradhattam 
volna, hiszen néhány társunk a kerítés melletti vécé tetejér l leszedte a 
cserepet és egy kisfiú segítségével — aki sepr nyéllel jelezte, mikor 
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nem figyel arra a közelben rséget álló orosz katona — egymás után 
sokan észrevétlenül átugrottak a szomszéd udvarba, ahonnan aztán 
kereket oldottak. De én sajnos hittem az ígéretben, hogy csak egy hétre 
visznek el, és nem követtem a példájukat. 

Újabb begy jtés

Praszler János: Mivel nagyon sokan megszöktek, miután minket 
bevittek Nagykárolyba, idehaza, Csomaközön az orosz katonák újabb 
begy jtést rendeztek. Ezt követ en hozták utánunk Keller tanítót, a 
papot, Kékesi Istvánt, több volt policot meg másokat is. 

Magdás (Funkenhauser) Mária: Apám szökése után a család 
többi tagját, anyámat, két testvéremet meg engem, berendeltek az 
állami iskolába, de mi nem fogadtunk szót, ehelyett elmentünk hazulról 
és nagyanyáméknál bújtunk meg. Anyám n vére – akinek a fia, Hárász 
Lajos volt a szökevények között – a hívásnak engedelmeskedve 
jelentkezett az iskolánál, erre ott fogták és kiüzenték, hogy csak akkor 
engedik el, ha a fia jelentkezik érte. Lajos nem jelentkezett, de 
nagynénémet végül így is elengedték a kora miatt. 

De akkor nyár volt… 

Reich (Praszler) Jolán: Jungkom, Hecepetrovka, Bulovinka, 
Horlovka környéki lágerekbe kerültünk. A férfiak idehaza gyakran 
mondogatták: — Meglátnátok, ha titeket is elvinnének katonának… Hát 
Oroszországban megláttuk, hogy mi n k még jobban is bírjuk a 
nélkülözést, hiszen közülünk sokkal kevesebben haltak meg. 
Az éhezésen kívül a hideg is megkínzott bennünket. Egyszer 
valamelyikünk ezt mondta Simon pap leánytestvérének: — Ne búsulj, 
Magdus, az Úrjézus is sokat szenvedett. Ezt válaszolta: — De amikor 
az Úrjézus szenvedett nyár volt, nem olyan tél, mint itt… 

Praszler János: Egy rendelet értelmében a románokat sokkal 
hamarabb hazaengedték, mint minket. Csomaközr l 27 románt vittek 
el, de azokat egy év múlva hazaengedték. Akkor ezt azzal magyarázták, 
hogy mivel 1944 augusztusában átálltak az oroszokhoz, ket
tulajdonképpen nem is lett volna szabad Oroszországba deportálni. 
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A csomaközi deportáltak névsora 

ANGYAL János, János; ANTEL (Juhász) Erzsébet, (Wolfer) 
Mária; BAUMAN András, József; BENDEL (Gnandt) Berta; BÍRÓ 
Béla; BUTEAN Gheorghe, Victor; CHERECHE  Etel, Francisc; CSIK 
(Kinczel) Margit, Pál; CSIRÁK István; CZIER Mária, (Gnandt) Mária, 
János; CZUMBIL András, (Csirák) Erzsébet, György, János, József, 
István, (Cumbil) Magdolna, Márton, Mihály, Pál, Péter, (Czumbil) 
Veron; DEJERAN Augustin; EBERST Antal, ENDRESZ József, 
Margit; ENGSTLI (Martin) Berta, János, Pál; FECSER István; 
FREUND (Reszler) Etelka, Ferenc, József, Karolina, Mihály, Pál, 
Veronka; FETSCHER István; GHERMAN (German) Etel, Vasile; 
GNANDT Anna, Ferenc (Mez fényen volt molnár, de Csomaközr l
vitték), (Csirák) Gizella, György, György, István, János, (Mez si)
Jolán, (Laci) József, (Barkó) József, Laura, Mária; GÓTSCH Gusztáv, 
Gyula; HALLER János; HARTMAN  Ferenc; HÁRÁSZ István, János 
(Wolfer) Mária, Pál, Rozália; HOCHDORFER (Süt ) Erzsébet, István, 
(Karli) István, (Rimac) Margit; HORN György(i?); HORVÁTH János 
(Löchli) Mária; IGAZ Gheorghe; JUHÁSZ Lajos; KEIZER (Bíró) 
Anna, Lajos, Mihály; KÉKESI István; KELLER Antal, (Prém) Gizella, 
János; KESZENHEIMER (Löchli) Hermina; KILLI István; KINCZEL 
István, János, József, Mária (Szátvári) Róza, (Praszler) Teréz; KIRNER 
(Praszler) Erzsébet, János, (Preg) Jolán, (Teiszler) Mária, Mihály; KISS 
József, Mária, Pál; KREIGER (Laza) Berta, János, József; LÁNG 
(Lini) Erzsébet; LANGENBACHER (Juhász) Róza; LAZA Mihály; 
LINI Gyula, Pál; LÖCHLI Mihály, (Czier) Róza, Zoltán; LUP A (Pap) 
Teréz; LUTZ Erzsébet, István; MACZKÓ Pál; MAGDÁS Ferenc, 
István, István; MAYER Aluis, Ignác, (Preg) Erzsébet; MÉHI (Juhász) 
Erzsébet; MICHELBERGER János; MOLNÁR Gyula; MOSTOVITZ 
Erzsébet; OLÁH Sándor; PAL Mihai; PAPP István, József, Lajos 
(Koch) Pál; PINK (Wolfer) Mária; PIRICI Klára, Mihai, Vasile; 
PLANK János; POP Ioan, (Irinka) Ioan, Iosif; PRASZLER János, 
József, József, (Praszler) Teréz; PREG Antal, (Bogdan) Erzsébet, 
István, János, József, (Gnandt) Mária, Pál, (Kreiger) Veronka; PRÉM 
Ferenc, István; PRINCZINGER Ilona, Károly, (Mózer) Mária, Pál; 
RAKOCKY Viola; REICH (Praszler) Jolán; RESZLER István, József, 
(Csik) Margit, Pál; RIMAC Ladislau; RITLI Katalin; SCHNÉBLI 
András, István, János, József, Károly, Veronka, (Tempfli) Veronka; 
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SCHOLTESZ István, Pál; SCHWARCKOPF Pál; SIMON Károly, 
Magdus; ERE  ( ipos) Irina; SZABÓ Imre; SZILÁGYI (Wolfer) 
Júlia; SZOLNOKI István; TEISZLER Gyula; TEMPFLI István, István, 
Jen ; TILGER Erzsébet, Ferenc, István, (Hárász) Julianna, József, 
(Kinczel) Veronka; TÓTH tefan; OL tefan; VACHTER Dénes, 
György; VASS János; VÉBER Erzsébet; VÉNINGER István, (Praszler) 
Mária; VINKLER (Preg) Veronka; VITZ József; WOLF Ferenc; 
WOLFER György, György, Ignác, István, János; ZSEBÉNYI (Kinczel) 
Mária
Csomaközr l elhurcolt ponyvásiak: BOGDAN (Preg) Erzsébet; 
RÓZSA (Ster) Ilona. 
Csomaközr l elhajtott további nem helybeliek: TÓDOR Erzsébet, 
Juliana, László; HAGYMÁS László és a lánytestvére, JUHOS 
(Mária?), HOLLÓSI (?); 

A Szovjetunióban elhunytak névsora 

Angyal János, Angyal János, Bendel (Gnandt) Berta, Bíró Béla; Csirák 
István, Czier János, Engstli János, Engstli Pál, Freund Ferenc, Freund 
Karolina, Freund Mihály, Freund Pál, Czumbil János, Czumbil Pál, 
Gnandt György, Gnandt István, Gnandt József, Hárász János, Kaizer 
Mihály, Keller Antal, Keller János, Kirner Mihály, Laza Mihály, 
Maczkó Pál, Magdás István, Papp Lajos, K. Papp Pál, Pop Ioan, Preg 
János, Preg István, Reszler Pál, Schnébli András, Schnébli István, 
Schnébli János, Schnébli József, Scholtesz Pál, Schwartzkopf Pál, 
Tempfli István, Véninger István, Wolfer János. 

(1998. június – 2000. december) 
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Bere – Berea 

Fényes Elek, 1839: magyar falu, Csomaköz szomszédságában, 60 
római, 53 görög katholikus, 720 református, 30 zsidó lakja. 

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím  1902-ben 
megjelent könyvéb l: „Fajnépeinek többsége magyar, kisebbségben 
élnek románok (1–9 százalék). Felekezeti népeinek többsége 
evangélikus református (1–9 százalék), szórványban élnek izraeliták és 
római katholikusok.” 

A Magyarország vármegyéi és városai sorozat 1910-ben 
megjelent Szatmár vármegye cím  kötetében Berér l egyebek között 
ez olvasható: „magyar kisközség, 102 házzal, 523 ref. magyar lakossal. 
(...) A XVIII. század végét l nagybirtokosok nincsenek a községben: az 
egész határ csupa kisebb nemesi birtokokból áll. A tekintélyesebb 
családok a múlt század els  felében a Berey, Baróthy, Gellért, Bartha, 
Varga családok voltak. Most báró Vécseynek van itt birtoka.” 

Révai Nagy Lexikona 1911–ben megjelent III., kötetében a Bere 
címszó után ez olvasható: „kisk. Szatmár vm. nagykárolyi j.–ban, 
(1910) 523 magyar lak.” 

A 2002-es népszámlálás alkalmával Berében összesen 197 lelket 
írtak össze a számlálóbiztosok, akik közül 164-en magyarnak, 16-on 
románnak, 17-en cigánynak vallották magukat.  

Svábok híján 58 református magyart deportáltak 

1944. december 31-én a román belügyminisztérium utasította az 
országos csend r-felügyel séget, hogy a német etnikumú román 
állampolgárok következ  kategóriáit internálják: a 17 és 45 év közötti 
férfiakat, valamint azokat a 18 és 30 év közötti n ket, akiknek nincs 
egyévesnél fiatalabb gyermekük. E parancs értelmében 1945 
januárjában több mint 70 000 román állampolgárt szedtek össze, illetve 
vittek a Szovjetunióba ún. „újjáépítési munkára”. Dél–Erdéllyel, illetve 
Románia többi részével ellentétben (ahol a deportálásra kiszemelt 
emberek összegy jtése a Szövetségi Ellen rz  Bizottság képvisel inek
a felügyeletével, ám román parancsnokság alatt történt), Észak–
Erdélyben (ahonnan az oroszok 1944 novemberében kiutasították a 
román közigazgatást), a deportálandók összeszedését szovjet katonák 
végezték. Szatmár megyéb l kb. 5000 embert hajtottak el akkor 
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málenkíj robotra. Többségük magyar anyanyelv  volt, s t sokan 
közülük egyáltalán nem, vagy csak gyengén beszéltek németül, ennek 
ellenére ez utóbbiak is svábokként, német etnikumúakként kerültek bele 
a szállítmányokba. Egyes helységekben, az összegy jtött magyar vagy 
német ajkú svábok közé (különböz  okok miatt, pl. valaki más helyett, 
a létszám kiegészítése céljából stb.) vér szerinti magyarok, s t románok 
is bekerültek. Berében, ebben a ma kevesebb, mint 200 lelket számláló 
református magyar faluban azonban egészen más történt: a településen 
nem svábok éltek, az itteni munkaképes férfiakat és n ket — szám 
szerint 58 református magyart és egy románt — mégis éppen úgy 
deportálták a szovjet „paradicsomba”, mint a sváb falvak feln tt
lakosait.

„Talán tévedés történt” 

Csigi Piroska, 86 éves: Hogy minket, református magyarokat, 
miért szedtek össze, ha másfel l mindenhonnan a svábokat, a 
katolikusokat vitték el, ma se tudom biztosan. Talán tévedés történt. 
Csak azt nem értem, hogy akkor Csögi Imre meg Gáll Lajos, akik 
tudtak oroszul, miért nem tisztázták ezt az oroszokkal. Az is igaz, hogy 
egyik jük lányát se vitték el velünk együtt. Ez biztosan el lett intézve 
valahogy. Persze Katona Zsigmond tanító, meg Orosz Ern  lánya is 
idehaza maradt. 

Tódás László, 84 éves: Az emberek mindenfélét beszélnek. Az is 
lehet, hogy minket, bereieket, csak azért vittek el, mert annyira 
egybeépült a falunk a svábok lakta Csomaközzel, mintha nem is két, 
hanem egy faluról lenne szó. Ámbár az is igaz, hogy akkoriban volt a 
faluban olyan ember, aki az oroszokat tájékoztassa. Csögi Imre azel tt
hat évet húzott le orosz fogságban, ahol olyan jól megtanulta a nyelvet, 
hogy amikor bejöttek a faluba az oroszok, t tették meg sztároszjának, 
bírónak.

Berébe 1945. január 3-án jöttek be az orosz katonák, vagy 
harmincan. Minden tizenkettedik házban kijelöltek valakit, aki a hozzá 
tartozó tizenkét család tagjait köteles volt összegy jteni. Csomaközre 
vittek bennünket, a n ket a Bay–féle házba, ami most kultúrotthon, a 
férfiakat a román iskolába. Vagy tizenöt cigányt is összeszedtek velünk 
együtt, de azokat az orosz katona mind kilökdöste a sorból, és 
elzavarta: — Igyo szudává! 



331

„Kellett ez nekem…” 

Csigi Piroska: Szilágyi Juliska felt n en barna b r  volt, amikor 
Csomaközön a Bay-lakásban összegy jtöttek bennünket, az orosz 
katona kitaszította a sorból, miközben mondott valamit oroszul, amiben 
az a szó is szerepelt, hogy „cihán”. — Nem vagyok én cigány! — 
méltatlankodott erre Juliska, és visszaállt a sorba. A katona megint 
kilökte, de  megint csak visszafurakodott. Addig–addig huzakodtak, 
míg a katona megunta és otthagyta. Hej, de sokat hallottam én azután 
Juliskától Oroszországban, hogy „Kellett ez nekem…”. 

Tódás László: Amikor Csomaközön beszállásoltak bennünket a 
román iskolába, néhányan lementünk a kertbe szalmáért, hogy éjszaka 
legyen min feküdni. Czier István 200 méterre lakott oda, elindult a 
házuk irányába. Lehet, hogy szökni akart, lehet, hogy csak hazaugrani, 
ez már sohasem fog kiderülni, mert az orosz katona egy egész sorozatot 
beleeresztett a gépfegyveréb l. Az épületet rz  bakák kétszer–
háromszor éjszaka is bel ttek az ablakon, hogy ránk ijesszenek, 
elvegyék a kedvünket a szökést l. Tizenkét csomaközi mégis úgy elbújt 
a pincében, hogy nem találták meg ket, így megszabadultak. 

Csigi Piroska: Tóth János úgy szabadult meg, hogy amikor 
kísértek bennünket, beszaladt egy lakatlan házba, és elbújt a disznóól 
alá, ahol nem találták meg, pedig nagyon keresték. De majdnem pórul 
járt, mert úgy beszorult, hogy segítség nélkül akkor sem tudott kijönni, 
amikor az oroszok már rég elmentek. Szerencséjére a szomszédok 
meghallották a kiáltozását, felszedték a hídlást, és kihúzták onnan. 

35 lajtorján kellett leereszkedni 

Mez fény felé, a Szíken keresztül vezet  úton vittek bennünket 
Nagykárolyba, a megyeházára. Amíg ott voltunk, Nagy Sándor 
kijátszotta az röket, és hazajutott: mikor a villanyszerel k dolguk 
végeztével sorakoztak kifele, közéjük vegyült egy karika dróttal a 
vállán, így sétált el a katonák orra el tt.

Tódás László: A nagykárolyi vármegyeházán beengedték közénk 
a látogatókat, hogy minél több élelmet hozzanak hazulról. Akkorára 
már azt is megmondták, hogy nem csak néhány napig, hanem sokáig 
leszünk oda. Engem egy orosz katona kilökött a látogatókkal együtt. 
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Nyugodtan hazasétálhattam volna, de n s voltam, és a feleségem 
odabent maradt. Már akkor is elég jól tudtam oroszul, mondtam a 
bakának, hogy nekem vissza kell jutnom, de az nem akart engedni. 
Odakeveredett egy tiszt, mikor megtudta, mir l van szó, jól leteremtette 
a bakát, és a lelkére kötötte, hogy máskor befele bárkit engedjen, csak 
kifele ne. 

Csigi Piroska: 1945. január 12-én vagoníroztak be bennünket a 
nagykárolyi állomáson. Útközben leginkább azt ettünk, amit hazulról 
vittünk magunkkal, ivóvíz helyett sokszor havat adtak be. Február 1–én 
érkeztünk meg Dombászra, négyévi éhezésünk, fagyoskodásunk, 
rongyoskodásunk színhelyére. Én legel bb szénbányában dolgoztam. A 
pihen k között elhelyezett 35 lajtorján, létrán kellett leereszkednünk a 
föld alá, fél óráig tartott, míg leértünk. Odalent férfiak fejtették a 
szenet, mi csillékbe raktuk. Szerencsére csak 5–6 hónapig dolgoztam 
ott, mert azt mondtam, nem érdekel hova tesznek, csak a napot lássam 
megint a fejem felett. Aztán dolgoztam kolhozban, mosodában, utolsó 
évben pedig konyhára kerültem. Egyéb ennivaló nem nagyon volt, de a 
káposzta sohase fogyott el. Begyalulva tárolták egy szoba nagyságú 
betonmedencében, ahonnan vasvillával szedték ki. 

„Az orosznak nagy volt a szegénysége, de még nagyobb a szívbéli 
jósága”

Tódás László: Egy Kijevt l 55 kilométerre lév , Kraszna 
Oktomvrie nev  bányatelepre kerültünk. A n k romokat takarítottak el, 
a férfiak kombinátot építettek. Engem tolmácsnak tettek meg. Ez 
rosszabbnak bizonyult, mint dolgozni. A lábam szakadt le, annyifelé 
hívtak, aludni se hagytak. Szerencsére három hónap múlva brigádos 
lettem. Az orosznak akkor nagy volt a szegénysége, de még nagyobb a 
szívbéli jósága. Ha egyáltalán volt neki mit enni, az utolsó falatját is 
odaadta. A feleségem ott szülte meg a fiunkat, Lászlót. Kimentem egy 
házhoz, kértem az ottaniakat, adjanak egy kis tejet, újszülöttnek kéne. 
Miközben a tejet öntötte, azt mondta nekem az asszony: — Gyere 
mindennap, máskor is pénz nélkül kapod. A fia se akarta alább adni, hát 
odaszólt az anyjának: — Az én fele kenyeremet is add oda neki! Amíg 
egyszer meg nem bántod, az oroszhoz nyugodtan fordulhatsz 
segítségért, ha az kell, a ruháját is leadja magáról.  



333

Miután megszült, a feleségemet 46-ban hazaengedték, a gyerekkel 
együtt. 

„Mi, n k, jobban bírjuk az éhezést” 

Csigi Piroska: Úgy látszik, mi n k, jobban bírjuk az éhezést, mint 
a férfiak. A berei deportáltak közül például n  csak kett  halt meg, 
Szombati Ilonka, meg Somogyi Erzsike, férfi viszont, azt hiszem, hét. 
Igaz, a férfiak közül volt, aki abba halt bele, hogy mindenáron 
komisszió elé akart kerülni. Például Farkas Jóska is így ment el. 

Tódás László: Bizony sokan meghaltak, de azok egy része 
magának okozta a bajt. A nagy honvágy miatt mindenfélét 
megpróbáltak, csakhogy hazajussanak. Volt, aki vízben feloldott 
krétaport ivott, vagy feldörzsölte a lázmér t. Ebbe még nem haltak 
bele, de abba már igen, ha a lázmér b l higanyt ittak — pedig ez is 
el fordult. Sokan szándékosan gyengültek le, hogy az orvos 
munkaképtelennek találja és hazaküldje ket. Egyeseknek sikerült, 
mások belehaltak. Kálmándról Szolomájer István elég gyenge volt, 
amikor a csicskásom lett, de én feltápláltam. Csakhogy elkapta t is a 
honvágy és szándékosan elkezdte másnak adni az ennivalóját. Nem 
hazakerült így, hanem a sírba. 

Csigi Piroska: Ördögh Albert, Csáthy Lajos meg egy túrterebesi 
megszöktek a lágerb l. Ördögh meghalt az úton, de a másik kett
hazajutott. Igaz, addig nagyon sokat kellett kiállniuk. Többször is 
elfogták ket. Ilyenkor inkább elt rték a verést is, de nem mondták 
meg, melyik lágerb l szöktek el. Így minden alkalommal a fogságba 
esésük helyéhez legközelebb es  lágerbe vitték ket, és egyre közelebb 
kerültek az otthonukhoz. Az új helyen aztán el bb sztahanovisták, 
élmunkások lettek, mert mindenhez nagyon értettek, majd ismét 
megszöktek. 
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„Mindent kipakoltam a titkos-detektívnek” 

Tódás László: Miután a foglyok lágerparancsnoka lettem, havonta 
egyszer az orosz tiszteknek is én vételeztem az élelmet, jegyre. 
Egymásban ugyanis nem bíztak meg, mert azel tt, amelyikük 
odakerült, ellopta, eladta a többiét. Én fegyveres rrel riztettem 
mindent, amíg ki nem osztottam közöttük. Egyik alkalommal nem üres, 
hanem megrakott teherautóval érkeztem Sztalinov városába a tisztek 
élelmiszer–porciójáért. Na, abból nagyon nagy dolog származott! Volt 
ott egy zsidó rnagy, az parancsba adta a raktárnoknak, hogy 
pakoltasson meg egy teherautót bakancsokkal, ruhákkal, pokrócokkal, 
az egészet vigyék be Sztalinovba, ott értékesítsék, az így szerzett pénzt 
neki adják át, aztán a raktárnok „írja le” az egész szállítmányt. Ez nagy 
disznóság volt, mert a hasonló ügyleteket a foglyok b rére
bonyolították, hiszen így kiürült a raktár és a foglyoknak olyan holmi 
sem jutott, ami pedig az életben maradásuk szempontjából is 
létfontosságú lett volna az ottani hidegben. Farkas Józsefnek például az 
ilyen lopások miatt kellett meghalnia. Mivel a tisztek eladták a 
raktárból a foglyoknak szánt bakancsokat, Farkas lábbeli híján 
kénytelen volt rongyokba bugyolált lábbal járni, így viszont annyira 
felfázott, hogy belehalt. Akkor Sztalinovban, amíg a f hadnagy meg a 
sof r a lopott szállítmányt árulták, nekem az üres teherautóra kellett 
vigyáznom, utána pedig azzal az élelemmel pakoltuk meg a teherautót, 
amit én vételeztem a tisztek számára. Miel tt az újra megrakott 
teherautóval visszaindulhattunk volna a lágerbe, a f hadnagyot baleset 
érte, aminek következtében két hétre bekerült a kórházba. Talán így 
kaphatott szimatot a láger titkos-detektívje, akit l mindenki félt, mert 
úgy tartották róla, hogy elég, ha csak ránéz valakire, az illet t már 
viszik is. Miután Sztalinovból visszaérkeztünk, ez a titkos-detektív 
engem megkeresett azzal, hogy mondjam el neki, miféle szállítmánnyal 
jártunk mi a városban. Nekem annyira a begyemben volt az rnagy a 
disznóságaival, amelyeknek egész sereg fogoly itta meg a levét, hogy 
mindent kipakoltam a titkos-detektívnek.  
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„Aki egészséges lefizette, azt hazaküldte, a betegek ottmaradtak és 
meghaltak” 

A detektív azt mondta, bíróságra adja az ügyet, és én leszek a 
koronatanú. Igen ám, csakhogy amikor az rnagynak a fülébe jutott a 
dolog, engem áthelyeztetett a 14 kilométerre lév  Hecepetrovkába, ahol 
utasította a nácsálnyikot: engem a legnehezebb munkára küldjön a 
bányába, és ne is engedjen fel, intézze úgy, hogy ott haljak meg, mire a 
tárgyalás elkezd dne. Én azonban odalent megtudtam, hogy a 
nácsálnyik lopja a bányában használatos támfát (egy egész háznak való 
ilyen fát tárolt már odahaza), erre ezt mondtam neki: — Jól gondold 
meg, hogyan viselkedsz velem, mert én becsukatlak! 

Elmeséltem neki azt is, milyen disznóságot m velt az rnagy, és 
mi miatt akar engem vele elintéztetni. Erre a nácsálnyik behívott a 
kocsmába, italt fizetett, megegyeztünk, hogy a hallgatásomért cserébe 
engem, a kálmándi Baumli Józsefet, meg még két oroszt is, akikkel 
együtt dolgoztunk, megkímél mindenfajta nehéz munkától. Így aztán 
nemhogy meghaltam volna a tárgyalásig, de még inkább „kivirultam”. 
Miel tt a bíróság elé kerültem, felkeresett az rnagy felesége, és egy 
marék aranyfogat, nyakláncot, fülbevalót ajánlott fel, ha nem vallok az 
ura ellen. Ezt a legalább negyed kiló aranyat a foglyoktól harácsolta 
össze a férje, a következ képpen: tíznaponként komisszió volt, amely a 
betegek és a nagyon legyengültek közül kijelölte azokat, akik egészségi 
okok miatt hazamehettek. Az rnagy azonban utólag nem a valóban 
betegeket küldte haza, hanem az olyan egészségeseket, akik t
lefizették, a betegek pedig ottmaradtak és elpusztultak. Hát én nem 
fogadtam el a feleségét l azt az aranyat, inkább tanúskodtam a 
tárgyaláson. Az rnagyot 25, a f hadnagyot 20 év börtönbüntetésre 
ítélték.
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A berei deportáltak névsora 

BEREI (Gnandtné) Annus; BEREI Ferenc, Gyula, Ilona, Károly, 
(Virághné) Magdolna, Zsigmond; BIRÓ Béla, Lajos, (Keizerné) Anna; 
CSÁTHY Lajos; CSETE Margit; CSIGI Lajos, (Pállné) Piroska; 
DEBRECZENI Margit; FARKAS József; FAZEKAS József; HÁRÁSZ 
Ferenc, (Tilgerné) Juliánna; KESZI Miklós, Pál, Keszi (Rahovszkiné) 
Viola; KISDED József; KISS Pál; KOVÁCS (Vargáné) Irén; 
MOLNÁR Sándor; NAGY Erzsébet, Eszter, György, Lajos, Mimi, 
Sándor, Zoltán; NYESTE Ilona; ÖRDÖGH Albert; PÁLL (Kissné) 
Mária; POLGÁR (Tódásné) Erzsébet, Sándor; SIMAI Lajos, 
(Bereczkyné) Ida; SOMOGYI Erzsébet; SZABÓ (Luczné) Erzsébet, 
Klára, Imre, Sándor, (Sándorné) Erzsébet; SZEMERECZKY Imre, 
(Vargáné, Ráczné) Irma; SZILÁGYI Manci; SZOMBATI Ilonka, 
József; TÓDÁS György, László, József; VAJDA (Bernáthné) Erzsébet, 
József, Sándor; VARGA Anna, Bertalan, Károly, Miklós, (Nagyné) 
Piroska; ZILAHI Erzsébet. 

Deportáltakként haltak meg 

Berei Károly, Bíró Béla, Csigi Lajos, Farkas József, Molnár 
Sándor, Nagy Lajos, Ördögh Albert, Somogyi Erzsébet, Szombati 
Ilonka, Varga Bertalan

(1998. március–április) 
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Piskolt község 

A Szatmár megye települései (Localit ile jud. Satu Mare) cím ,
1971-ben megjelent kiadványban Piskolt (Pi colt) községr l egyebek 
között a következ  adatokat találjuk: a községet alkotó 3 településnek 
1970. július elsején 4381 lakosa volt. Az 1966-os népszámláláskor a 
község lakosságának a 62,6 százaléka Piskolton (Pi colt), 16, 3 
százaléka Reszegén (Resighea), 20,9 százaléka Ligeten (Sc ri oara
Nou ) lakott. 

A Szatmár Megyei Tanács által 1997-ben kibocsátott, Szatmár 
megye településeinek kismonográfiai kalauza (Ghid micromonografic 
al localit ilor jud. Satu Mare) cím  kiadvány szerint Piskolt község 
nemzetiségi összetétele az 1992-es népszámláláskor a következ  volt: 
1730 román, 840 magyar, 520 cigány, 20 német. 

Dobos József polgármester tájékoztatása szerint ugyanekkor a 
község összesen 3110 lakosából 2149-en laktak Piskolton, amib l 1321 
román, 745 magyar, 77 cigány, 6 sváb, illetve 1268 ortodox, 630 
református, 105 görög katolikus volt. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a községben összesen 3263 
lelket írtak össze, amib l 2284-et Piskolton, 469-et Reszegén, 510-et 
Ligeten. A községben 2020-an románnak, 796-on magyarnak, 433-an 
cigánynak, 3-an németnek, 7-en svábnak, 4-en ukránnak vallották 
magukat. 

Piskolt – Pi colt

Magyarország vármegyéi és városai I.: Piskolt, Szatmár 
vármegye határán, a Debreczen–Szatmári vasútvonal mentén fekv
nagyközség, ev. ref., róm. kath. és gör. katolikus vallású, nagyrészt 
magyar lakosokkal. Házainak száma 354, lakosaié pedig 2424. (…) A 
gör. katholikus templom 1869-ben épült, a ref. templom pedig srégi.

Balogh Pál A népfajok Magyarországon cím , 1902-ben 
megjelent könyvéb l: Fajnépeinek többsége magyar, legsúlyosabb 
kisebbség a román (30–39 százalék), felekezeti népeinek többsége 
görög katolikus, legsúlyosabb kisebbség az evangélikus református 
(30–39 százalék), szórványban élnek római katolikusok és izraeliták.  



340

Révai Nagy Lexikona 1922-ben megjelent XV. kötetének 
szócikke: Piskolt, nagyk. Bihar vm. 46 Érmihályfalvi j.-ban (1910) 2663 
magyar és román lak. 

A 2002-es népszámlálás alkalmával a településen a 
számlálóbiztosok 2284 lelket írtak össze, amib l románnak 1127-en, 
magyarnak 722–en, cigánynak 428-an, németnek 3-an, svábnak 4-en 
vallották magukat. 

Éjjeli embervadászok 

Oláh János, 74 éves, Piskolt: Apám sváb származású, engem a 
görög katolikus román templomban kereszteltek, mert nálunk a faluban 
ez volt a katolikus. 1945 legelején idehaza tartózkodtam. Hallani 
lehetett ugyan, hogy más falvakban szedik össze az embereket, nekem 
is tanácsolták, hogy szökjek meg vagy bújjak el, mert különben 
elvisznek, de én maradtam. A január 6-ról 7-re virradó éjszaka aztán 
fegyveres orosz katonák jöttek értem, egy tolmáccsal. Kiugrattak az 
ágyból és elhurcoltak magukkal. Bár papírt nem láttam náluk, lehetett 
készítve valami lista azokról, akiket összefogdosnak, mert a kísér im 
nem házról házra jártak, hanem csak ott verték az ablakot meg az ajtót, 
ahova a tolmács kalauzolta ket. Legel bb Sék Józsefért kopogtak be, 
azután Schisz Rozáliáért, majd Pók Józsefért. Egyiküket se találták 
odahaza, mert k, velem ellentétben, komolyan vették a jóakaratú 
figyelmeztetést, hogy egy ideig valahol máshol húzzuk meg magunkat. 
Tóth Rozália lánya akkor 14 éves lehetett. Amikor a házukhoz értünk, 
kiugrott az ablakon és futni kezdett. Az egyik orosz katona l tt egy 
sorozatot a leveg be, erre megállt, persze reszketett félelmében, mint a 
kocsonya. De azért Tóthéktól is csak engem kísértek tovább, mert 
fejlettsége ellenére túl fiatal volt még a lány, meg amikor bajt szimatolt, 
az anyja, hogy lekenyerezze a katonákat, ételt, italt adott nekik, 
jóltartotta ket. Tóthék után engem több helyre már nem vittek 
magukkal az oroszok, hanem az iskolához vezettek. Bezártak az egyik 
terembe, ahol mások is voltak, férfiak és öt n . Az iskolaépület körül 
fegyveres rök álltak, Török Irmának, Seb k Margitnak meg a még 

                                                          
46

Piskolt az 1960-as évek második felében, az ún. „megyésítés” alkalmával került 
Biharból Szatmár megyéhez. 
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odakerült 3 lánynak mégis sikerült észrevétlenül kimászniuk az 
ablakon. Így reggel csak minket, férfiakat vittek tovább Szaniszlóra. Az 
ottani kultúrház ablakán is kiszökött öt piskolti: Katz István, Katz 
András, még két zsidó, meg Szabó János. ket észrevették, l ttek is 
utánuk, de egyiküket se találták el, így szintén megszabadultak. 

Tizenkét napból öt év 

A szökevények helyett Szaniszlón közénk keveredett inca Iuliu, 
aki piskolti ugyan, de nem onnan gy jtötték be, hanem Reszegér l,
ahol a testvére lakott. A mi falunkból a következ  személyek kerültek 
még oda: Kerezsi Zsigmond, Robotin Vasile, Nagy Gheorghe, Éder 
Sándor, Donu  Emil, a Nádel testvérek (Géza és Árpád), Holczberger 
Gyula, Hájer József,  Bese György. Piskoltról vitték el Zajti Imrét is, de 

 nem idevalósi, csak magyar világban került hozzánk, és kés bb se jött 
ide vissza. 

A nevekb l is kikövetkeztethet , hogy azoknak a személyeknek, 
akiket Piskoltról Oroszországba vittek „málenkíj robotra”, a fele se volt 
sváb. Azt hiszem, nálunk is a svábokat akarták összeszedni, mert 
legel bb a római katolikusokat keresték. A görög katolikus románokat, 
a református magyarokat, meg a kés bb Szaniszlón kereket oldott négy 
zsidót, az eredetileg kiszemelt római katolikusok helyett vitték el, hogy 
kilegyen a létszám. Úgy tudom, a környékr l a miénk volt az utolsó 
transzport, ezért terjedhetett híre annak, hogy mi készül, és ennek 
következtében szökhettek el olyan sokan a falunkból a kiküldött 
katonák el l. A szaniszlói kultúrotthonba egyébként rajtunk kívül 
helybeliek, tasnádiak, petriek is be voltak akkor gy jtve, meg vagy 150 
anyaországi, akiket Zemplén megyéb l hurcoltak oda az oroszok. A 
szüleinknek, hozzátartozóinknak azt mondták, csak tizenkét napra 
visznek el bennünket, kijavítani valami hidat, amit a németek 
felrobbantottak, így aztán, mire továbbindultunk, az otthoniak elláttak 
bennünket ruhával, ennivalóval. Csak annyi a bökken , hogy a beígért 
tizenkét napból öt év lett. 

Derékig szénporban 

A szaniszlói állomáson bevagonírozás, és irány Oroszország. 
Kolozsváron a többi vagonhoz hasonlóan a mienkb l is leengedtek két 
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embert vízért, azok elszöktek, erre fülön csíptek helyettük két román 
vasutast. Ugyanúgy lehúztak azok is öt évet a szovjet paradicsomban, 
mint mi. Bár, különösen miután elértük Oroszországot, nagyon fáztunk, 
a hazulról magunkkal vitt ennivaló még kitartott, azért én csak egy petri 
asszonyról tudok, aki már útközben meghalt. Az igazi rossz világ 
Dombászra érkezésünk, illetve a csisztikovói állomáson történt 
leszállásunk után következett. Fert tlenítettek bennünket, és minden 
papírunkat elégették, beleértve a személyi iratokat, meg az 
imakönyveket is. A 30–40 fokos hidegben deszkabarakkokban 
szállásoltak el, kémény csak a folyosóról volt emelve, ezért a kályhát is 
oda állították, de abban se f töttek rendesen. A deszkapriccsek, 
amelyeken aludtunk, gyakran bederesedtek. Enni, naponta háromszor, 
olyan káposztalevest adtak, amit úgy ittunk, mint a teát, hiszen káposzta 
alig úszkált benne. Igaz, a változatosság kedvéért néha uborkalevest is 
kaptunk, de az olyan keser  volt, mint az epe, nem lehetett megenni. 
Szénbányában dolgoztunk, én az öt év alatt összesen négy helyen. Az 
els  hely volt a legrosszabb, ahova a 8-as lágerb l jártunk, mert ott 
egyáltalán nem m ködött ventiláció. Ahogy lent a föld alatt lapátoltuk 
csillékbe a szenet, helysz ke miatt arrább mozdulni se tudtunk, így 
aztán félig betemetett bennünket a szénpor, mire befejeztük a munkát. 
Egy váltásban személyenként 13 csillét kellett telelapátolnunk. A saját 
érdekünkben ajánlatos volt igyekezni, mert addig tartottak étlen–
szomjan a föld alatt, míg a normát nem teljesítettük. 

1948-ig egyszer se laktunk jól 

Egy év után a 26-os lágerbe kerültem, ahol az els höz hasonló 
körülmények között dolgoztunk. 46-ban kétszer is átestem a tífuszon. 
Orvosság híján mindkét alkalommal annyiból állt a gyógyítás, hogy a 
magas láz lecsökkentése érdekében a szanitéc begöngyölt hidegvizes 
ruhába. Sokan meghaltak. Én túléltem. Átvittek Románkába, onnan a 
43-as bányába jártunk dolgozni. 1947-ben a két Nágel hazajutott, mert 
betegség miatt elengedték ket. Ugyanakkor Kerezsi Zsigmondot is 
elengedték, de  csak Máramarosszigetig jutott el, onnan telefonált a 
feleségének. Éppen húsvét els  napja lévén, az asszony összecsomagolt 
mindenféle finomságot, azokkal együtt ment az uráért. Az ember annyi 
koplalás után nem tudott ellenállni a kísértésnek, jóllakott, és belehalt. 
Ott temették el, Szigeten. Végig pénzt adtak a munkánkért, csakhogy 
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48-ig nem volt értéke a pénznek, alig kaptunk érte valamit. Az els
lágert talán túl se élem, ha nem civil oroszok (két n , meg két id s férfi) 
a munkatársaim. k is sz kölködtek, kevéske, papírvékony 
málékenyérrel, bélessel jártak munkába, de olyan jólelk ek voltak, 
hogy azt a keveset, amijük mégis volt, gyakran megosztották velem. 
1948-ig egyszer se laktunk jól Oroszországban, azután azonban nem 
éheztünk. 1949 szén fehérruhás n k el tt le kellett vetk zzünk
pucérra, azok alaposan végignézték az egész testünket, egy SS–t meg 
egy nyilast ott tartottak, mi többiek október 9-én elindultunk hazafele. 
Én oda egyedül mentem, de haza nem egyedül jöttem, hanem a 
feleségemmel, meg a kislányunkkal, Zsenikével együtt, aki két 
hónappal azel tt, 1949. augusztus 10-én született. 

Lágerrománc

Oláh (született Krasta) Ana: A községet, ahonnan engem 
elhurcoltak, németül Altsadova–nak hívják, Dél–Erdélyben, illetve a 
Bánátban található, ma már nem élnek ott németek, de ötven-valahány 
évvel ezel tt német anyanyelv ek lakták. Oroszországban el bb
Kapitalnába kerültem. A férjemmel 1948-ban, a románkai lágerben 
ismerkedtünk össze. Akkor már nem tiltották, aludhattunk is együtt. 
Németül meg oroszul értekeztünk, én magyarul majd csak itt, Piskolton 
tanultam meg. Építkezésen dolgoztam aznap is, amikor eljött az id ,
szülni a közeli kiserd be húzódtam félre. Utána nem kellett többé 
munkába járnom. Azokat a n ket, akiknek gyermekük született, közös 
szobába tették, nekem tasnádi, szaniszlói, szántói meg majtényi 
szobatársn im lettek. A férfiak napközben bejárhattak hozzánk, de 
éjszakára nem maradhattak. Mivel ott az irataink hiányoztak hozzá, 
majd csak idehaza házasodhattunk össze. Én kaptam 300 rubel 
táppénzt, a gyerek is 300-at, a férjem akkor 2500 rubelt keresett, hát 
elvoltunk.

A bátyámnak, Johann Krastanak keservesebb sors jutott. ’47-ben 
megbetegedett, ezért Oroszországból visszaküldték, de nem haza, 
hanem Németországba vitték. Amikor valamennyire felépült, onnan 
harmadmagával hazagyalogolt Romániába. Temesvárig meg se 
állították, ott azonban a csend rök börtönbe zárták, amiért elszökött, 
nem várta meg, hogy hivatalosan jöhessen. Édesanyánk eladott egy 
tehenet, az árából ügyvédet fogadott, az hozta ki a börtönb l. t ’47-
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ben indították útnak Oroszországból, mégis csak ’49 szén érkezett 
haza, nálunknál egy héttel el bb. Id közben minden rokonom kitelepült 
Németországba, csak én maradtam Romániában. Piskolton több mint 
ötven éve élek. 

 (1998. január – február) 
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A kép jobb alsó részén kalapban Grószhárt József (Nagykároly), jobbról 
mellette Tivadar József (Mez fény), kettejük között, lent Szeibel József 
(Mez fény), Tivadartól jobbra feljebb, fehér kend ben Varga Piroska (Bere); 
a legalsó sorban balra Lieb Valéria (Mez fény), mellette (?) Margit 
(Királydaróc)

A nagykárolyi Komáromi Attila 1953 
decemberében, néhány nappal a volt 
Szovjetunióból történt hazaérkezése után
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Annak a csanálosi római katolikus plébánia irattárában található levélnek a 
másolata, amellyel 1945 augusztusában a málenkij robotra innen elhurcoltak 
hozzátartozói a római pápához fordultak segítségért.



347

Kett  Osvald Mátyás szándékosan megmásított névre Mez petribe, ám mégis 
különböz  országokba és különböz képpen megcímezett levelez lapjaiból. 
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Ezt az iratot a mez petri illet ség  Vízvári Julianna a deportálásból történt 
hazaérkezésekor ("repatriálásakor") kapta. 

Három mez petribe való testvér, Emili (Békés) Anna, Emili István és Emili 
Julianna, 1946–ban Konsztantinovkán. 
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1947, Sztalinó melletti 1–es, 2–es láger. Fels  sor, balról jobbra: Perger (Schiess) 
Elizabeth, Schiess (Praszler) Maria, Czimmermann (Varga) Rosalia. Alsó sor: Horn 
(Heim) Anna, Fastanz (Bauer) Theresia, Kisdengelegr l

Az alsó sorban jobbról az els  Propszt Ilona, a 2. Lieb Mária. A felvétel a 
krasznáármenszki láger udvarán készült. 
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A hívek nélkül maradt 
barlafalui római 
katolikus templomot a 
helybeli görög 
katolikusok bérlik. 

A barlafalui
Stefan Eghi 1999-ben 
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Vonház (Mogyorós) 
Anna és Vízvári 
(Mogyorós) Julianna 
1947–ben
Konsztantinovkán 

Gánáspusztaiak – Egerpataki Ferenc és Misz Ferenc – 1946–ban, Csisztáko-
vóban.
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A középs  sorban balról jobbra az els  Poósz György Kálmándról, mellette 
Dolóczki Géza Mez teremr l. A fels  sorban balról a harmadik Láng Zoltán 
Nagykárolyból. 

A fels  sorban balról a második, Székely (Hornné) Erzsébet, a következ
sorban középen, Hengeli (Sebestyénné) Julianna, a következ  sorban balról a 
második Magdás (Kunczné) Róza, alul, fekve, balról Varga (Földényiné) 
Mária mez teremiek, a többiek kaplonyiak, illetve csanálosiak.
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                A deportáltakként elhunyt mez fényieknek állított emlékm

Fels  sor (balról jobbra): Sarkantyús Mária, Ludescher István, Schrádi Ilona, 
Baumgartner Imre, Sarkantyús Gizella, Altfater Antal, Szolomájer Anna, 
Ludescher János, Szerény Mária. Középs  sor: Ludescher Mária, Somfalvi 
István, Rés Viktória, Tyukodi Antal, Somfalvi Margit, Tyukodi István, Fényi 
Ilona, Schwarcz István, Török Mária, Ludescher Antal, Baumgartner Erzsébet. 
Alsó sor: Csizmár Mária, Mák Mária, Baumgartner Gizella, Tempfli Margit, 
Óberli Gizella, Czumbil Erzsébet, Török Gizella, Czumbil Jusztina. A felvétel 
Konsztantinovkán készült, 1949–ben. 
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Srádi István Kaplonyból bányászként 
dolgozott, 1947–t l jól keresett. 
Nagyobb összeget félretett, és ezzel a 
zsebében megszökött, gondolván, hogy 
a pénz segítségével hazajuthat. 
Elfogták és, talán részben éppen a 
pénze miatt (vagyis mert valaki erre 
vetett szemet), úgy elverték, hogy a 
sérüléseibe kés bb belehalt. Ezt a 
hozzátartozói által meg rzött láger–
lapot valószín leg közvetlenül halála 
el tt írta. A lap szövegéb l: Kelt IX. 
hó 28–án. Sokszor gondolok rátok. 
Nem jutok el hozzátok. (...) 
Megérdemelnék egy lapot, hogy 
miel tt meghalok, tudjak valami 
újságot még egyszer rólatok, 
rokonainkról, a gazdaságról, egész-
ségr l. Pista. 
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Legfels  sor, balról jobbra: 2. Fecser József (Nagymajtény), 3. Résch György 
(Mez fény), 5. Fecser István (Csdomaköz); következ  sor: 1. Fényi József 
(Mez fény), 2. (?) Etus (Bere), 3. Ritli Ferenc (Mez fény), 4. (Juhászné) Bori 
(Érmindszent), 5. Szeibel István (Nagymajtény), 7. Ulmer Tivadar 
(Mez fény); fentr l a harmadik sor: 2. Lechli (Markovicsné) Ilona 
(Mez fény), 3. Résch Ferenc (Mez fény), 4. Kreiter Vera (Kálmánd), 5. 
Fischer István (Mez fény), 6. Czundel (Kochné) Teréz (Kálmánd); következ
sor: 1. Poósz Pál (Kálmánd), 3. Méhi Bozsó (Érszentkirály), 4. Juhász Lajos 
(Csomaköz), jobbról a 2. Zarbez (Szolomájerné) Valéria (Kálmánd); a legalul 
lév  két szász fiú feletti sor: 1. Varga Piroska (Bere), 2. ? (Királydaróc), 3. 
(Tempfliné) Margit (Kálmánd), 4. Scheffler Etel (Kálmánd).  
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                Mérki lányok 1946 szeptemberében, Konsztantinovkán 

                                             Vállajiak Ukrajnában 
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Bálintfi (Jeromosné) Gizella, 
Krasznaterebes

Kiss Zoltán tasnádi református 
lelkész 1947-ben 
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Ezt a 8 napig érvényes „ideiglenes 
igazolványt” 1949 november 26-
án állította ki az érszentkirályi 
Méhi Erzsébet nevére az ún. 
Központi Hazatelepít  Bizottság.
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Béltekiek konyhalányokként Sztalinóban. A fels  sorban balról jobbra haladva 
második Schlangen (Pech) Elisabeth, harmadik Tepfenhart Erzsébet, negyedik 
Heim Teréz.  
Alsó sor: els  Heildelbacher (Glázer) Róza, második Mesmer (Valdraf) 
Katalin. 

Béltekiek Bugyonovkán, 1945-ben. A fels  sorban balról jobbra második  
Reizer (Schupler) Rosalia, harmadik Belényi (Haraszti) Rozália, negyedik  
Velti (Forstenheizler) Margit, hatodik Pleth Julianna. Az alsó sorban jobbról
els  Tepfenhart (Kaplonyi) Anna. 
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Erd diek 1948-ban. Fent, balról jobbra: Mesmer Marika, Szenes Marika,  
Keizer Annus, Propszt Antal, Schmidt Terus, Vadas Ferenc, Geiszer Erzsébet, 
Mezei Margit,  Pfeiffer Vera, Keizer Anikó, Grószhárdt Rézi (utóbbi kett
Sándorfaluból),  Steib (Scheuermanné) Róza, Schupler György, Schmidt 
Annus,  egy magyarországi lány, Grószhárdt Kati (Sándorfaluból), Schmidt 
Magdus, Mesmer Ili, Knecht István, Knecht Kati, Szenes Magdus, (?) Marika 
(Sándorfaluból), Toma Teréz, Scheuermann Margit. 

Bugyinovkán, a bányászszerencsétlenség áldozataként elhunyt szakaszi 
Wendlinger Michael koporsójánál jobbról balra: Fugel Josef, Rist Maria, 
Forstenheizler Johan, Schneider Josef, Schneider (Bauholzer) Rosalia, 
Prommer Josef, Bauholzer (Tepfenhart) Gisela, Alt Josef. 
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A fels  sorban balról az els  Eismer János, Nagymajtényból (1948, Csisztekó 
melletti 21–es láger) 

Balról jobbra: Kreiter János, Wielland Páll Gilvácsról és Résch Ferenc 
Mez fényr l, 1948–ban, Hecepetrovkán 
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Erd di és erd d környéki deportáltak 1947-ben. Fent, balról jobbra: Hölczli 
Juliska (Erd d), Schafner Antal (lágerparancsnok, Alsóhomoród), Geiger 
Margit, Szenes Magda (erd diek), Lutz István (Madarász); középs  sor: 
Wénig Annus, Galiger Jolán, Galiger Margit (sándorfaluiak), Geiger Erzsi, 
Máthé Marcsa, Horváth Erzsike (erd diek); lent a harmonikával: Geiger Antal 
és Szenes Marika (erd diek) 

Hölczli Júlia és Freund Margit Erd dr l,
1946-ban
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Ezt a „nyilvántartási nyilatkozatot” 1947 szeptemberében Máramarosszigeten 
íratták alá a nagymadarászi Bréhm (Huberné) Máriával. A dokumentum 
szövege szerint Brém Mária egyebek között a következ ket jelentette ki: 
„1945 január ?-án társadalmilag hasznos munka végzése céljából hagytam el 
Romániát, a Szovjetunióban telepedve le. Az ország elhagyása után 
Dombászon töltöttem az id t.”
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 A batarcsi Jakob 
Hobler 1999-ben 

  A batarcsi római katolikus templom, amelyben 1994-ben miséztek utoljára. 
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A legfels  sorban balról az els  férfi Tódás László Beréb l, az alsó sorban 
jobbról balra haladva Láng Mária, Wiezenfelder (Ristné) Valéria, 
Heidenhoffer (Tilingerné) Mária, Dorner (Reizné) Emilia Gilvácsról, 1947-
ben

                         Fényi József rajza a hecepetrovkai lágerr l
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Miért hurcoltak el Szatmárból kényszermunkára a 
Szovjetunióba a második világháború végén kb. 5000 
ártatlan embert? Románia hadisarc gyanánt egyebek 
között kb. 70 ezer román állampolgárt is a szovjetek 
rendelkezésére bocsátott, abból a célból, hogy ezek részt 
vállaljanak a háború folyamán román közreműködéssel 
valóban nagymértékben lerombolt ország újjáépí
téséből. Mivel akkor a németek a szovjetek első számú 
ellenségeinek számítottak, ráadásul ezáltal tulajdon
képpen két legyet ütöttek egy csapásra (egyúttal Erdély 
etnikai összetételén is „javítottak”) a román hatóságok 
ezt az „újjáépítői” szerepet saját állampolgáraik közül a 
nyugati hatalmak által is háborús bűnösnek tekintett 
németekre osztották. Ennek megfelelően Dél-Erdélyben, 
például Brassó és Szeben környékén román csendőrök 
gyűjtötték össze és adták át a szovjeteknek a deportá
lásra kiszemelt erdélyi szászokat. A szatmári svábok 
nagy része azonban nem németül, hanem magyarul 
beszélt, és nem németnek, hanem magyarnak tartotta 
magát. Őket miért vitték el? Észak-Erdélyben a 
szovjetek a deportáltak összegyűjtését az általuk 
kinevezett helyi hatóságokkal együttműködve szervez
ték meg, román részről pedig egyenesen örültek annak, 
ha a magyar többségű Szatmárból magyar ajkú polgá
rokat indítanak a Szovjetunióba. Hiszen az övezetben, 
ahonnan ezeket az embereket elszállították, ezáltal is a 
románság szempontjából kívánatos irányban módosult a 
nemzetiségi statisztika, román szemszögből nézve 
„javult” az itt élő népesség etnikai összetétele.


